
Jeremia Bibel in Text und Zahl

Der Prophet Jeremia
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

Erläuterungen

In diesem Buch werden folgende Abkürzungen verwendet:
WV = Nummer des Wortes im Vers
WK = Nummer des Wortes im Kapitel
WB = Nummer des Wortes im Buch
ABV = Nummer des Anfangsbuchstabens des Wortes im Vers
ABK = Nummer des Anfangsbuchstabens des Wortes im Kapitel
ABB = Nummer des Anfangsbuchstabens des Wortes im Buch
AnzB = Anzahl der Buchstaben des Wortes
TW = Totalwert des Wortes

Am Ende eines Verses finden sich sieben Zahlen,
die folgende Bedeutung haben (von links nach rechts):
1. Nummer des Verses im Buch
2. Gesamtzahl der Buchstaben im Vers
3. Gesamtzahl der Buchstaben (bis einschließlich dieses Verses) im Kapitel
4. Gesamtzahl der Buchstaben (bis einschließlich dieses Verses) im Buch
5. Summe der Totalwerte des Verses
6. Summe der Totalwerte (bis einschließlich dieses Verses) im Kapitel
7. Summe der Totalwerte (bis einschließlich dieses Verses) im Buch
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 1.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 1. 1. 1. 1. 4 216 4 2 200 10 דברי DBRJ |Worte
2. 2. 2. 5. 5. 5. 6 271 10 200 40 10 5 6 ירמיהו JRMJHW |Jeremias/(von) Jeremia(hu)//<Jah ist

erhaben>
3. 3. 3. 11. 11. 11. 2 52 2 50 בנ BN |(des) Sohn(es)
4. 4. 4. 13. 13. 13. 6 159 8 30 100 10 5 6 חלקיהו CLQJHW |Hilkijas/(von) Chilkija(hu)//<Besitz ist

Jah>
5. 5. 5. 19. 19. 19. 2 90 40 50 Mנ MN |von
6. 6. 6. 21. 21. 21. 6 130 5 20 5 50 10 40 הכהנימ HKHNJM |den Priestern
7. 7. 7. 27. 27. 27. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die waren/welche (waren)
8. 8. 8. 30. 30. 30. 6 928 2 70 50 400 6 400 בענתות BaNTWT |zu Anatoth/in Anatot//<Antworten>
9. 9. 9. 36. 36. 36. 4 293 2 1 200 90 בארצ BARß |in dem Lande

10. 10. 10. 40. 40. 40. 5 152 2 50 10 40 50 בנימנ BNJMN |Benjamin///<Sohn der Rechten>

Ende des Verses 1.1
Verse: 1, Buchstaben: 44, 44, 44, Totalwerte: 2792, 2792, 2792

Worte Jeremias, des Sohnes Hilkijas, von den Priestern, die zu Anathoth waren im Lande Benjamin,
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 1.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 11. 11. 45. 45. 1. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |zu welchem/welcher
2. 12. 12. 48. 48. 4. 3 20 5 10 5 היה HJH |geschah/er (=es) war
3. 13. 13. 51. 51. 7. 3 206 4 2 200 דבר DBR |das Wort
4. 14. 14. 54. 54. 10. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
5. 15. 15. 58. 58. 14. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |/an ihn
6. 16. 16. 62. 62. 18. 4 62 2 10 40 10 בימי BJMJ |in den Tagen
7. 17. 17. 66. 66. 22. 6 332 10 1 300 10 5 6 יאשׁיהו JASJHW |Josias/(von) Joschija(hu)//<den der Herr

heilt>
8. 18. 18. 72. 72. 28. 2 52 2 50 בנ BN |(des) Sohn(es)
9. 19. 19. 74. 74. 30. 4 97 1 40 6 50 אמונ AMWN |Amon(s)///<geübt>

10. 20. 20. 78. 78. 34. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |(des) König(s)
11. 21. 21. 81. 81. 37. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |(von) Juda///<Lobpreis>
12. 22. 22. 86. 86. 42. 4 632 2 300 30 300 בשׁלשׁ BSLS |in (dem) drei
13. 23. 23. 90. 90. 46. 4 575 70 300 200 5 עשׁרה aSRH |zehn(ten)
14. 24. 24. 94. 94. 50. 3 355 300 50 5 שׁנה SNH |Jahr
15. 25. 25. 97. 97. 53. 5 126 30 40 30 20 6 למלכו LMLKW |seiner Regierung

Ende des Verses 1.2
Verse: 2, Buchstaben: 57, 101, 101, Totalwerte: 3151, 5943, 5943

zu welchem das Wort Jahwes geschah in den Tagen Josias, des Sohnes Amons, des Königs von Juda, im dreizehnten Jahre seiner
Regierung;
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 1.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 26. 26. 102. 102. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es geschah auch/und er (=es) war
2. 27. 27. 106. 106. 5. 4 62 2 10 40 10 בימי BJMJ |in den Tagen
3. 28. 28. 110. 110. 9. 7 181 10 5 6 10 100 10 40 יהויקימ JHWJQJM |Jojakims///<Jahwe richtet auf>
4. 29. 29. 117. 117. 16. 2 52 2 50 בנ BN |des Sohnes
5. 30. 30. 119. 119. 18. 6 332 10 1 300 10 5 6 יאשׁיהו JASJHW |Josias/(von) Joschija(hu)
6. 31. 31. 125. 125. 24. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |(des) König(s)
7. 32. 32. 128. 128. 27. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |(von) Juda
8. 33. 33. 133. 133. 32. 2 74 70 4 עד aD |bis zum
9. 34. 34. 135. 135. 34. 2 440 400 40 תמ TM |Ende des/Vollendetsein

10. 35. 35. 137. 137. 36. 4 780 70 300 400 10 עשׁתי aSTJ |eins
11. 36. 36. 141. 141. 40. 4 575 70 300 200 5 עשׁרה aSRH |(und) zehn(ten)
12. 37. 37. 145. 145. 44. 3 355 300 50 5 שׁנה SNH |Jahre(s)
13. 38. 38. 148. 148. 47. 7 245 30 90 4 100 10 5 6 לצדקיהו LßDQJHW |Zedekias/(des) Zidkija(hu)//<meine

Gerechtigkeit ist Jah>
14. 39. 39. 155. 155. 54. 2 52 2 50 בנ BN |(des) Sohn(es)
15. 40. 40. 157. 157. 56. 6 332 10 1 300 10 5 6 יאשׁיהו JASJHW |Josias/(von) Joschija(hu)
16. 41. 41. 163. 163. 62. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |(des) König(s)
17. 42. 42. 166. 166. 65. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |(von) Juda
18. 43. 43. 171. 171. 70. 2 74 70 4 עד aD |bis zur/bis zum
19. 44. 44. 173. 173. 72. 4 439 3 30 6 400 גלות GLWT |Wegführung/Auswandern
20. 45. 45. 177. 177. 76. 6 586 10 200 6 300 30 40 ירושׁלמ JRWSLM |Jerusalems/(von) Jerusalem//<Erbteil

des Friedens>
21. 46. 46. 183. 183. 82. 4 314 2 8 4 300 בחדשׁ BCDS |im Monat
22. 47. 47. 187. 187. 86. 6 373 5 8 40 10 300 10 החמישׁי HCMJSJ |dem fünften

Ende des Verses 1.3
Verse: 3, Buchstaben: 91, 192, 192, Totalwerte: 5537, 11480, 11480

und es geschah auch in den Tagen Jojakims, des Sohnes Josias, des Königs von Juda, bis zum Ende des elften Jahres Zedekias, des
Sohnes Josias, des Königs von Juda, bis zur Wegführung Jerusalems im fünften Monat.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 1.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 48. 48. 193. 193. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es geschah
2. 49. 49. 197. 197. 5. 3 206 4 2 200 דבר DBR |das Wort
3. 50. 50. 200. 200. 8. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
4. 51. 51. 204. 204. 12. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |zu mir/an mich
5. 52. 52. 207. 207. 15. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |also/lautend

Ende des Verses 1.4
Verse: 4, Buchstaben: 18, 210, 210, Totalwerte: 575, 12055, 12055

Und das Wort Jahwes geschah zu mir also:
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 1.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 53. 53. 211. 211. 1. 4 251 2 9 200 40 בטרמ BtRM |(noch) ehe
2. 54. 54. 215. 215. 5. 5 317 1 90 6 200 20 אצורכ AßWRK |ich dich bildete/ich gebildet dich
3. 55. 55. 220. 220. 10. 4 63 2 2 9 50 בבטנ BBtN |im (Mutter)Leib
4. 56. 56. 224. 224. 14. 6 514 10 4 70 400 10 20 ידעתיכ JDaTJK |habe ich dich erkannt/ich kannte dich
5. 57. 57. 230. 230. 20. 5 257 6 2 9 200 40 ובטרמ WBtRM |und (noch) ehe
6. 58. 58. 235. 235. 25. 3 491 400 90 1 תצא TßA |du hervorkamst/du hervorgingst
7. 59. 59. 238. 238. 28. 4 288 40 200 8 40 Mרחמ MRCM |aus dem (Mutter)schoß
8. 60. 60. 242. 242. 32. 7 839 5 100 4 300 400 10 20 הקדשׁתיכ HQDSTJK |ich habe geheiligt dich
9. 61. 61. 249. 249. 39. 4 63 50 2 10 1 Nביא NBJA |zum Propheten/(als) Prophet

10. 62. 62. 253. 253. 43. 5 89 30 3 6 10 40 לגוימ LGWJM |an die Nationen/für die Völker
11. 63. 63. 258. 258. 48. 5 880 50 400 400 10 20 Nתתיכ NTTJK |habe ich dich bestellt/ich bestimmte dich

Ende des Verses 1.5
Verse: 5, Buchstaben: 52, 262, 262, Totalwerte: 4052, 16107, 16107

Ehe ich dich im Mutterleibe bildete, habe ich dich erkannt, und ehe du aus dem Mutterschoße hervorkamst, habe ich dich gehei-
ligt: zum Propheten an die Nationen habe ich dich bestellt.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 1.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 64. 64. 263. 263. 1. 4 247 6 1 40 200 ואמר WAMR |und ich sprach
2. 65. 65. 267. 267. 5. 3 11 1 5 5 אהה AHH |ach
3. 66. 66. 270. 270. 8. 4 65 1 4 50 10 אדני ADNJ |(mein) Herr
4. 67. 67. 274. 274. 12. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
5. 68. 68. 278. 278. 16. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe
6. 69. 69. 281. 281. 19. 2 31 30 1 לא LA |nicht
7. 70. 70. 283. 283. 21. 5 494 10 4 70 400 10 ידעתי JDaTJ |ich weiß/ich verstehe
8. 71. 71. 288. 288. 26. 3 206 4 2 200 דבר DBR |zu reden/das Sprechen
9. 72. 72. 291. 291. 29. 2 30 20 10 Kי KJ |denn

10. 73. 73. 293. 293. 31. 3 320 50 70 200 Nער NaR |jung/(ein) Knabe
11. 74. 74. 296. 296. 34. 4 81 1 50 20 10 אנכי ANKJ |(bin) ich

Ende des Verses 1.6
Verse: 6, Buchstaben: 37, 299, 299, Totalwerte: 1571, 17678, 17678

Und ich sprach: Ach, Herr, Jahwe! Siehe, ich weiß nicht zu reden, denn ich bin jung.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 1.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 75. 75. 300. 300. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |da sprach/und er (=es) sprach
2. 76. 76. 305. 305. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 77. 77. 309. 309. 10. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |zu mir
4. 78. 78. 312. 312. 13. 2 31 1 30 אל AL |nicht
5. 79. 79. 314. 314. 15. 4 641 400 1 40 200 תאמר TAMR |sage/sollst du sagen
6. 80. 80. 318. 318. 19. 3 320 50 70 200 Nער NaR |jung/(ein) Knabe
7. 81. 81. 321. 321. 22. 4 81 1 50 20 10 אנכי ANKJ |ich (bin)
8. 82. 82. 325. 325. 26. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
9. 83. 83. 327. 327. 28. 2 100 70 30 על aL |zu/auf

10. 84. 84. 329. 329. 30. 2 50 20 30 Kל KL |allem/alles
11. 85. 85. 331. 331. 32. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |wohin/was
12. 86. 86. 334. 334. 35. 5 359 1 300 30 8 20 אשׁלחכ ASLCK |ich werde senden dich
13. 87. 87. 339. 339. 40. 3 450 400 30 20 תלכ TLK |du sollst gehen
14. 88. 88. 342. 342. 43. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
15. 89. 89. 345. 345. 46. 2 50 20 30 Kל KL |alles
16. 90. 90. 347. 347. 48. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
17. 91. 91. 350. 350. 51. 4 117 1 90 6 20 אצוכ AßWK |ich gebieten werde dir/ich heiße dich
18. 92. 92. 354. 354. 55. 4 606 400 4 2 200 תדבר TDBR |du sollst reden

Ende des Verses 1.7
Verse: 7, Buchstaben: 58, 357, 357, Totalwerte: 4568, 22246, 22246

Da sprach Jahwe zu mir: Sage nicht: Ich bin jung; denn zu allen, wohin ich dich senden werde, sollst du gehen, und alles, was ich
dir gebieten werde, sollst du reden.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 1.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 93. 93. 358. 358. 1. 2 31 1 30 אל AL |nicht
2. 94. 94. 360. 360. 3. 4 611 400 10 200 1 תירא TJRA |fürchte dich/du sollst fürchten dich
3. 95. 95. 364. 364. 7. 6 225 40 80 50 10 5 40 Mפניהמ MPNJHM |vor ihnen/vor ihren Gesichtern
4. 96. 96. 370. 370. 13. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
5. 97. 97. 372. 372. 15. 3 421 1 400 20 אתכ ATK |mit dir
6. 98. 98. 375. 375. 18. 3 61 1 50 10 אני ANJ |(bin) ich
7. 99. 99. 378. 378. 21. 5 175 30 5 90 30 20 להצלכ LHßLK |(um) zu (er)retten dich
8. 100. 100. 383. 383. 26. 3 91 50 1 40 Nאמ NAM |spricht/Spruch
9. 101. 101. 386. 386. 29. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)

Ende des Verses 1.8
Verse: 8, Buchstaben: 32, 389, 389, Totalwerte: 1671, 23917, 23917

Fürchte dich nicht vor ihnen; denn ich bin mit dir, um dich zu erretten, spricht Jahwe.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 1.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 102. 102. 390. 390. 1. 5 354 6 10 300 30 8 וישׁלח WJSLC |und er (=es) streckte aus
2. 103. 103. 395. 395. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 104. 104. 399. 399. 10. 2 401 1 400 את AT |**
4. 105. 105. 401. 401. 12. 3 20 10 4 6 ידו JDW |seine Hand
5. 106. 106. 404. 404. 15. 4 89 6 10 3 70 ויגע WJGa |und rührte/und er machte berühren
6. 107. 107. 408. 408. 19. 2 100 70 30 על aL |an/auf
7. 108. 108. 410. 410. 21. 2 90 80 10 Pי PJ |meinen Mund
8. 109. 109. 412. 412. 23. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er (=es) sprach
9. 110. 110. 417. 417. 28. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe

10. 111. 111. 421. 421. 32. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |zu mir
11. 112. 112. 424. 424. 35. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe
12. 113. 113. 427. 427. 38. 4 860 50 400 400 10 Nתתי NTTJ |ich lege
13. 114. 114. 431. 431. 42. 4 216 4 2 200 10 דברי DBRJ |meine Worte
14. 115. 115. 435. 435. 46. 4 112 2 80 10 20 בפיכ BPJK |in deinen Mund

Ende des Verses 1.9
Verse: 9, Buchstaben: 49, 438, 438, Totalwerte: 2652, 26569, 26569

Und Jahwe streckte seine Hand aus und rührte meinen Mund an, und Jahwe sprach zu mir: Siehe, ich lege meine Worte in deinen
Mund.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 1.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 116. 116. 439. 439. 1. 3 206 200 1 5 ראה RAH |siehe/schau
2. 117. 117. 442. 442. 4. 7 619 5 80 100 4 400 10 20 הפקדתיכ HPQDTJK |ich bestelle dich
3. 118. 118. 449. 449. 11. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |an dem Tag
4. 119. 119. 453. 453. 15. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesem (da)
5. 120. 120. 456. 456. 18. 2 100 70 30 על aL |über
6. 121. 121. 458. 458. 20. 5 64 5 3 6 10 40 הגוימ HGWJM |die Nationen/die Völker
7. 122. 122. 463. 463. 25. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und über
8. 123. 123. 466. 466. 28. 7 541 5 40 40 30 20 6 400 הממלכות HMMLKWT |die Königreiche
9. 124. 124. 473. 473. 35. 5 786 30 50 400 6 300 לנתושׁ LNTWS |um auszurotten/zum Ausreißen

10. 125. 125. 478. 478. 40. 6 582 6 30 50 400 6 90 ולנתוצ WLNTWß |und niederzureißen/und zum Einreißen
11. 126. 126. 484. 484. 46. 7 58 6 30 5 1 2 10 4 ולהאביד WLHABJD |und zu zerstören/und zu verderben
12. 127. 127. 491. 491. 53. 6 307 6 30 5 200 6 60 ולהרוס WLHRWs |und abzubrechen/und zu zerstören
13. 128. 128. 497. 497. 59. 5 488 30 2 50 6 400 לבנות LBNWT |(um) zu bauen
14. 129. 129. 502. 502. 64. 6 171 6 30 50 9 6 70 ולנטוע WLNtWa |und (um) zu pflanzen

Ende des Verses 1.10
Verse: 10, Buchstaben: 69, 507, 507, Totalwerte: 4106, 30675, 30675

Siehe, ich bestelle dich an diesem Tage über die Nationen und über die Königreiche, um auszurotten und niederzureißen und zu zerstören
und abzubrechen, um zu bauen und um zu pflanzen.

pgz 12



Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 1.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 130. 130. 508. 508. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und (es) geschah/und er (=es) erging
2. 131. 131. 512. 512. 5. 3 206 4 2 200 דבר DBR |das Wort
3. 132. 132. 515. 515. 8. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
4. 133. 133. 519. 519. 12. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |zu mir/an mich
5. 134. 134. 522. 522. 15. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |also/lautend
6. 135. 135. 526. 526. 19. 2 45 40 5 Mה MH |was
7. 136. 136. 528. 528. 21. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du (bist)
8. 137. 137. 531. 531. 24. 3 206 200 1 5 ראה RAH |siehst/sehend(er)
9. 138. 138. 534. 534. 27. 6 271 10 200 40 10 5 6 ירמיהו JRMJHW |Jeremia(hu)

10. 139. 139. 540. 540. 33. 4 247 6 1 40 200 ואמר WAMR |und ich sprach/und ich sagte
11. 140. 140. 544. 544. 37. 3 170 40 100 30 Mקל MQL |einen Stab/einen Stock
12. 141. 141. 547. 547. 40. 3 404 300 100 4 שׁקד SQD |Mandel/vom Mandelbaum
13. 142. 142. 550. 550. 43. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich (bin)
14. 143. 143. 553. 553. 46. 3 206 200 1 5 ראה RAH |sehe(nd)

Ende des Verses 1.11
Verse: 11, Buchstaben: 48, 555, 555, Totalwerte: 2591, 33266, 33266

Und das Wort Jahwes geschah zu mir also: Was siehst du, Jeremia? Und ich sprach: Ich sehe einen Mandelstab.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 1.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 144. 144. 556. 556. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er (=es) sprach
2. 145. 145. 561. 561. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 146. 146. 565. 565. 10. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |zu mir
4. 147. 147. 568. 568. 13. 5 426 5 10 9 2 400 היטבת HJtBT |du hast recht/du hast gut gemacht
5. 148. 148. 573. 573. 18. 5 637 30 200 1 6 400 לראות LRAWT |gesehen/beim Sehen
6. 149. 149. 578. 578. 23. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
7. 150. 150. 580. 580. 25. 3 404 300 100 4 שׁקד SQD |wachen werde/wachend(er)
8. 151. 151. 583. 583. 28. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich (bin)
9. 152. 152. 586. 586. 31. 2 100 70 30 על aL |über

10. 153. 153. 588. 588. 33. 4 216 4 2 200 10 דברי DBRJ |mein Wort
11. 154. 154. 592. 592. 37. 5 806 30 70 300 400 6 לעשׁתו LaSTW |auszuführen es (=ihn)

Ende des Verses 1.12
Verse: 12, Buchstaben: 41, 596, 596, Totalwerte: 3004, 36270, 36270

Und Jahwe sprach zu mir: Du hast recht gesehen; denn ich werde über mein Wort wachen, es auszuführen.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 1.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 155. 155. 597. 597. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und (es) geschah/und er (=es) erging
2. 156. 156. 601. 601. 5. 3 206 4 2 200 דבר DBR |das Wort
3. 157. 157. 604. 604. 8. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
4. 158. 158. 608. 608. 12. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |zu mir/an mich
5. 159. 159. 611. 611. 15. 4 760 300 50 10 400 שׁנית SNJT |zum zweiten Mal/(ein) zweites (Mal)
6. 160. 160. 615. 615. 19. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |also/lautend
7. 161. 161. 619. 619. 23. 2 45 40 5 Mה MH |was
8. 162. 162. 621. 621. 25. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du (bist)
9. 163. 163. 624. 624. 28. 3 206 200 1 5 ראה RAH |siehst/sehend(er)

10. 164. 164. 627. 627. 31. 4 247 6 1 40 200 ואמר WAMR |und ich sprach
11. 165. 165. 631. 631. 35. 3 270 60 10 200 סיר sJR |einen Topf/einen Kessel
12. 166. 166. 634. 634. 38. 4 144 50 80 6 8 Nפוח NPWC |siedenden/dampfenden
13. 167. 167. 638. 638. 42. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich (bin)
14. 168. 168. 641. 641. 45. 3 206 200 1 5 ראה RAH |sehe/sehend(er)
15. 169. 169. 644. 644. 48. 5 152 6 80 50 10 6 ופניו WPNJW |dessen Teil/und sein(e) Gesicht(er)
16. 170. 170. 649. 649. 53. 4 180 40 80 50 10 Mפני MPNJ |(das) vordere/von Antlitz(en)
17. 171. 171. 653. 653. 57. 5 231 90 80 6 50 5 Zפונה ßPWNH |gegen Süden gerichtet ist/(des) Norden(s) her

Ende des Verses 1.13
Verse: 13, Buchstaben: 61, 657, 657, Totalwerte: 3483, 39753, 39753

Und das Wort Jahwes geschah zu mir zum zweiten Male also: Was siehst du? Und ich sprach: Ich sehe einen siedenden Topf, des-
sen Vorderteil gegen Süden gerichtet ist.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 1.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 172. 172. 658. 658. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er (=es) sprach
2. 173. 173. 663. 663. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 174. 174. 667. 667. 10. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |zu mir
4. 175. 175. 670. 670. 13. 5 266 40 90 80 6 50 Mצפונ MßPWN |von Norden (her)
5. 176. 176. 675. 675. 18. 4 888 400 80 400 8 תפתח TPTC |wird losbrechen/sie (=es) wird sich öffnen
6. 177. 177. 679. 679. 22. 4 280 5 200 70 5 הרעה HRaH |das Unglück/das Unheil
7. 178. 178. 683. 683. 26. 2 100 70 30 על aL |über
8. 179. 179. 685. 685. 28. 2 50 20 30 Kל KL |alle
9. 180. 180. 687. 687. 30. 4 322 10 300 2 10 ישׁבי JSBJ |Bewohner

10. 181. 181. 691. 691. 34. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |des Landes/(von) dem Land

Ende des Verses 1.14
Verse: 14, Buchstaben: 37, 694, 694, Totalwerte: 2526, 42279, 42279

Und Jahwe sprach zu mir: Von Norden her wird das Unglück losbrechen über alle Bewohner des Landes.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 1.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 182. 182. 695. 695. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 183. 183. 697. 697. 3. 4 115 5 50 50 10 הנני HNNJ |siehe ich (bin)
3. 184. 184. 701. 701. 7. 3 301 100 200 1 קרא QRA |rufe/rufend(er)
4. 185. 185. 704. 704. 10. 3 80 30 20 30 לכל LKL |(zu) allen
5. 186. 186. 707. 707. 13. 6 834 40 300 80 8 6 400 Mשׁפחות MSPCWT |Geschlechtern/Sippen
6. 187. 187. 713. 713. 19. 6 536 40 40 30 20 6 400 Mמלכות MMLKWT |der Königreiche
7. 188. 188. 719. 719. 25. 5 231 90 80 6 50 5 Zפונה ßPWNH |gegen Norden/(im) Norden
8. 189. 189. 724. 724. 30. 3 91 50 1 40 Nאמ NAM |spricht/Spruch
9. 190. 190. 727. 727. 33. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)

10. 191. 191. 731. 731. 37. 4 15 6 2 1 6 ובאו WBAW |dass sie kommen/und sie kommen
11. 192. 192. 735. 735. 41. 5 512 6 50 400 50 6 ונתנו WNTNW |und stellen/und sie setzen
12. 193. 193. 740. 740. 46. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |(ein) jeder
13. 194. 194. 743. 743. 49. 4 87 20 60 1 6 Kסאו KsAW |seinen Thron
14. 195. 195. 747. 747. 53. 3 488 80 400 8 Pתח PTC |an den Eingang/am Eingang
15. 196. 196. 750. 750. 56. 4 580 300 70 200 10 שׁערי SaRJ |(der) Tore
16. 197. 197. 754. 754. 60. 6 586 10 200 6 300 30 40 ירושׁלמ JRWSLM |Jerusalems/(von) Jerusalem
17. 198. 198. 760. 760. 66. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und wider/und gegen
18. 199. 199. 763. 763. 69. 2 50 20 30 Kל KL |alle
19. 200. 200. 765. 765. 71. 6 469 8 6 40 400 10 5 חומתיה CWMTJH |seine Mauern/ihre Mauern
20. 201. 201. 771. 771. 77. 4 74 60 2 10 2 סביב sBJB |ringsum
21. 202. 202. 775. 775. 81. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und wider/und gegen
22. 203. 203. 778. 778. 84. 2 50 20 30 Kל KL |alle
23. 204. 204. 780. 780. 86. 3 280 70 200 10 ערי aRJ |Städte
24. 205. 205. 783. 783. 89. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |Judas/(von) Juda

Ende des Verses 1.15
Verse: 15, Buchstaben: 93, 787, 787, Totalwerte: 5988, 48267, 48267

Denn siehe, ich rufe allen Geschlechtern der Königreiche gegen Norden, spricht Jahwe, daß sie kommen und ein jeder seinen Thron
stellen an den Eingang der Tore Jerusalems und wider alle seine Mauern ringsum, und wider alle Städte Judas.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 1.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 206. 206. 788. 788. 1. 6 622 6 4 2 200 400 10 ודברתי WDBRTJ |und ich werde sprechen/und ich spreche
2. 207. 207. 794. 794. 7. 5 439 40 300 80 9 10 Mשׁפטי MSPtJ |meine Gerichte/meine Urteile
3. 208. 208. 799. 799. 12. 4 447 1 6 400 40 אותמ AWTM |über sie/gegen sie
4. 209. 209. 803. 803. 16. 2 100 70 30 על aL |wegen
5. 210. 210. 805. 805. 18. 2 50 20 30 Kל KL |all
6. 211. 211. 807. 807. 20. 4 710 200 70 400 40 רעתמ RaTM |ihrer Bosheit/ihres Bösen
7. 212. 212. 811. 811. 24. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |dass/weil
8. 213. 213. 814. 814. 27. 6 145 70 7 2 6 50 10 עזבוני aZBWNJ |sie mich verlassen/sei verließen mich
9. 214. 214. 820. 820. 33. 6 331 6 10 100 9 200 6 ויקטרו WJQtRW |und geräuchert/und sie räucherten

10. 215. 215. 826. 826. 39. 6 116 30 1 30 5 10 40 לאלהימ LALHJM |(zu) Göttern
11. 216. 216. 832. 832. 45. 5 259 1 8 200 10 40 אחרימ ACRJM |anderen
12. 217. 217. 837. 837. 50. 7 736 6 10 300 400 8 6 6 וישׁתחוו WJSTCWW |und sich niedergebeugt haben/und sie

anbeteten
13. 218. 218. 844. 844. 57. 5 450 30 40 70 300 10 למעשׁי LMaSJ |vor (den) Werken
14. 219. 219. 849. 849. 62. 5 69 10 4 10 5 40 ידיהמ JDJHM |ihrer Hände

Ende des Verses 1.16
Verse: 16, Buchstaben: 66, 853, 853, Totalwerte: 4975, 53242, 53242

Und ich werde meine Gerichte über sie sprechen wegen all ihrer Bosheit, daß sie mich verlassen und anderen Göttern geräuchert
und vor den Werken ihrer Hände sich niedergebeugt haben.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 1.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 220. 220. 854. 854. 1. 4 412 6 1 400 5 ואתה WATH |du aber///und du
2. 221. 221. 858. 858. 5. 4 608 400 1 7 200 תאזר TAZR |gürte/du sollst gürten
3. 222. 222. 862. 862. 9. 5 520 40 400 50 10 20 Mתניכ MTNJK |deine Lenden/deine Hüften
4. 223. 223. 867. 867. 14. 4 546 6 100 40 400 וקמת WQMT |und mach dich auf/und du sollst aufstehen
5. 224. 224. 871. 871. 18. 5 612 6 4 2 200 400 ודברת WDBRT |und rede/und du sollst sprechen
6. 225. 225. 876. 876. 23. 5 86 1 30 10 5 40 אליהמ ALJHM |zu ihnen
7. 226. 226. 881. 881. 28. 2 401 1 400 את AT |**
8. 227. 227. 883. 883. 30. 2 50 20 30 Kל KL |alles
9. 228. 228. 885. 885. 32. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was

10. 229. 229. 888. 888. 35. 4 81 1 50 20 10 אנכי ANKJ |ich (selbst)
11. 230. 230. 892. 892. 39. 4 117 1 90 6 20 אצוכ AßWK |dir gebieten werde/ich werde heißen dich
12. 231. 231. 896. 896. 43. 2 31 1 30 אל AL |nicht
13. 232. 232. 898. 898. 45. 3 808 400 8 400 תחת TCT |verzage/du sollst erschrecken
14. 233. 233. 901. 901. 48. 6 225 40 80 50 10 5 40 Mפניהמ MPNJHM |vor ihnen/vor ihren Gesichtern
15. 234. 234. 907. 907. 54. 2 130 80 50 Pנ PN |damit nicht/dass nicht
16. 235. 235. 909. 909. 56. 4 429 1 8 400 20 אחתכ ACTK |ich dich verzagt mache/ich mache erschrecken dich
17. 236. 236. 913. 913. 60. 6 215 30 80 50 10 5 40 לפניהמ LPNJHM |vor ihnen/vor ihren Gesichtern

Ende des Verses 1.17
Verse: 17, Buchstaben: 65, 918, 918, Totalwerte: 5772, 59014, 59014

Du aber gürte deine Lenden und mache dich auf, und rede zu ihnen alles, was ich dir gebieten werde; verzage nicht vor ihnen, da-
mit ich dich nicht vor ihnen verzagt mache.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 1.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 237. 237. 919. 919. 1. 4 67 6 1 50 10 ואני WANJ |und ich (selbst)
2. 238. 238. 923. 923. 5. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe
3. 239. 239. 926. 926. 8. 5 880 50 400 400 10 20 Nתתיכ NTTJK |ich mache dich
4. 240. 240. 931. 931. 13. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |heute
5. 241. 241. 935. 935. 17. 4 310 30 70 10 200 לעיר LaJR |zu einer Stadt
6. 242. 242. 939. 939. 21. 4 332 40 2 90 200 Mבצר MBßR |festen/der Festung
7. 243. 243. 943. 943. 25. 6 156 6 30 70 40 6 4 ולעמוד WLaMWD |und zu einer Säule
8. 244. 244. 949. 949. 31. 4 239 2 200 7 30 ברזל BRZL |eisernen/(von) Eisen
9. 245. 245. 953. 953. 35. 6 490 6 30 8 40 6 400 ולחמות WLCMWT |und zu einer Mauer/und zu Mauern

10. 246. 246. 959. 959. 41. 4 758 50 8 300 400 Nחשׁת NCST |ehernen/(von) Erz
11. 247. 247. 963. 963. 45. 2 100 70 30 על aL |wider
12. 248. 248. 965. 965. 47. 2 50 20 30 Kל KL |das ganze/all
13. 249. 249. 967. 967. 49. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |(das) Land
14. 250. 250. 971. 971. 53. 5 130 30 40 30 20 10 למלכי LMLKJ |(sowohl) wider die Könige
15. 251. 251. 976. 976. 58. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |(von) Juda
16. 252. 252. 981. 981. 63. 5 545 30 300 200 10 5 לשׁריה LSRJH |als auch dessen Fürsten/wider ihre Würden-

träger
17. 253. 253. 986. 986. 68. 6 120 30 20 5 50 10 5 לכהניה LKHNJH |(wider) dessen Priester
18. 254. 254. 992. 992. 74. 4 146 6 30 70 40 ולעמ WLaM |und (wider) das Volk
19. 255. 255. 996. 996. 78. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |des Landes

Ende des Verses 1.18
Verse: 18, Buchstaben: 81, 999, 999, Totalwerte: 5066, 64080, 64080

Und ich, siehe, ich mache dich heute zu einer festen Stadt und zu einer eisernen Säule und zu einer ehernen Mauer wider das gan-
ze Land, sowohl wider die Könige von Juda als auch dessen Fürsten, dessen Priester und das Volk des Landes.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 1.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 256. 256. 1000. 1000. 1. 6 140 6 50 30 8 40 6 ונלחמו WNLCMW |und sie werden streiten/und sie werden

kämpfen
2. 257. 257. 1006. 1006. 7. 4 61 1 30 10 20 אליכ ALJK |gegen dich
3. 258. 258. 1010. 1010. 11. 3 37 6 30 1 ולא WLA |aber nicht/doch nicht(s)//und nicht
4. 259. 259. 1013. 1013. 14. 5 72 10 6 20 30 6 יוכלו JWKLW |überwältigen/sie werden vermögen
5. 260. 260. 1018. 1018. 19. 2 50 30 20 לכ LK |(gegen) dich
6. 261. 261. 1020. 1020. 21. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
7. 262. 262. 1022. 1022. 23. 3 421 1 400 20 אתכ ATK |mit dir
8. 263. 263. 1025. 1025. 26. 3 61 1 50 10 אני ANJ |(bin) ich
9. 264. 264. 1028. 1028. 29. 3 91 50 1 40 Nאמ NAM |spricht/Spruch

10. 265. 265. 1031. 1031. 32. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
11. 266. 266. 1035. 1035. 36. 6 185 30 5 90 10 30 20 להצילכ LHßJLK |(um) dich zu (er)retten

Ende des Verses 1.19
Verse: 19, Buchstaben: 41, 1040, 1040, Totalwerte: 1174, 65254, 65254

Und sie werden gegen dich streiten, aber dich nicht überwältigen; denn ich bin mit dir, spricht Jahwe, um dich zu erretten.

Ende des Kapitels 1
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 2.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 267. 1. 1041. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und (es) geschah/und er (=es) erging
2. 2. 268. 5. 1045. 5. 3 206 4 2 200 דבר DBR |das Wort
3. 3. 269. 8. 1048. 8. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
4. 4. 270. 12. 1052. 12. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |zu mir/an mich
5. 5. 271. 15. 1055. 15. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |also/zu sagen

Ende des Verses 2.1
Verse: 20, Buchstaben: 18, 18, 1058, Totalwerte: 575, 575, 65829

Und das Wort Jahwes geschah zu mir also:
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 2.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 6. 272. 19. 1059. 1. 3 55 5 30 20 הלכ HLK |gehe
2. 7. 273. 22. 1062. 4. 5 707 6 100 200 1 400 וקראת WQRAT |und rufe/und du sollst rufen
3. 8. 274. 27. 1067. 9. 5 70 2 1 7 50 10 באזני BAZNJ |vor den Ohren/in (die) Ohren
4. 9. 275. 32. 1072. 14. 6 586 10 200 6 300 30 40 ירושׁלמ JRWSLM |(von) Jerusalem(s)
5. 10. 276. 38. 1078. 20. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sprich/sagend
6. 11. 277. 42. 1082. 24. 2 25 20 5 Kה KH |so
7. 12. 278. 44. 1084. 26. 3 241 1 40 200 אמר AMR |(er) spricht
8. 13. 279. 47. 1087. 29. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
9. 14. 280. 51. 1091. 33. 5 637 7 20 200 400 10 זכרתי ZKRTJ |ich gedenke/ich gedachte

10. 15. 281. 56. 1096. 38. 2 50 30 20 לכ LK |dir/dein
11. 16. 282. 58. 1098. 40. 3 72 8 60 4 חסד CsD |die Zuneigung/der Anmut
12. 17. 283. 61. 1101. 43. 6 356 50 70 6 200 10 20 Nעוריכ NaWRJK |deiner Jugend
13. 18. 284. 67. 1107. 49. 4 408 1 5 2 400 אהבת AHBT |der Liebe
14. 19. 285. 71. 1111. 53. 7 516 20 30 6 30 400 10 20 Kלולתיכ KLWLTJK |deines Brautstandes/deiner Braut-

zeit
15. 20. 286. 78. 1118. 60. 4 470 30 20 400 20 לכתכ LKTK |dein Wandeln/deines Gehens
16. 21. 287. 82. 1122. 64. 4 219 1 8 200 10 אחרי ACRJ |hinter mir (her)
17. 22. 288. 86. 1126. 68. 5 248 2 40 4 2 200 במדבר BMDBR |in der Wüste
18. 23. 289. 91. 1131. 73. 4 293 2 1 200 90 בארצ BARß |in (einem) Lande
19. 24. 290. 95. 1135. 77. 2 31 30 1 לא LA |un-/(das) nicht
20. 25. 291. 97. 1137. 79. 5 288 7 200 6 70 5 זרועה ZRWaH |besäten/besät (war)

Ende des Verses 2.2
Verse: 21, Buchstaben: 83, 101, 1141, Totalwerte: 5569, 6144, 71398

Geh und rufe vor den Ohren Jerusalems und sprich: So spricht Jahwe: Ich gedenke dir die Zuneigung deiner Jugend, die Liebe dei-
nes Brautstandes, dein Wandeln hinter mir her in der Wüste, im unbesäten Lande.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 2.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 26. 292. 102. 1142. 1. 3 404 100 4 300 קדשׁ QDS |heilig/Heiligkeit
2. 27. 293. 105. 1145. 4. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(war) Israel///<Fürst Gottes>
3. 28. 294. 110. 1150. 9. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |dem Jahwe/für Jahwe
4. 29. 295. 115. 1155. 14. 5 911 200 1 300 10 400 ראשׁית RASJT |der Erstling/Anfang
5. 30. 296. 120. 1160. 19. 6 814 400 2 6 1 400 5 תבואתה TBWATH |seines Ertrags/seiner Ernte
6. 31. 297. 126. 1166. 25. 2 50 20 30 Kל KL |alle
7. 32. 298. 128. 1168. 27. 5 67 1 20 30 10 6 אכליו AKLJW |die es verzehren wollten/seine Esser
8. 33. 299. 133. 1173. 32. 5 357 10 1 300 40 6 יאשׁמו JASMW |(sie) verschulde(te)n sich
9. 34. 300. 138. 1178. 37. 3 275 200 70 5 רעה RaH |Unglück/Unheil

10. 35. 301. 141. 1181. 40. 3 403 400 2 1 תבא TBA |kam/sie (=es) kommt
11. 36. 302. 144. 1184. 43. 5 86 1 30 10 5 40 אליהמ ALJHM |über sie
12. 37. 303. 149. 1189. 48. 3 91 50 1 40 Nאמ NAM |spricht/Spruch
13. 38. 304. 152. 1192. 51. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)

Ende des Verses 2.3
Verse: 22, Buchstaben: 54, 155, 1195, Totalwerte: 4081, 10225, 75479

Israel war heilig dem Jahwe, der Erstling seines Ertrages; alle, die es verzehren wollten, verschuldeten sich: Unglück kam über sie,
spricht Jahwe.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 2.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 39. 305. 156. 1196. 1. 4 416 300 40 70 6 שׁמעו SMaW |höret
2. 40. 306. 160. 1200. 5. 3 206 4 2 200 דבר DBR |das Wort
3. 41. 307. 163. 1203. 8. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
4. 42. 308. 167. 1207. 12. 3 412 2 10 400 בית BJT |Haus
5. 43. 309. 170. 1210. 15. 4 182 10 70 100 2 יעקב JaQB |Jakob///<Überlister>
6. 44. 310. 174. 1214. 19. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und alle
7. 45. 311. 177. 1217. 22. 6 834 40 300 80 8 6 400 Mשׁפחות MSPCWT |Geschlechter
8. 46. 312. 183. 1223. 28. 3 412 2 10 400 בית BJT |des Hauses/(vom) Haus
9. 47. 313. 186. 1226. 31. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel

Ende des Verses 2.4
Verse: 23, Buchstaben: 35, 190, 1230, Totalwerte: 3085, 13310, 78564

Höret das Wort Jahwes, Haus Jakob und alle Geschlechter des Hauses Israel!
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 2.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 48. 314. 191. 1231. 1. 2 25 20 5 Kה KH |so
2. 49. 315. 193. 1233. 3. 3 241 1 40 200 אמר AMR |(er) spricht
3. 50. 316. 196. 1236. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
4. 51. 317. 200. 1240. 10. 2 45 40 5 Mה MH |was
5. 52. 318. 202. 1242. 12. 4 137 40 90 1 6 Mצאו MßAW |haben gefunden/(sie) fanden
6. 53. 319. 206. 1246. 16. 7 479 1 2 6 400 10 20 40 אבותיכמ ABWTJKM |eure Väter
7. 54. 320. 213. 1253. 23. 2 12 2 10 בי BJ |an mir
8. 55. 321. 215. 1255. 25. 3 106 70 6 30 עול aWL |Unrechtes/(an) Unrecht
9. 56. 322. 218. 1258. 28. 2 30 20 10 Kי KJ |dass

10. 57. 323. 220. 1260. 30. 4 314 200 8 100 6 רחקו RCQW |sie sich entfernt haben/sie entfernten sich
11. 58. 324. 224. 1264. 34. 4 150 40 70 30 10 Mעלי MaLJ |von mir
12. 59. 325. 228. 1268. 38. 5 72 6 10 30 20 6 וילכו WJLKW |und gegangen/und sie gingen
13. 60. 326. 233. 1273. 43. 4 219 1 8 200 10 אחרי ACRJ |nach/hinter
14. 61. 327. 237. 1277. 47. 4 42 5 5 2 30 ההבל HHBL |der Nichtigkeit/dem Windhauch
15. 62. 328. 241. 1281. 51. 6 59 6 10 5 2 30 6 ויהבלו WJHBLW |und nichtig geworden sind/und verfielen

Ende des Verses 2.5
Verse: 24, Buchstaben: 56, 246, 1286, Totalwerte: 1957, 15267, 80521

So spricht Jahwe: Was haben eure Väter Unrechtes an mir gefunden, daß sie sich von mir entfernt haben und der Nichtigkeit nachge-
gangen und nichtig geworden sind?
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 2.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 63. 329. 247. 1287. 1. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
2. 64. 330. 250. 1290. 4. 4 247 1 40 200 6 אמרו AMRW |sie sprachen/sie sagten
3. 65. 331. 254. 1294. 8. 3 16 1 10 5 איה AJH |wo ist
4. 66. 332. 257. 1297. 11. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
5. 67. 333. 261. 1301. 15. 5 150 5 40 70 30 5 המעלה HMaLH |der heraufgeführt/der Heraufgehen machte
6. 68. 334. 266. 1306. 20. 4 457 1 400 50 6 אתנו ATNW |uns
7. 69. 335. 270. 1310. 24. 4 331 40 1 200 90 Mארצ MARß |aus dem Lande/von dem Lande
8. 70. 336. 274. 1314. 28. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägypten
9. 71. 337. 279. 1319. 33. 6 111 5 40 6 30 10 20 המוליכ HMWLJK |der leitete/der Gehen machende

10. 72. 338. 285. 1325. 39. 4 457 1 400 50 6 אתנו ATNW |uns
11. 73. 339. 289. 1329. 43. 5 248 2 40 4 2 200 במדבר BMDBR |in der Wüste
12. 74. 340. 294. 1334. 48. 4 293 2 1 200 90 בארצ BARß |in dem Land/in einem Lande
13. 75. 341. 298. 1338. 52. 4 277 70 200 2 5 ערבה aRBH |(der) Steppe(n)
14. 76. 342. 302. 1342. 56. 5 325 6 300 6 8 5 ושׁוחה WSWCH |und der Gruben/und der Schlucht
15. 77. 343. 307. 1347. 61. 4 293 2 1 200 90 בארצ BARß |in dem Land/in einem Lande
16. 78. 344. 311. 1351. 65. 3 105 90 10 5 Zיה ßJH |(der) Dürre/(der) Trockenheit
17. 79. 345. 314. 1354. 68. 6 572 6 90 30 40 6 400 וצלמות WßLMWT |und des Todesschattens/und der Düster-

keit
18. 80. 346. 320. 1360. 74. 4 293 2 1 200 90 בארצ BARß |in dem Land/in einem Lande
19. 81. 347. 324. 1364. 78. 2 31 30 1 לא LA |niemand/nicht
20. 82. 348. 326. 1366. 80. 3 272 70 2 200 עבר aBR |(er (=es)) durchzieht
21. 83. 349. 329. 1369. 83. 2 7 2 5 בה BH |welches/ihm
22. 84. 350. 331. 1371. 85. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |(ein) Mann
23. 85. 351. 334. 1374. 88. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und wo kein/und nicht
24. 86. 352. 337. 1377. 91. 3 312 10 300 2 ישׁב JSB |(er (=es)) wohnt
25. 87. 353. 340. 1380. 94. 3 45 1 4 40 אדמ ADM |(ein) Mensch
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 88. 354. 343. 1383. 97. 2 340 300 40 שׁמ SM |/dort

Ende des Verses 2.6
Verse: 25, Buchstaben: 98, 344, 1384, Totalwerte: 5973, 21240, 86494

Und sie sprachen nicht: Wo ist Jahwe, der uns aus dem Lande Ägypten heraufgeführt hat, der uns leitete in der Wüste, in dem
Lande der Steppen und der Gruben, in dem Lande der Dürre und des Todesschattens, in dem Lande, durch welches niemand zieht, und
wo kein Mensch wohnt?
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 2.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 89. 355. 345. 1385. 1. 5 20 6 1 2 10 1 ואביא WABJA |und ich brachte/und ich machte kommen
2. 90. 356. 350. 1390. 6. 4 461 1 400 20 40 אתכמ ATKM |euch
3. 91. 357. 354. 1394. 10. 2 31 1 30 אל AL |in/zu
4. 92. 358. 356. 1396. 12. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |(ein)(em) Land
5. 93. 359. 359. 1399. 15. 5 295 5 20 200 40 30 הכרמל HKRML |der Fruchtgefilde/des Gartens
6. 94. 360. 364. 1404. 20. 4 81 30 1 20 30 לאכל LAKL |(um) zu essen
7. 95. 361. 368. 1408. 24. 4 295 80 200 10 5 Pריה PRJH |seine Frucht/dessen Frucht
8. 96. 362. 372. 1412. 28. 5 28 6 9 6 2 5 וטובה WtWBH |und seinen Ertrag/und dessen Gut
9. 97. 363. 377. 1417. 33. 5 415 6 400 2 1 6 ותבאו WTBAW |und ihr kamt (hin)

10. 98. 364. 382. 1422. 38. 6 462 6 400 9 40 1 6 ותטמאו WTtMAW |und (ihr) verunreinigtet
11. 99. 365. 388. 1428. 44. 2 401 1 400 את AT |**
12. 100. 366. 390. 1430. 46. 4 301 1 200 90 10 ארצי ARßJ |mein Land
13. 101. 367. 394. 1434. 50. 6 504 6 50 8 30 400 10 ונחלתי WNCLTJ |und mein Erbteil/und mein Erbe
14. 102. 368. 400. 1440. 56. 4 780 300 40 400 40 שׁמתמ SMTM |habt ihr gemacht/ihr machtet
15. 103. 369. 404. 1444. 60. 6 513 30 400 6 70 2 5 לתועבה LTWaBH |zu(m) Gräuel

Ende des Verses 2.7
Verse: 26, Buchstaben: 65, 409, 1449, Totalwerte: 4878, 26118, 91372

Und ich brachte euch in ein Land der Fruchtgefilde, um seine Frucht und seinen Ertrag zu essen; und ihr kamet hin und verunrei-
nigtet mein Land, und mein Erbteil habt ihr zum Greuel gemacht.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 2.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 104. 370. 410. 1450. 1. 6 130 5 20 5 50 10 40 הכהנימ HKHNJM |die Priester
2. 105. 371. 416. 1456. 7. 2 31 30 1 לא LA |nicht
3. 106. 372. 418. 1458. 9. 4 247 1 40 200 6 אמרו AMRW |sprachen/(sie) sagten
4. 107. 373. 422. 1462. 13. 3 16 1 10 5 איה AJH |wo ist
5. 108. 374. 425. 1465. 16. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
6. 109. 375. 429. 1469. 20. 5 796 6 400 80 300 10 ותפשׁי WTPSJ |und die handhabten/und die Hütenden
7. 110. 376. 434. 1474. 25. 5 616 5 400 6 200 5 התורה HTWRH |das Gesetz
8. 111. 377. 439. 1479. 30. 2 31 30 1 לא LA |nicht
9. 112. 378. 441. 1481. 32. 6 150 10 4 70 6 50 10 ידעוני JDaWNJ |(sie) (er)kannten mich

10. 113. 379. 447. 1487. 38. 6 331 6 5 200 70 10 40 והרעימ WHRaJM |und die Hirten
11. 114. 380. 453. 1493. 44. 4 456 80 300 70 6 Pשׁעו PSaW |(sie) fielen ab
12. 115. 381. 457. 1497. 48. 2 12 2 10 בי BJ |von mir
13. 116. 382. 459. 1499. 50. 8 124 6 5 50 2 10 1 10 40 והנביאימ WHNBJAJM |und die Propheten
14. 117. 383. 467. 1507. 58. 4 59 50 2 1 6 Nבאו NBAW |(sie) weisagten
15. 118. 384. 471. 1511. 62. 4 104 2 2 70 30 בבעל BBaL |durch den Baal/mit dem Baal//<Herr>
16. 119. 385. 475. 1515. 66. 5 225 6 1 8 200 10 ואחרי WACRJ |und nach denen/und hinter (denen)
17. 120. 386. 480. 1520. 71. 2 31 30 1 לא LA |welche nichts/(die) nicht
18. 121. 387. 482. 1522. 73. 5 122 10 6 70 30 6 יועלו JWaLW |nützen/(sie) helfen
19. 122. 388. 487. 1527. 78. 4 61 5 30 20 6 הלכו HLKW |sind (sie) gegangen/sie gingen

Ende des Verses 2.8
Verse: 27, Buchstaben: 81, 490, 1530, Totalwerte: 3568, 29686, 94940

Die Priester sprachen nicht: Wo ist Jahwe? Und die das Gesetz handhabten, kannten mich nicht, und die Hirten fielen von mir ab;
und die Propheten weissagten durch den Baal und sind denen nachgegangen, welche nichts nützen.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 2.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 123. 389. 491. 1531. 1. 3 100 30 20 50 לכנ LKN |darum
2. 124. 390. 494. 1534. 4. 2 74 70 4 עד aD |weiter/weiterhin
3. 125. 391. 496. 1536. 6. 4 213 1 200 10 2 אריב ARJB |werde ich rechten/ich werde streiten
4. 126. 392. 500. 1540. 10. 4 461 1 400 20 40 אתכמ ATKM |mit euch
5. 127. 393. 504. 1544. 14. 3 91 50 1 40 Nאמ NAM |spricht/Spruch
6. 128. 394. 507. 1547. 17. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
7. 129. 395. 511. 1551. 21. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und mit
8. 130. 396. 514. 1554. 24. 3 62 2 50 10 בני BNJ |den Kindern/den Söhnen
9. 131. 397. 517. 1557. 27. 5 122 2 50 10 20 40 בניכמ BNJKM |eurer Kinder/eurer Söhne

10. 132. 398. 522. 1562. 32. 4 213 1 200 10 2 אריב ARJB |werde ich rechten/ich werde streiten

Ende des Verses 2.9
Verse: 28, Buchstaben: 35, 525, 1565, Totalwerte: 1769, 31455, 96709

Darum werde ich weiter mit euch rechten, spricht Jahwe; und mit euren Kindeskindern werde ich rechten.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 2.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 133. 399. 526. 1566. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 134. 400. 528. 1568. 3. 4 278 70 2 200 6 עברו aBRW |geht hinüber/durchzieht
3. 135. 401. 532. 1572. 7. 3 21 1 10 10 איי AJJ |zu den Inseln/die Inseln
4. 136. 402. 535. 1575. 10. 5 480 20 400 10 10 40 Kתיימ KTJJM |der Kittäer///<Inselbewohner>
5. 137. 403. 540. 1580. 15. 4 213 6 200 1 6 וראו WRAW |und seht
6. 138. 404. 544. 1584. 19. 4 310 6 100 4 200 וקדר WQDR |und (nach) Kedar///<dunkelhäutig>
7. 139. 405. 548. 1588. 23. 4 344 300 30 8 6 שׁלחו SLCW |sendet
8. 140. 406. 552. 1592. 27. 8 525 6 5 400 2 6 50 50 6 והתבוננו WHTBWNNW |und merkt auf/und beachtet
9. 141. 407. 560. 1600. 35. 3 45 40 1 4 Mאד MAD |wohl

10. 142. 408. 563. 1603. 38. 4 213 6 200 1 6 וראו WRAW |und seht
11. 143. 409. 567. 1607. 42. 2 55 5 50 הנ HN |ob
12. 144. 410. 569. 1609. 44. 4 420 5 10 400 5 היתה HJTH |geschehen ist/sie (=es) geschah
13. 145. 411. 573. 1613. 48. 4 428 20 7 1 400 Kזאת KZAT |dergleichen/so etwas

Ende des Verses 2.10
Verse: 29, Buchstaben: 51, 576, 1616, Totalwerte: 3362, 34817, 100071

Denn gehet hinüber zu den Inseln der Kittäer und sehet, und sendet nach Kedar und merket wohl auf; und sehet, ob dergleichen
geschehen ist!
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 2.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 146. 412. 577. 1617. 1. 6 270 5 5 10 40 10 200 ההימיר HHJMJR |hat vertauscht/etwa er (=es) vertauschte
2. 147. 413. 583. 1623. 7. 3 19 3 6 10 גוי GWJ |irgend eine Nation/(ein) Volk
3. 148. 414. 586. 1626. 10. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |(die) Götter
4. 149. 415. 591. 1631. 15. 4 56 6 5 40 5 והמה WHMH |und (doch) sie (sind)
5. 150. 416. 595. 1635. 19. 2 31 30 1 לא LA |nicht (einmal)
6. 151. 417. 597. 1637. 21. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Götter
7. 152. 418. 602. 1642. 26. 4 126 6 70 40 10 ועמי WaMJ |aber mein Volk
8. 153. 419. 606. 1646. 30. 4 255 5 40 10 200 המיר HMJR |hat vertauscht/er (=es) vertauschte
9. 154. 420. 610. 1650. 34. 5 38 20 2 6 4 6 Kבודו KBWDW |seine Herrlichkeit

10. 155. 421. 615. 1655. 39. 4 39 2 30 6 1 בלוא BLWA |gegen das was nichts/gegen (einen, der) nicht
11. 156. 422. 619. 1659. 43. 5 126 10 6 70 10 30 יועיל JWaJL |nützt/er kann helfen

Ende des Verses 2.11
Verse: 30, Buchstaben: 47, 623, 1663, Totalwerte: 1132, 35949, 101203

Hat irgend eine Nation die Götter vertauscht? Und doch sind sie nicht Götter; aber mein Volk hat seine Herrlichkeit vertauscht gegen
das, was nichts nützt.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 2.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 157. 423. 624. 1664. 1. 3 346 300 40 6 שׁמו SMW |entsetzt euch/schaudert
2. 158. 424. 627. 1667. 4. 4 390 300 40 10 40 שׁמימ SMJM |(ihr) Himmel
3. 159. 425. 631. 1671. 8. 2 100 70 30 על aL |darüber/wegen
4. 160. 426. 633. 1673. 10. 3 408 7 1 400 זאת ZAT |dieses/diesem
5. 161. 427. 636. 1676. 13. 5 582 6 300 70 200 6 ושׁערו WSaRW |und (er)schau(d)ert
6. 162. 428. 641. 1681. 18. 4 216 8 200 2 6 חרבו CRBW |starret/seid starr
7. 163. 429. 645. 1685. 22. 3 45 40 1 4 Mאד MAD |sehr
8. 164. 430. 648. 1688. 25. 3 91 50 1 40 Nאמ NAM |spricht/Spruch
9. 165. 431. 651. 1691. 28. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)

Ende des Verses 2.12
Verse: 31, Buchstaben: 31, 654, 1694, Totalwerte: 2204, 38153, 103407

Entsetzet euch darüber, ihr Himmel, und schaudert, starret sehr! spricht Jahwe.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 2.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 166. 432. 655. 1695. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 167. 433. 657. 1697. 3. 4 750 300 400 10 40 שׁתימ STJM |zwei(fach)
3. 168. 434. 661. 1701. 7. 4 676 200 70 6 400 רעות RaWT |Böses/Übel(taten)
4. 169. 435. 665. 1705. 11. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |hat begangen/er (=es) beging
5. 170. 436. 668. 1708. 14. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |mein Volk
6. 171. 437. 671. 1711. 17. 3 411 1 400 10 אתי ATJ |mich
7. 172. 438. 674. 1714. 20. 4 85 70 7 2 6 עזבו aZBW |haben sie verlassen/sie verließen
8. 173. 439. 678. 1718. 24. 4 346 40 100 6 200 Mקור MQWR |den Born/die Quelle
9. 174. 440. 682. 1722. 28. 3 90 40 10 40 Mימ MJM |Wassers/von Wasser(n)

10. 175. 441. 685. 1725. 31. 4 68 8 10 10 40 חיימ CJJM |lebendigen
11. 176. 442. 689. 1729. 35. 4 130 30 8 90 2 לחצב LCßB |um auszuhauen/zu hauen
12. 177. 443. 693. 1733. 39. 3 75 30 5 40 להמ LHM |(für) sich
13. 178. 444. 696. 1736. 42. 5 609 2 1 200 6 400 בארות BARWT |Zisternen
14. 179. 445. 701. 1741. 47. 4 603 2 1 200 400 בארת BART |Zisternen
15. 180. 446. 705. 1745. 51. 6 602 50 300 2 200 10 40 Nשׁברימ NSBRJM |geborstene/brüchige
16. 181. 447. 711. 1751. 57. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welche
17. 182. 448. 714. 1754. 60. 2 31 30 1 לא LA |kein/nicht
18. 183. 449. 716. 1756. 62. 4 66 10 20 30 6 יכלו JKLW |(sie) halten
19. 184. 450. 720. 1760. 66. 4 95 5 40 10 40 המימ HMJM |(die) Wasser

Ende des Verses 2.13
Verse: 32, Buchstaben: 69, 723, 1763, Totalwerte: 5663, 43816, 109070

Denn zweifach Böses hat mein Volk begangen: Mich, den Born lebendigen Wassers, haben sie verlassen, um sich Zisternen auszu-
hauen, geborstene Zisternen, die kein Wasser halten.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 2.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 185. 451. 724. 1764. 1. 4 81 5 70 2 4 העבד HaBD |ein Knecht/etwa Knecht
2. 186. 452. 728. 1768. 5. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(ist) Israel
3. 187. 453. 733. 1773. 10. 2 41 1 40 אמ AM |oder
4. 188. 454. 735. 1775. 12. 4 54 10 30 10 4 יליד JLJD |(ein) Geborener
5. 189. 455. 739. 1779. 16. 3 412 2 10 400 בית BJT |(im) Haus
6. 190. 456. 742. 1782. 19. 3 12 5 6 1 הוא HWA |er (=es) (ist)
7. 191. 457. 745. 1785. 22. 4 120 40 4 6 70 Mדוע MDWa |warum
8. 192. 458. 749. 1789. 26. 3 20 5 10 5 היה HJH |er ist geworden/er (=es) wurde
9. 193. 459. 752. 1792. 29. 3 39 30 2 7 לבז LBZ |zur Beute/zum Raub

Ende des Verses 2.14
Verse: 33, Buchstaben: 31, 754, 1794, Totalwerte: 1320, 45136, 110390

Ist Israel ein Knecht, oder ist er ein Hausgeborener? Warum ist er zur Beute geworden?
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 2.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 194. 460. 755. 1795. 1. 4 116 70 30 10 6 עליו aLJW |wider ihn/gegen ihn (=es)
2. 195. 461. 759. 1799. 5. 5 320 10 300 1 3 6 ישׁאגו JSAGW |haben gebrüllt/(sie) brüllen
3. 196. 462. 764. 1804. 10. 5 350 20 80 200 10 40 Kפרימ KPRJM |junge Löwen/Junglöwen
4. 197. 463. 769. 1809. 15. 4 506 50 400 50 6 Nתנו NTNW |ließen hören/sie erhoben
5. 198. 464. 773. 1813. 19. 4 176 100 6 30 40 קולמ QWLM |ihre Stimme
6. 199. 465. 777. 1817. 23. 6 732 6 10 300 10 400 6 וישׁיתו WJSJTW |haben gemacht/sie machten
7. 200. 466. 783. 1823. 29. 4 297 1 200 90 6 ארצו ARßW |sein Land
8. 201. 467. 787. 1827. 33. 4 375 30 300 40 5 לשׁמה LSMH |zur Wüste/zur Öde
9. 202. 468. 791. 1831. 37. 4 286 70 200 10 6 עריו aRJW |seine Städte

10. 203. 469. 795. 1835. 41. 4 545 50 90 400 5 Nצתה NßTH |sind verbrannt worden/(sie) wurden entzündet
11. 204. 470. 799. 1839. 45. 4 82 40 2 30 10 Mבלי MBLJ |so dass niemand darin/ob des Nichtseins
12. 205. 471. 803. 1843. 49. 3 312 10 300 2 ישׁב JSB |wohnt/Bewohnender

Ende des Verses 2.15
Verse: 34, Buchstaben: 51, 805, 1845, Totalwerte: 4097, 49233, 114487

Junge Löwen haben wider ihn gebrüllt, ließen ihre Stimme hören, und haben sein Land zur Wüste gemacht; seine Städte sind ver-
brannt worden, so daß niemand darin wohnt.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 2.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 206. 472. 806. 1846. 1. 2 43 3 40 גמ GM |auch
2. 207. 473. 808. 1848. 3. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Söhne
3. 208. 474. 811. 1851. 6. 2 130 50 80 Nפ NP |(von) Noph(s)///<gießen> -Memphis
4. 209. 475. 813. 1853. 8. 6 604 6 400 8 80 50 60 ותחפנס WTCPNs |und Tachpanches/und Tachpenes//<Haupt

des Landes>
5. 210. 476. 819. 1859. 14. 5 306 10 200 70 6 20 ירעוכ JRaWK |weideten dir ab/(sie) werden abweiden dir
6. 211. 477. 824. 1864. 19. 4 208 100 4 100 4 קדקד QDQD |den Scheitel

Ende des Verses 2.16
Verse: 35, Buchstaben: 22, 827, 1867, Totalwerte: 1353, 50586, 115840

Auch die Söhne von Noph und Tachpanches weideten dir den Scheitel ab.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 2.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 212. 478. 828. 1868. 1. 4 42 5 30 6 1 הלוא HLWA |ist es nicht/etwa nicht
2. 213. 479. 832. 1872. 5. 3 408 7 1 400 זאת ZAT |dieses welches/dieses
3. 214. 480. 835. 1875. 8. 4 775 400 70 300 5 תעשׁה TaSH |bewirkt/du hast angetan
4. 215. 481. 839. 1879. 12. 2 50 30 20 לכ LK |dir
5. 216. 482. 841. 1881. 14. 4 99 70 7 2 20 עזבכ aZBK |(durch) dein Verlassen
6. 217. 483. 845. 1885. 18. 2 401 1 400 את AT |**
7. 218. 484. 847. 1887. 20. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
8. 219. 485. 851. 1891. 24. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |deines Gottes/deinen Gott
9. 220. 486. 856. 1896. 29. 3 472 2 70 400 בעת BaT |(zur) Zeit (da)

10. 221. 487. 859. 1899. 32. 6 126 40 6 30 10 20 20 Mוליככ MWLJKK |da er dich führte/(er war) gehend ma-
chend(er) dich

11. 222. 488. 865. 1905. 38. 4 226 2 4 200 20 בדרכ BDRK |auf dem Weg

Ende des Verses 2.17
Verse: 36, Buchstaben: 41, 868, 1908, Totalwerte: 2691, 53277, 118531

Ist es nicht dein Verlassen Jahwes, deines Gottes, zur Zeit, da er dich auf dem Wege führte, welches dir dieses bewirkt?
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 2.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 223. 489. 869. 1909. 1. 4 481 6 70 400 5 ועתה WaTH |und nun
2. 224. 490. 873. 1913. 5. 2 45 40 5 Mה MH |was
3. 225. 491. 875. 1915. 7. 2 50 30 20 לכ LK |hast du zu schaffen/nützt dir
4. 226. 492. 877. 1917. 9. 4 254 30 4 200 20 לדרכ LDRK |mit dem Weg/der Weg
5. 227. 493. 881. 1921. 13. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |nach Ägypten
6. 228. 494. 886. 1926. 18. 5 1136 30 300 400 6 400 לשׁתות LSTWT |(um) zu trinken
7. 229. 495. 891. 1931. 23. 2 50 40 10 Mי MJ |(die) Wasser
8. 230. 496. 893. 1933. 25. 4 514 300 8 6 200 שׁחור SCWR |des Sichor///<schwarz>
9. 231. 497. 897. 1937. 29. 3 51 6 40 5 ומה WMH |und was

10. 232. 498. 900. 1940. 32. 2 50 30 20 לכ LK |hast du zu schaffen/nützt dir
11. 233. 499. 902. 1942. 34. 4 254 30 4 200 20 לדרכ LDRK |mit dem Weg/der Weg
12. 234. 500. 906. 1946. 38. 4 507 1 300 6 200 אשׁור ASWR |nach Assyrien/(nach) Assur//<ebene Fläche>
13. 235. 501. 910. 1950. 42. 5 1136 30 300 400 6 400 לשׁתות LSTWT |(um) zu trinken
14. 236. 502. 915. 1955. 47. 2 50 40 10 Mי MJ |(die) Wasser
15. 237. 503. 917. 1957. 49. 3 255 50 5 200 Nהר NHR |des Stromes/des Flusses

Ende des Verses 2.18
Verse: 37, Buchstaben: 51, 919, 1959, Totalwerte: 5213, 58490, 123744

Und nun, was hast du mit dem Wege nach Ägypten zu schaffen, um die Wasser des Sichor zu trinken? Und was hast du mit dem
Wege nach Assyrien zu schaffen, um die Wasser des Stromes zu trinken?
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 2.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 238. 504. 920. 1960. 1. 5 690 400 10 60 200 20 תיסרכ TJsRK |(es) züchtigt dich/sie (=es) straft dich
2. 239. 505. 925. 1965. 6. 4 690 200 70 400 20 רעתכ RaTK |deine Bosheit
3. 240. 506. 929. 1969. 10. 8 784 6 40 300 2 6 400 10 20 ומשׁבותיכ WMSBWTJK |und deine Abtrünnigkei-

ten/und deine Abkehrungen
4. 241. 507. 937. 1977. 18. 5 454 400 6 20 8 20 תוכחכ TWKCK |strafen dich/(sie) züchtigen dich
5. 242. 508. 942. 1982. 23. 4 90 6 4 70 10 ודעי WDaJ |so erkenne/und erkenne
6. 243. 509. 946. 1986. 27. 4 217 6 200 1 10 וראי WRAJ |und sieh (ein)
7. 244. 510. 950. 1990. 31. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
8. 245. 511. 952. 1992. 33. 2 270 200 70 רע Ra |es schlimm/schlecht
9. 246. 512. 954. 1994. 35. 3 246 6 40 200 ומר WMR |und bitter (ist)

10. 247. 513. 957. 1997. 38. 4 99 70 7 2 20 עזבכ aZBK |dass du verlässest/dein Verlassen
11. 248. 514. 961. 2001. 42. 2 401 1 400 את AT |**
12. 249. 515. 963. 2003. 44. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
13. 250. 516. 967. 2007. 48. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |deinen Gott
14. 251. 517. 972. 2012. 53. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und (dass) nicht
15. 252. 518. 975. 2015. 56. 5 502 80 8 4 400 10 Pחדתי PCDTJ |meine Furcht/mein Schrecken
16. 253. 519. 980. 2020. 61. 4 61 1 30 10 20 אליכ ALJK |ist bei dir/hast du
17. 254. 520. 984. 2024. 65. 3 91 50 1 40 Nאמ NAM |spricht/Spruch
18. 255. 521. 987. 2027. 68. 4 65 1 4 50 10 אדני ADNJ |der Herr/meines Herrn
19. 256. 522. 991. 2031. 72. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
20. 257. 523. 995. 2035. 76. 5 499 90 2 1 6 400 Zבאות ßBAWT |(der) Heerscharen

Ende des Verses 2.19
Verse: 38, Buchstaben: 80, 999, 2039, Totalwerte: 5344, 63834, 129088

Deine Bosheit züchtigt dich und deine Abtrünnigkeiten strafen dich; so erkenne und sieh, daß es schlimm und bitter ist, daß du Jahwe,
deinen Gott, verlässest, und daß meine Furcht nicht bei dir ist, spricht der Herr, Jahwe der Heerscharen.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 2.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 258. 524. 1000. 2040. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 259. 525. 1002. 2042. 3. 5 186 40 70 6 30 40 Mעולמ MaWLM |vor alters/von jeher
3. 260. 526. 1007. 2047. 8. 5 912 300 2 200 400 10 שׁברתי SBRTJ |hast du zerbrochen/ich habe zerbrochen
4. 261. 527. 1012. 2052. 13. 3 120 70 30 20 עלכ aLK |dein Joch
5. 262. 528. 1015. 2055. 16. 5 960 50 400 100 400 10 Nתקתי NTQTJ |(ich habe) zerrissen
6. 263. 529. 1020. 2060. 21. 7 736 40 6 60 200 400 10 20 Mוסרתיכ MWsRTJK |deine Bande
7. 264. 530. 1027. 2067. 28. 6 657 6 400 1 40 200 10 ותאמרי WTAMRJ |und hast gesagt/und du sagtest
8. 265. 531. 1033. 2073. 34. 2 31 30 1 לא LA |nicht
9. 266. 532. 1035. 2075. 36. 4 77 1 70 2 4 אעבד AaBD |will ich dienen/ich werde dienen

10. 267. 533. 1039. 2079. 40. 2 30 20 10 Kי KJ |sondern/denn
11. 268. 534. 1041. 2081. 42. 2 100 70 30 על aL |auf
12. 269. 535. 1043. 2083. 44. 2 50 20 30 Kל KL |jedem
13. 270. 536. 1045. 2085. 46. 4 80 3 2 70 5 גבעה GBaH |Hügel
14. 271. 537. 1049. 2089. 50. 4 15 3 2 5 5 גבהה GBHH |hohe(n)
15. 272. 538. 1053. 2093. 54. 4 814 6 400 8 400 ותחת WTCT |und unter
16. 273. 539. 1057. 2097. 58. 2 50 20 30 Kל KL |jedem
17. 274. 540. 1059. 2099. 60. 2 160 70 90 עצ aß |Baum
18. 275. 541. 1061. 2101. 62. 4 370 200 70 50 50 רעננ RaNN |grünen/üppigbelaubtem
19. 276. 542. 1065. 2105. 66. 2 401 1 400 את AT |du
20. 277. 543. 1067. 2107. 68. 3 165 90 70 5 Zעה ßaH |gabst dich preis/bist hinlegend(e) dich
21. 278. 544. 1070. 2110. 71. 3 62 7 50 5 זנה ZNH |als Hure/(als) Dirne

Ende des Verses 2.20
Verse: 39, Buchstaben: 73, 1072, 2112, Totalwerte: 6006, 69840, 135094

Denn vor alters hast du dein Joch zerbrochen, deine Bande zerrissen, und hast gesagt: Ich will nicht dienen! Sondern auf jedem hohen
Hügel und unter jedem grünen Baume gabst du dich preis als Hure.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 2.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 279. 545. 1073. 2113. 1. 5 87 6 1 50 20 10 ואנכי WANKJ |und ich
2. 280. 546. 1078. 2118. 6. 6 559 50 9 70 400 10 20 Nטעתיכ NtaTJK |hatte dich gepflanzt/(ich) pflanzte dich
3. 281. 547. 1084. 2124. 12. 3 600 300 200 100 שׁרק SRQ |als Edelrebe/(als edle) Traube
4. 282. 548. 1087. 2127. 15. 3 55 20 30 5 Kלה KLH |lauter/ganz er (war)
5. 283. 549. 1090. 2130. 18. 3 277 7 200 70 זרע ZRa |Gewächs/Same
6. 284. 550. 1093. 2133. 21. 3 441 1 40 400 אמת AMT |echtes/(von) Wahrheit
7. 285. 551. 1096. 2136. 24. 4 37 6 1 10 20 ואיכ WAJK |und wie
8. 286. 552. 1100. 2140. 28. 5 555 50 5 80 20 400 Nהפכת NHPKT |hast du dich verwandelt/du hast dich gewandelt
9. 287. 553. 1105. 2145. 33. 2 40 30 10 לי LJ |mir

10. 288. 554. 1107. 2147. 35. 4 276 60 6 200 10 סורי sWRJ |in entartete Ranken/zu Wildtrieben
11. 289. 555. 1111. 2151. 39. 4 138 5 3 80 50 הגפנ HGPN |eines Weinstocks/des Weinstocks
12. 290. 556. 1115. 2155. 43. 5 285 50 20 200 10 5 Nכריה NKRJH |fremden/fremder

Ende des Verses 2.21
Verse: 40, Buchstaben: 47, 1119, 2159, Totalwerte: 3350, 73190, 138444

Und ich hatte dich gepflanzt als Edelrebe, lauter echtes Gewächs; und wie hast du dich mir verwandelt in entartete Ranken eines
fremden Weinstocks!
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 2.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 291. 557. 1120. 2160. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |ja/denn
2. 292. 558. 1122. 2162. 3. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
3. 293. 559. 1124. 2164. 5. 5 492 400 20 2 60 10 תכבסי TKBsJ |du wüschest dich/du wäschst dich
4. 294. 560. 1129. 2169. 10. 4 652 2 50 400 200 בנתר BNTR |mit Natron/mit der Lauge
5. 295. 561. 1133. 2173. 14. 5 618 6 400 200 2 10 ותרבי WTRBJ |und viel nähmest/und du machst viel
6. 296. 562. 1138. 2178. 19. 2 50 30 20 לכ LK |/für dich
7. 297. 563. 1140. 2180. 21. 4 612 2 200 10 400 ברית BRJT |Lauge(nsalz)
8. 298. 564. 1144. 2184. 25. 4 510 50 20 400 40 Nכתמ NKTM |schmutzig bleibt/(so) unvertilgbar(er) (ist)
9. 299. 565. 1148. 2188. 29. 4 146 70 6 50 20 עונכ aWNK |deine Ungerechtigkeit/deine Schuld

10. 300. 566. 1152. 2192. 33. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor mir
11. 301. 567. 1156. 2196. 37. 3 91 50 1 40 Nאמ NAM |spricht/Spruch
12. 302. 568. 1159. 2199. 40. 4 65 1 4 50 10 אדני ADNJ |der Herr/meines Herrn
13. 303. 569. 1163. 2203. 44. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe

Ende des Verses 2.22
Verse: 41, Buchstaben: 47, 1166, 2206, Totalwerte: 3503, 76693, 141947

Ja, wenn du dich mit Natron wüschest und viel Laugensalz nähmest: schmutzig bleibt deine Ungerechtigkeit vor mir, spricht der
Herr, Jahwe.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 2.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 304. 570. 1167. 2207. 1. 3 31 1 10 20 איכ AJK |wie
2. 305. 571. 1170. 2210. 4. 5 651 400 1 40 200 10 תאמרי TAMRJ |sprichst du/du kannst sagen
3. 306. 572. 1175. 2215. 9. 2 31 30 1 לא LA |nicht
4. 307. 573. 1177. 2217. 11. 6 510 50 9 40 1 400 10 Nטמאתי NtMATJ |ich habe mich verunreinigt
5. 308. 574. 1183. 2223. 17. 4 219 1 8 200 10 אחרי ACRJ |/hinter
6. 309. 575. 1187. 2227. 21. 6 157 5 2 70 30 10 40 הבעלימ HBaLJM |den Baalim
7. 310. 576. 1193. 2233. 27. 2 31 30 1 לא LA |nicht
8. 311. 577. 1195. 2235. 29. 5 465 5 30 20 400 10 הלכתי HLKTJ |bin ich nachgegangen/ich ging
9. 312. 578. 1200. 2240. 34. 3 211 200 1 10 ראי RAJ |sieh

10. 313. 579. 1203. 2243. 37. 4 244 4 200 20 20 דרככ DRKK |dein Weg
11. 314. 580. 1207. 2247. 41. 4 16 2 3 10 1 בגיא BGJA |im Tal
12. 315. 581. 1211. 2251. 45. 3 84 4 70 10 דעי DaJ |erkenne
13. 316. 582. 1214. 2254. 48. 2 45 40 5 Mה MH |was
14. 317. 583. 1216. 2256. 50. 4 780 70 300 10 400 עשׁית aSJT |du getan hast
15. 318. 584. 1220. 2260. 54. 4 227 2 20 200 5 בכרה BKRH |du Kamelin/Kamelstute
16. 319. 585. 1224. 2264. 58. 3 135 100 30 5 קלה QLH |flinke/leicht(füßig)e
17. 320. 586. 1227. 2267. 61. 5 960 40 300 200 20 400 Mשׁרכת MSRKT |die rechts und links/kreuz und quer laufend
18. 321. 587. 1232. 2272. 66. 5 239 4 200 20 10 5 דרכיה DRKJH |umherläuft/ihre Wege

Ende des Verses 2.23
Verse: 42, Buchstaben: 70, 1236, 2276, Totalwerte: 5036, 81729, 146983

Wie sprichst du: Ich habe mich nicht verunreinigt, ich bin den Baalim nicht nachgegangen? Sieh deinen Weg im Tale, erkenne, was
du getan hast, du flinke Kamelin, die rechts und links umherläuft!
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 2.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 322. 588. 1237. 2277. 1. 3 285 80 200 5 Pרה PRH |(eine) Wildesel(in)
2. 323. 589. 1240. 2280. 4. 3 74 30 40 4 למד LMD |gewöhnt(er)
3. 324. 590. 1243. 2283. 7. 4 246 40 4 2 200 Mדבר MDBR |(an) die Wüste
4. 325. 591. 1247. 2287. 11. 4 409 2 1 6 400 באות BAWT |in ihrer Begierde/in der Gier
5. 326. 592. 1251. 2291. 15. 4 436 50 80 300 6 Nפשׁו NPSW |(der) Lust/seiner Seele
6. 327. 593. 1255. 2295. 19. 4 386 300 1 80 5 שׁאפה SAPH |sie schnappt nach
7. 328. 594. 1259. 2299. 23. 3 214 200 6 8 רוח RWC |Luft
8. 329. 595. 1262. 2302. 26. 5 856 400 1 50 400 5 תאנתה TANTH |ihre Brunst
9. 330. 596. 1267. 2307. 31. 2 50 40 10 Mי MJ |wer

10. 331. 597. 1269. 2309. 33. 6 377 10 300 10 2 50 5 ישׁיבנה JSJBNH |wird sie hemmen/(er) wird zurückdrängen sie
11. 332. 598. 1275. 2315. 39. 2 50 20 30 Kל KL |alle
12. 333. 599. 1277. 2317. 41. 6 457 40 2 100 300 10 5 Mבקשׁיה MBQSJH |die sie suchen/Suchenden sie
13. 334. 600. 1283. 2323. 47. 2 31 30 1 לא LA |nicht
14. 335. 601. 1285. 2325. 49. 5 176 10 10 70 80 6 ייעפו JJaPW |brauchen sich abzumühen/(sie) werden müde
15. 336. 602. 1290. 2330. 54. 5 319 2 8 4 300 5 בחדשׁה BCDSH |in ihrem (Brunst)Monat
16. 337. 603. 1295. 2335. 59. 7 202 10 40 90 1 6 50 5 ימצאונה JMßAWNH |(werden) sie finden sie

Ende des Verses 2.24
Verse: 43, Buchstaben: 65, 1301, 2341, Totalwerte: 4568, 86297, 151551

Eine Wildeselin, die Wüste gewohnt, in ihrer Lustbegierde schnappt sie nach Luft; ihre Brunst, wer wird sie hemmen? Alle, die sie
suchen, brauchen sich nicht abzumüden: In ihrem Monat werden sie sie finden.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 2.25

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 338. 604. 1302. 2342. 1. 4 170 40 50 70 10 Mנעי MNaJ |bewahre/Halte zurück
2. 339. 605. 1306. 2346. 5. 4 253 200 3 30 20 רגלכ RGLK |deinen Fuß
3. 340. 606. 1310. 2350. 9. 4 138 40 10 8 80 Mיחפ MJCP |vor dem Barfußgehen/von Barfüßigkeit
4. 341. 607. 1314. 2354. 13. 6 285 6 3 6 200 50 20 וגורנכ WGWRNK |und deine Kehle
5. 342. 608. 1320. 2360. 19. 5 176 40 90 40 1 5 Mצמאה MßMAH |vor dem Durst/von Durst
6. 343. 609. 1325. 2365. 24. 6 657 6 400 1 40 200 10 ותאמרי WTAMRJ |aber du sprichst/und du sagtest
7. 344. 610. 1331. 2371. 30. 4 357 50 6 1 300 Nואשׁ NWAS |es ist umsonst/vergeblich
8. 345. 611. 1335. 2375. 34. 3 37 30 6 1 לוא LWA |nein
9. 346. 612. 1338. 2378. 37. 2 30 20 10 Kי KJ |denn

10. 347. 613. 1340. 2380. 39. 5 418 1 5 2 400 10 אהבתי AHBTJ |ich liebe
11. 348. 614. 1345. 2385. 44. 4 257 7 200 10 40 זרימ ZRJM |(die) Fremde(n)
12. 349. 615. 1349. 2389. 48. 7 270 6 1 8 200 10 5 40 ואחריהמ WACRJHM |und ihnen nach/und hinter ihnen
13. 350. 616. 1356. 2396. 55. 3 51 1 30 20 אלכ ALK |ich gehe

Ende des Verses 2.25
Verse: 44, Buchstaben: 57, 1358, 2398, Totalwerte: 3099, 89396, 154650

Bewahre deinen Fuß vor dem Barfußgehen und deine Kehle vor dem Durste! Aber du sprichst: Es ist umsonst, nein! Denn ich lie-
be die Fremden, und ihnen gehe ich nach.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 2.26

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 351. 617. 1359. 2399. 1. 4 722 20 2 300 400 Kבשׁת KBST |wie beschämt ist/wie Beschämung
2. 352. 618. 1363. 2403. 5. 3 55 3 50 2 גנב GNB |(ein)(es) Dieb(s)
3. 353. 619. 1366. 2406. 8. 2 30 20 10 Kי KJ |wenn/weil
4. 354. 620. 1368. 2408. 10. 4 141 10 40 90 1 ימצא JMßA |er ertappt wird/er wird gefunden
5. 355. 621. 1372. 2412. 14. 2 70 20 50 Kנ KN |(al)so
6. 356. 622. 1374. 2414. 16. 5 323 5 2 10 300 6 הבישׁו HBJSW |ist beschämt worden/sie werden beschämt
7. 357. 623. 1379. 2419. 21. 3 412 2 10 400 בית BJT |das Haus
8. 358. 624. 1382. 2422. 24. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
9. 359. 625. 1387. 2427. 29. 3 50 5 40 5 המה HMH |sie (selbst)

10. 360. 626. 1390. 2430. 32. 6 145 40 30 20 10 5 40 Mלכיהמ MLKJHM |ihre Könige
11. 361. 627. 1396. 2436. 38. 5 555 300 200 10 5 40 שׁריהמ SRJHM |ihre Fürsten/ihre Würdenträger
12. 362. 628. 1401. 2441. 43. 7 136 6 20 5 50 10 5 40 וכהניהמ WKHNJHM |und ihre Priester
13. 363. 629. 1408. 2448. 50. 8 124 6 50 2 10 1 10 5 40 ונביאיהמ WNBJAJHM |und ihre Propheten

Ende des Verses 2.26
Verse: 45, Buchstaben: 57, 1415, 2455, Totalwerte: 3304, 92700, 157954

Wie ein Dieb beschämt ist, wenn er ertappt wird, also ist beschämt worden das Haus Israel, sie, ihre Könige, ihre Fürsten und ih-
re Priester und ihre Propheten,
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 2.27

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 364. 630. 1416. 2456. 1. 5 291 1 40 200 10 40 אמרימ AMRJM |die sprechen/sie (sind) sagende
2. 365. 631. 1421. 2461. 6. 3 190 30 70 90 לעצ Laß |zum Holz/zum Baum
3. 366. 632. 1424. 2464. 9. 3 13 1 2 10 אבי ABJ |mein Vater
4. 367. 633. 1427. 2467. 12. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du (bist)
5. 368. 634. 1430. 2470. 15. 5 89 6 30 1 2 50 ולאבנ WLABN |und zum Stein
6. 369. 635. 1435. 2475. 20. 2 401 1 400 את AT |du
7. 370. 636. 1437. 2477. 22. 6 504 10 30 4 400 50 10 ילדתני JLDTNJ |(du) hast geboren mich
8. 371. 637. 1443. 2483. 28. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
9. 372. 638. 1445. 2485. 30. 3 136 80 50 6 Pנו PNW |sie haben zugekehrt/sie wandten

10. 373. 639. 1448. 2488. 33. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |(zu) mir (hin)
11. 374. 640. 1451. 2491. 36. 3 350 70 200 80 ערפ aRP |den Rücken
12. 375. 641. 1454. 2494. 39. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
13. 376. 642. 1457. 2497. 42. 4 180 80 50 10 40 Pנימ PNJM |das Angesicht/Gesichter
14. 377. 643. 1461. 2501. 46. 4 478 6 2 70 400 ובעת WBaT |aber zur Zeit/und in der Zeit
15. 378. 644. 1465. 2505. 50. 4 710 200 70 400 40 רעתמ RaTM |ihres Unglücks/ihres Übels
16. 379. 645. 1469. 2509. 54. 5 257 10 1 40 200 6 יאמרו JAMRW |sie sprechen
17. 380. 646. 1474. 2514. 59. 4 151 100 6 40 5 קומה QWMH |stehe auf
18. 381. 647. 1478. 2518. 63. 8 453 6 5 6 300 10 70 50 6 והושׁיענו WHWSJaNW |und (er)rette uns

Ende des Verses 2.27
Verse: 46, Buchstaben: 70, 1485, 2525, Totalwerte: 4717, 97417, 162671

die zum Holze sprechen: Du bist mein Vater, und zum Steine: Du hast mich geboren; denn sie haben mir den Rücken zugekehrt
und nicht das Angesicht. Aber zur Zeit ihres Unglücks sprechen sie: Stehe auf und rette uns!
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 2.28

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 382. 648. 1486. 2526. 1. 4 22 6 1 10 5 ואיה WAJH |(und) wo (sind)
2. 383. 649. 1490. 2530. 5. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |deine Götter
3. 384. 650. 1495. 2535. 10. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welche
4. 385. 651. 1498. 2538. 13. 4 780 70 300 10 400 עשׁית aSJT |du gemacht hast/du machtest
5. 386. 652. 1502. 2542. 17. 2 50 30 20 לכ LK |dir/für dich
6. 387. 653. 1504. 2544. 19. 5 162 10 100 6 40 6 יקומו JQWMW |mögen sie aufstehen/sie sollen aufstehen
7. 388. 654. 1509. 2549. 24. 2 41 1 40 אמ AM |ob/wenn
8. 389. 655. 1511. 2551. 26. 7 422 10 6 300 10 70 6 20 יושׁיעוכ JWSJaWK |sie können retten dich
9. 390. 656. 1518. 2558. 33. 3 472 2 70 400 בעת BaT |zur Zeit/in der Zeit

10. 391. 657. 1521. 2561. 36. 4 690 200 70 400 20 רעתכ RaTK |deines Unglücks/deines Übels
11. 392. 658. 1525. 2565. 40. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
12. 393. 659. 1527. 2567. 42. 4 380 40 60 80 200 Mספר MsPR |so zahlreich/(wie) die Zahl
13. 394. 660. 1531. 2571. 46. 4 300 70 200 10 20 עריכ aRJK |(wie) deine(r) Städte
14. 395. 661. 1535. 2575. 50. 3 21 5 10 6 היו HJW |(sie) sind
15. 396. 662. 1538. 2578. 53. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |deine Götter
16. 397. 663. 1543. 2583. 58. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |Juda

Ende des Verses 2.28
Verse: 47, Buchstaben: 62, 1547, 2587, Totalwerte: 4033, 101450, 166704

Wo sind nun deine Götter, die du dir gemacht hast? Mögen sie aufstehen, ob sie dich retten können zur Zeit deines Unglücks! Denn so
zahlreich wie deine Städte sind deine Götter geworden, Juda.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 2.29

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 398. 664. 1548. 2588. 1. 3 75 30 40 5 למה LMH |warum
2. 399. 665. 1551. 2591. 4. 5 618 400 200 10 2 6 תריבו TRJBW |rechtet ihr/ihr streitet
3. 400. 666. 1556. 2596. 9. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |mit mir
4. 401. 667. 1559. 2599. 12. 4 110 20 30 20 40 Kלכמ KLKM |allesamt/alle von euch
5. 402. 668. 1563. 2603. 16. 5 890 80 300 70 400 40 Pשׁעתמ PSaTM |seid ihr abgefallen
6. 403. 669. 1568. 2608. 21. 2 12 2 10 בי BJ |von mir
7. 404. 670. 1570. 2610. 23. 3 91 50 1 40 Nאמ NAM |spricht/Spruch
8. 405. 671. 1573. 2613. 26. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)

Ende des Verses 2.29
Verse: 48, Buchstaben: 29, 1576, 2616, Totalwerte: 1863, 103313, 168567

Warum rechtet ihr mit mir? Allesamt seid ihr von mir abgefallen, spricht Jahwe.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 2.30

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 406. 672. 1577. 2617. 1. 4 337 30 300 6 1 לשׁוא LSWA |vergeblich/umsonst
2. 407. 673. 1581. 2621. 5. 5 445 5 20 10 400 10 הכיתי HKJTJ |habe ich geschlagen/schlug ich
3. 408. 674. 1586. 2626. 10. 2 401 1 400 את AT |**
4. 409. 675. 1588. 2628. 12. 5 122 2 50 10 20 40 בניכמ BNJKM |eure Kinder/eure Söhne
5. 410. 676. 1593. 2633. 17. 4 306 40 6 60 200 Mוסר MWsR |Zucht/Zurechtweisung
6. 411. 677. 1597. 2637. 21. 2 31 30 1 לא LA |keine/nicht
7. 412. 678. 1599. 2639. 23. 4 144 30 100 8 6 לקחו LQCW |haben sie angenommen/sie nahmen (an)
8. 413. 679. 1603. 2643. 27. 4 56 1 20 30 5 אכלה AKLH |gefressen hat/sie (=es) fraß
9. 414. 680. 1607. 2647. 31. 5 270 8 200 2 20 40 חרבכמ CRBKM |euer Schwert

10. 415. 681. 1612. 2652. 36. 7 133 50 2 10 1 10 20 40 Nביאיכמ NBJAJKM |eure Propheten
11. 416. 682. 1619. 2659. 43. 5 236 20 1 200 10 5 Kאריה KARJH |wie (ein) Löwe
12. 417. 683. 1624. 2664. 48. 5 758 40 300 8 10 400 Mשׁחית MSCJT |verderbender

Ende des Verses 2.30
Verse: 49, Buchstaben: 52, 1628, 2668, Totalwerte: 3239, 106552, 171806

Vergeblich habe ich eure Kinder geschlagen, sie haben keine Zucht angenommen; euer Schwert hat eure Propheten gefressen wie ein
verderbender Löwe.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 2.31

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 418. 684. 1629. 2669. 1. 4 215 5 4 6 200 הדור HDWR |o Geschlecht
2. 419. 685. 1633. 2673. 5. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |(das) ihr (seid)
3. 420. 686. 1636. 2676. 8. 3 207 200 1 6 ראו RAW |merkt/schaut auf
4. 421. 687. 1639. 2679. 11. 3 206 4 2 200 דבר DBR |das Wort
5. 422. 688. 1642. 2682. 14. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
6. 423. 689. 1646. 2686. 18. 5 251 5 40 4 2 200 המדבר HMDBR |eine Wüste/etwa Wüste
7. 424. 690. 1651. 2691. 23. 5 435 5 10 10 400 10 הייתי HJJTJ |bin ich gewesen/ich war
8. 425. 691. 1656. 2696. 28. 6 571 30 10 300 200 1 30 לישׁראל LJSRAL |für Israel
9. 426. 692. 1662. 2702. 34. 2 41 1 40 אמ AM |oder

10. 427. 693. 1664. 2704. 36. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |(ein) Land
11. 428. 694. 1667. 2707. 39. 6 166 40 1 80 30 10 5 Mאפליה MAPLJH |tiefer Finsternis/der Finsternis
12. 429. 695. 1673. 2713. 45. 4 120 40 4 6 70 Mדוע MDWa |warum
13. 430. 696. 1677. 2717. 49. 4 247 1 40 200 6 אמרו AMRW |spricht/sie sagten
14. 431. 697. 1681. 2721. 53. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |mein Volk
15. 432. 698. 1684. 2724. 56. 4 260 200 4 50 6 רדנו RDNW |wir schweifen (frei) umher
16. 433. 699. 1688. 2728. 60. 3 37 30 6 1 לוא LWA |nicht
17. 434. 700. 1691. 2731. 63. 4 59 50 2 6 1 Nבוא NBWA |wir kommen
18. 435. 701. 1695. 2735. 67. 3 80 70 6 4 עוד aWD |mehr
19. 436. 702. 1698. 2738. 70. 4 61 1 30 10 20 אליכ ALJK |zu dir

Ende des Verses 2.31
Verse: 50, Buchstaben: 73, 1701, 2741, Totalwerte: 3834, 110386, 175640

O Geschlecht, das ihr seid, merket das Wort Jahwes! Bin ich für Israel eine Wüste gewesen, oder ein Land tiefer Finsternis? Warum
spricht mein Volk: Wir schweifen umher, wir kommen nicht mehr zu dir?
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 2.32

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 437. 703. 1702. 2742. 1. 5 733 5 400 300 20 8 התשׁכח HTSKC |vergisst auch/etwa (sie) vergisst
2. 438. 704. 1707. 2747. 6. 5 443 2 400 6 30 5 בתולה BTWLH |(eine) Jungfrau
3. 439. 705. 1712. 2752. 11. 4 89 70 4 10 5 עדיה aDJH |ihres Schmuckes/ihr Geschmeide
4. 440. 706. 1716. 2756. 15. 3 55 20 30 5 Kלה KLH |(eine) Braut
5. 441. 707. 1719. 2759. 18. 5 615 100 300 200 10 5 קשׁריה QSRJH |ihres Gürtels/ihre Zierbänder
6. 442. 708. 1724. 2764. 23. 4 126 6 70 40 10 ועמי WaMJ |aber mein Volk
7. 443. 709. 1728. 2768. 27. 6 394 300 20 8 6 50 10 שׁכחוני SKCWNJ |hat vergessen/sie vergaßen mich
8. 444. 710. 1734. 2774. 33. 4 100 10 40 10 40 ימימ JMJM |meiner Tage/(der) Tage
9. 445. 711. 1738. 2778. 37. 3 61 1 10 50 אינ AJN |ohne/nichts ist

10. 446. 712. 1741. 2781. 40. 4 380 40 60 80 200 Mספר MsPR |(eine) Zahl

Ende des Verses 2.32
Verse: 51, Buchstaben: 43, 1744, 2784, Totalwerte: 2996, 113382, 178636

Vergißt auch eine Jungfrau ihres Schmuckes, eine Braut ihres Gürtels? Aber mein Volk hat meiner vergessen Tage ohne Zahl.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 2.33

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 447. 713. 1745. 2785. 1. 2 45 40 5 Mה MH |wie
2. 448. 714. 1747. 2787. 3. 5 431 400 10 9 2 10 תיטבי TJtBJ |schön richtest du ein/du wählst gut
3. 449. 715. 1752. 2792. 8. 4 244 4 200 20 20 דרככ DRKK |deinen Weg
4. 450. 716. 1756. 2796. 12. 4 432 30 2 100 300 לבקשׁ LBQS |(um) zu suchen
5. 451. 717. 1760. 2800. 16. 4 13 1 5 2 5 אהבה AHBH |Liebe
6. 452. 718. 1764. 2804. 20. 3 100 30 20 50 לכנ LKN |darum
7. 453. 719. 1767. 2807. 23. 2 43 3 40 גמ GM |auch
8. 454. 720. 1769. 2809. 25. 2 401 1 400 את AT |**
9. 455. 721. 1771. 2811. 27. 5 681 5 200 70 6 400 הרעות HRaWT |an Übeltaten/(an) die Schlechtigkeiten

10. 456. 722. 1776. 2816. 32. 5 484 30 40 4 400 10 למדתי LMDTJ |hast du gewöhnt/ich habe gewöhnt
11. 457. 723. 1781. 2821. 37. 2 401 1 400 את AT |**
12. 458. 724. 1783. 2823. 39. 5 254 4 200 20 10 20 דרכיכ DRKJK |deine Wege

Ende des Verses 2.33
Verse: 52, Buchstaben: 43, 1787, 2827, Totalwerte: 3529, 116911, 182165

Wie schön richtest du deinen Weg ein, um Liebe zu suchen! Darum hast du auch an Übeltaten deine Wege gewöhnt.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 2.34

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 459. 725. 1788. 2828. 1. 2 43 3 40 גמ GM |ja/sogar
2. 460. 726. 1790. 2830. 3. 6 182 2 20 50 80 10 20 בכנפיכ BKNPJK |an den Säumen deiner Kleider/an deinen

Säumen
3. 461. 727. 1796. 2836. 9. 5 187 50 40 90 1 6 Nמצאו NMßAW |findest sich/gefunden wurde
4. 462. 728. 1801. 2841. 14. 2 44 4 40 דמ DM |(das) Blut
5. 463. 729. 1803. 2843. 16. 5 836 50 80 300 6 400 Nפשׁות NPSWT |/(von) Personen
6. 464. 730. 1808. 2848. 21. 7 119 1 2 10 6 50 10 40 אביונימ ABJWNJM |Armer/armen
7. 465. 731. 1815. 2855. 28. 5 210 50 100 10 10 40 Nקיימ NQJJM |unschuldiger/unschuldigen
8. 466. 732. 1820. 2860. 33. 2 31 30 1 לא LA |(und) nicht
9. 467. 733. 1822. 2862. 35. 6 1050 2 40 8 400 200 400 במחתרת BMCTRT |beim Einbruch

10. 468. 734. 1828. 2868. 41. 6 581 40 90 1 400 10 40 Mצאתימ MßATJM |hast du sie betroffen/du fandest sie
11. 469. 735. 1834. 2874. 47. 2 30 20 10 Kי KJ |sondern
12. 470. 736. 1836. 2876. 49. 2 100 70 30 על aL |wegen
13. 471. 737. 1838. 2878. 51. 2 50 20 30 Kל KL |all(es)
14. 472. 738. 1840. 2880. 53. 3 36 1 30 5 אלה ALH |jener Dinge (hast du es getan)/dessen

Ende des Verses 2.34
Verse: 53, Buchstaben: 55, 1842, 2882, Totalwerte: 3499, 120410, 185664

Ja, an den Säumen deiner Kleider findet sich das Blut unschuldiger Armer; und nicht beim Einbruch hast du sie betroffen, sondern
wegen all jener Dinge hast du es getan.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 2.35

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 473. 739. 1843. 2883. 1. 6 657 6 400 1 40 200 10 ותאמרי WTAMRJ |und du sag(te)st
2. 474. 740. 1849. 2889. 7. 2 30 20 10 Kי KJ |/ja
3. 475. 741. 1851. 2891. 9. 5 570 50 100 10 400 10 Nקיתי NQJTJ |ich bin unschuldig
4. 476. 742. 1856. 2896. 14. 2 21 1 20 אכ AK |ja/gewiss
5. 477. 743. 1858. 2898. 16. 2 302 300 2 שׁב SB |(es) hat sich abgewandt/er wandte sich
6. 478. 744. 1860. 2900. 18. 3 87 1 80 6 אפו APW |sein Zorn
7. 479. 745. 1863. 2903. 21. 4 140 40 40 50 10 Mמני MMNJ |von mir
8. 480. 746. 1867. 2907. 25. 4 115 5 50 50 10 הנני HNNJ |siehe ich (bin)
9. 481. 747. 1871. 2911. 29. 4 439 50 300 80 9 Nשׁפט NSPt |werde Gericht üben/ins Gericht gehend

10. 482. 748. 1875. 2915. 33. 4 427 1 6 400 20 אותכ AWTK |an dir/mit dir
11. 483. 749. 1879. 2919. 37. 2 100 70 30 על aL |weil/wegen
12. 484. 750. 1881. 2921. 39. 4 261 1 40 200 20 אמרכ AMRK |du sagst/deines Sprechens
13. 485. 751. 1885. 2925. 43. 2 31 30 1 לא LA |nicht
14. 486. 752. 1887. 2927. 45. 5 428 8 9 1 400 10 חטאתי CtATJ |ich habe gesündigt

Ende des Verses 2.35
Verse: 54, Buchstaben: 49, 1891, 2931, Totalwerte: 3608, 124018, 189272

Und du sagst: Ich bin unschuldig, ja, sein Zorn hat sich von mir abgewandt. Siehe, ich werde Gericht an dir üben, weil du sagst:
Ich habe nicht gesündigt.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 2.36

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 487. 753. 1892. 2932. 1. 2 45 40 5 Mה MH |was/wie
2. 488. 754. 1894. 2934. 3. 4 447 400 7 30 10 תזלי TZLJ |läufst du so/du gehst weg
3. 489. 755. 1898. 2938. 7. 3 45 40 1 4 Mאד MAD |sehr
4. 490. 756. 1901. 2941. 10. 5 786 30 300 50 6 400 לשׁנות LSNWT |(um) zu ändern
5. 491. 757. 1906. 2946. 15. 2 401 1 400 את AT |**
6. 492. 758. 1908. 2948. 17. 4 244 4 200 20 20 דרככ DRKK |deinen Weg
7. 493. 759. 1912. 2952. 21. 2 43 3 40 גמ GM |auch
8. 494. 760. 1914. 2954. 23. 6 420 40 40 90 200 10 40 Mמצרימ MMßRJM |wegen Ägyptens/von Ägypten
9. 495. 761. 1920. 2960. 29. 5 718 400 2 6 300 10 תבושׁי TBWSJ |wirst du beschämt werden/du bist enttäuscht

10. 496. 762. 1925. 2965. 34. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |wie
11. 497. 763. 1929. 2969. 38. 3 702 2 300 400 בשׁת BST |du beschämt worden bist/du warst enttäuscht
12. 498. 764. 1932. 2972. 41. 5 547 40 1 300 6 200 Mאשׁור MASWR |wegen Assyriens/von Assur

Ende des Verses 2.36
Verse: 55, Buchstaben: 45, 1936, 2976, Totalwerte: 4919, 128937, 194191

Was läufst du so sehr, um deinen Weg zu ändern? Auch wegen Ägyptens wirst du beschämt werden, wie du wegen Assyriens beschämt
worden bist;
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 2.37

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 499. 765. 1937. 2977. 1. 2 43 3 40 גמ GM |auch
2. 500. 766. 1939. 2979. 3. 3 441 40 1 400 Mאת MAT |(weg) von **
3. 501. 767. 1942. 2982. 6. 2 12 7 5 זה ZH |diesen/diesem
4. 502. 768. 1944. 2984. 8. 4 501 400 90 1 10 תצאי TßAJ |wirst du weggehen/du musst ziehen
5. 503. 769. 1948. 2988. 12. 5 50 6 10 4 10 20 וידיכ WJDJK |mit deinen Händen/und deine Hände
6. 504. 770. 1953. 2993. 17. 2 100 70 30 על aL |auf
7. 505. 771. 1955. 2995. 19. 4 521 200 1 300 20 ראשׁכ RASK |deinem Haupt/deinem Kopf
8. 506. 772. 1959. 2999. 23. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
9. 507. 773. 1961. 3001. 25. 3 101 40 1 60 Mאס MAs |(es) verwirft/er (=es) hat Widerwillen

10. 508. 774. 1964. 3004. 28. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
11. 509. 775. 1968. 3008. 32. 7 91 2 40 2 9 8 10 20 במבטחיכ BMBtCJK |die auf welche du vertraust/gegen deine

Absicherungen
12. 510. 776. 1975. 3015. 39. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
13. 511. 777. 1978. 3018. 42. 6 548 400 90 30 10 8 10 תצליחי TßLJCJ |wird es dir gelingen/du wirst Glück haben
14. 512. 778. 1984. 3024. 48. 3 75 30 5 40 להמ LHM |mit ihnen

Ende des Verses 2.37
Verse: 56, Buchstaben: 50, 1986, 3026, Totalwerte: 2576, 131513, 196767

auch von diesen wirst du weggehen mit deinen Händen auf deinem Haupte. Denn Jahwe verwirft die, auf welche du vertraust, und
es wird dir mit ihnen nicht gelingen.

Ende des Kapitels 2
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 3.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 779. 1. 3027. 1. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |er spricht/(so)zusagen
2. 2. 780. 5. 3031. 5. 2 55 5 50 הנ HN |wenn
3. 3. 781. 7. 3033. 7. 4 348 10 300 30 8 ישׁלח JSLC |(er) entlässt
4. 4. 782. 11. 3037. 11. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |(ein) Mann
5. 5. 783. 14. 3040. 14. 2 401 1 400 את AT |**
6. 6. 784. 16. 3042. 16. 4 707 1 300 400 6 אשׁתו ASTW |seine Frau
7. 7. 785. 20. 3046. 20. 5 66 6 5 30 20 5 והלכה WHLKH |und sie geht/und sie ging
8. 8. 786. 25. 3051. 25. 4 447 40 1 400 6 Mאתו MATW |von ihm weg
9. 9. 787. 29. 3055. 29. 5 426 6 5 10 400 5 והיתה WHJTH |und wird/und sie war

10. 10. 788. 34. 3060. 34. 4 341 30 1 10 300 לאישׁ LAJS |eines Mannes/zu Mann
11. 11. 789. 38. 3064. 38. 3 209 1 8 200 אחר ACR |anderen/anderem
12. 12. 790. 41. 3067. 41. 5 323 5 10 300 6 2 הישׁוב HJSWB |darf er zurückkehren/etwa er kehrt zurück
13. 13. 791. 46. 3072. 46. 4 46 1 30 10 5 אליה ALJH |zu ihr
14. 14. 792. 50. 3076. 50. 3 80 70 6 4 עוד aWD |wieder/noch
15. 15. 793. 53. 3079. 53. 4 42 5 30 6 1 הלוא HLWA |würde nicht/etwa nicht
16. 16. 794. 57. 3083. 57. 4 144 8 50 6 80 חנופ CNWP |entweiht werden/ein Entweihen
17. 17. 795. 61. 3087. 61. 4 538 400 8 50 80 תחנפ TCNP |/sie (=es) würde entweiht
18. 18. 796. 65. 3091. 65. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |(das) Land
19. 19. 797. 69. 3095. 69. 4 21 5 5 10 1 ההיא HHJA |selbiges/das jenige
20. 20. 798. 73. 3099. 73. 3 407 6 1 400 ואת WAT |du aber
21. 21. 799. 76. 3102. 76. 4 467 7 50 10 400 זנית ZNJT |hast gehurt/du hurtest
22. 22. 800. 80. 3106. 80. 4 320 200 70 10 40 רעימ RaJM |mit Buhlen/(mit) Gefährten
23. 23. 801. 84. 3110. 84. 4 252 200 2 10 40 רבימ RBJM |vielen
24. 24. 802. 88. 3114. 88. 4 314 6 300 6 2 ושׁוב WSWB |und doch solltest du zurückkehren/und (wähnst) ein

Zurückkehren
25. 25. 803. 92. 3118. 92. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |zu mir

pgz 60



Jeremia Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 26. 804. 95. 3121. 95. 3 91 50 1 40 Nאמ NAM |spricht/Spruch
27. 27. 805. 98. 3124. 98. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)

Ende des Verses 3.1
Verse: 57, Buchstaben: 101, 101, 3127, Totalwerte: 6990, 6990, 203757

Er spricht: Wenn ein Mann sein Weib entläßt, und sie von ihm weggeht und eines anderen Mannes wird, darf er wieder zu ihr zurück-
kehren? Würde nicht selbiges Land entweiht werden? Du aber hast mit vielen Buhlen gehurt, und doch solltest du zu mir zurückkehren!
spricht Jahwe.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 3.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 28. 806. 102. 3128. 1. 3 311 300 1 10 שׁאי SAJ |(er)hebe (auf)
2. 29. 807. 105. 3131. 4. 5 160 70 10 50 10 20 עיניכ aJNJK |deine Augen
3. 30. 808. 110. 3136. 9. 2 100 70 30 על aL |zu/über
4. 31. 809. 112. 3138. 11. 4 430 300 80 10 40 שׁפימ SPJM |den kahlen Höhen/Kahlhöhen
5. 32. 810. 116. 3142. 15. 4 217 6 200 1 10 וראי WRAJ |und sieh
6. 33. 811. 120. 3146. 19. 4 96 1 10 80 5 איפה AJPH |wo
7. 34. 812. 124. 3150. 23. 2 31 30 1 לא LA |nicht
8. 35. 813. 126. 3152. 25. 4 733 300 3 30 400 שׁגלת SGLT |bist du geschändet worden/du wurdest geschändet
9. 36. 814. 130. 3156. 29. 2 100 70 30 על aL |an

10. 37. 815. 132. 3158. 31. 5 274 4 200 20 10 40 דרכימ DRKJM |(den) Wegen
11. 38. 816. 137. 3163. 36. 4 712 10 300 2 400 ישׁבת JSBT |du saßest
12. 39. 817. 141. 3167. 40. 3 75 30 5 40 להמ LHM |für sie
13. 40. 818. 144. 3170. 43. 5 302 20 70 200 2 10 Kערבי KaRBJ |wie ein Araber
14. 41. 819. 149. 3175. 48. 5 248 2 40 4 2 200 במדבר BMDBR |in der Wüste
15. 42. 820. 154. 3180. 53. 7 564 6 400 8 50 10 80 10 ותחניפי WTCNJPJ |und du hast entweiht
16. 43. 821. 161. 3187. 60. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |(das) Land
17. 44. 822. 164. 3190. 63. 7 495 2 7 50 6 400 10 20 בזנותיכ BZNWTJK |durch deine Hurerei
18. 45. 823. 171. 3197. 70. 6 698 6 2 200 70 400 20 וברעתכ WBRaTK |und durch deine Bosheit/und mit deiner

Schlechtigkeit

Ende des Verses 3.2
Verse: 58, Buchstaben: 75, 176, 3202, Totalwerte: 5837, 12827, 209594

Hebe deine Augen auf zu den kahlen Höhen und sieh! Wo bist du nicht geschändet worden? An den Wegen saßest du für sie, wie
ein Araber in der Wüste; und du hast das Land entweiht durch deine Hurerei und durch deine Bosheit.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 3.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 46. 824. 177. 3203. 1. 6 182 6 10 40 50 70 6 וימנעו WJMNaW |und zurückgehalten wurden/und sie (=es)

wurden entzogen
2. 47. 825. 183. 3209. 7. 5 254 200 2 2 10 40 רבבימ RBBJM |die Regenschauer/die Regenfälle
3. 48. 826. 188. 3214. 12. 6 482 6 40 30 100 6 300 ומלקושׁ WMLQWS |und (ein) Spätregen
4. 49. 827. 194. 3220. 18. 3 37 30 6 1 לוא LWA |nicht
5. 50. 828. 197. 3223. 21. 3 20 5 10 5 היה HJH |ist es gewesen/er kam
6. 51. 829. 200. 3226. 24. 4 144 6 40 90 8 ומצח WMßC |aber die Stirn/und die Stirn
7. 52. 830. 204. 3230. 28. 3 306 1 300 5 אשׁה ASH |(einer) Frau
8. 53. 831. 207. 3233. 31. 4 68 7 6 50 5 זונה ZWNH |Huren-/hurenden
9. 54. 832. 211. 3237. 35. 3 20 5 10 5 היה HJH |hattest/er (=sie) war

10. 55. 833. 214. 3240. 38. 2 50 30 20 לכ LK |du/zu dir
11. 56. 834. 216. 3242. 40. 4 491 40 1 50 400 Mאנת MANT |(du) weigertest dich
12. 57. 835. 220. 3246. 44. 4 95 5 20 30 40 הכלמ HKLM |zu schämen (dich)

Ende des Verses 3.3
Verse: 59, Buchstaben: 47, 223, 3249, Totalwerte: 2149, 14976, 211743

Und die Regenschauer wurden zurückgehalten, und es ist kein Spätregen gewesen; aber du hattest die Stirn eines Hurenweibes, weigertest
dich, dich zu schämen.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 3.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 58. 836. 224. 3250. 1. 4 42 5 30 6 1 הלוא HLWA |nicht wahr/etwa nicht
2. 59. 837. 228. 3254. 5. 4 515 40 70 400 5 Mעתה MaTH |von jetzt an/von nun (ab)
3. 60. 838. 232. 3258. 9. 5 711 100 200 1 400 10 קראתי QRATJ |du rufst
4. 61. 839. 237. 3263. 14. 2 40 30 10 לי LJ |zu mir
5. 62. 840. 239. 3265. 16. 3 13 1 2 10 אבי ABJ |mein Vater
6. 63. 841. 242. 3268. 19. 4 117 1 30 6 80 אלופ ALWP |der Freund/Vertrauter
7. 64. 842. 246. 3272. 23. 4 330 50 70 200 10 Nערי NaRJ |meiner Jugend
8. 65. 843. 250. 3276. 27. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du (bist)

Ende des Verses 3.4
Verse: 60, Buchstaben: 29, 252, 3278, Totalwerte: 2174, 17150, 213917

Nicht wahr? Von jetzt an rufst du mir zu: Mein Vater, der Freund meiner Jugend bist du!
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 3.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 66. 844. 253. 3279. 1. 5 274 5 10 50 9 200 הינטר HJNtR |wird er nachtragen/etwa er wird grollen
2. 67. 845. 258. 3284. 6. 5 176 30 70 6 30 40 לעולמ LaWLM |ewiglich/für immer
3. 68. 846. 263. 3289. 11. 2 41 1 40 אמ AM |/oder
4. 69. 847. 265. 3291. 13. 4 550 10 300 40 200 ישׁמר JSMR |wird er bewahren Zorn/er wird nachtragen
5. 70. 848. 269. 3295. 17. 4 178 30 50 90 8 לנצח LNßC |immer dar/auf Dauer
6. 71. 849. 273. 3299. 21. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe
7. 72. 850. 276. 3302. 24. 5 616 4 2 200 400 10 דברתי DBRTJ |so redest du/ich sagte
8. 73. 851. 281. 3307. 29. 5 786 6 400 70 300 10 ותעשׁי WTaSJ |und begehst/und du verübtest
9. 74. 852. 286. 3312. 34. 5 681 5 200 70 6 400 הרעות HRaWT |Übeltaten/die Schlechtigkeiten

10. 75. 853. 291. 3317. 39. 5 462 6 400 6 20 30 ותוכל WTWKL |und setztest sie durch/und du wolltest obsiegen

Ende des Verses 3.5
Verse: 61, Buchstaben: 43, 295, 3321, Totalwerte: 3824, 20974, 217741

Wird er ewiglich nachtragen, wird er immer dar Zorn bewahren? Siehe, so redest du, und begehst Übeltaten und setzest sie durch.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 3.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 76. 854. 296. 3322. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (er (=es)) sprach
2. 77. 855. 301. 3327. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 78. 856. 305. 3331. 10. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |zu mir
4. 79. 857. 308. 3334. 13. 4 62 2 10 40 10 בימי BJMJ |in den Tagen
5. 80. 858. 312. 3338. 17. 6 332 10 1 300 10 5 6 יאשׁיהו JASJHW |Josia(s)/(von) Joschija(hu)//<(den) Jah

heilt>
6. 81. 859. 318. 3344. 23. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs/dem König
7. 82. 860. 322. 3348. 27. 5 616 5 200 1 10 400 הראית HRAJT |hast du gesehen/etwa du sahest
8. 83. 861. 327. 3353. 32. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
9. 84. 862. 330. 3356. 35. 4 775 70 300 400 5 עשׁתה aSTH |getan hat/sie tat

10. 85. 863. 334. 3360. 39. 4 347 40 300 2 5 Mשׁבה MSBH |die abtrünnige/die Abtrünnigkeit
11. 86. 864. 338. 3364. 43. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
12. 87. 865. 343. 3369. 48. 4 60 5 30 20 5 הלכה HLKH |sie ging/gehende
13. 88. 866. 347. 3373. 52. 3 16 5 10 1 היא HJA |/(sie) war
14. 89. 867. 350. 3376. 55. 2 100 70 30 על aL |auf
15. 90. 868. 352. 3378. 57. 2 50 20 30 Kל KL |jeden
16. 91. 869. 354. 3380. 59. 2 205 5 200 הר HR |Berg
17. 92. 870. 356. 3382. 61. 3 10 3 2 5 גבה GBH |hohen
18. 93. 871. 359. 3385. 64. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und (hin)
19. 94. 872. 362. 3388. 67. 3 808 400 8 400 תחת TCT |unter
20. 95. 873. 365. 3391. 70. 2 50 20 30 Kל KL |jeden
21. 96. 874. 367. 3393. 72. 2 160 70 90 עצ aß |Baum
22. 97. 875. 369. 3395. 74. 4 370 200 70 50 50 רעננ RaNN |grünen/üppigbelaubten
23. 98. 876. 373. 3399. 78. 5 473 6 400 7 50 10 ותזני WTZNJ |und (sie) hurte
24. 99. 877. 378. 3404. 83. 2 340 300 40 שׁמ SM |daselbst/dort

Ende des Verses 3.6
Verse: 62, Buchstaben: 84, 379, 3405, Totalwerte: 6272, 27246, 224013

Und Jahwe sprach zu mir in den Tagen des Königs Josia: Hast du gesehen, was die abtrünnige Israel getan hat? Sie ging auf jeden
hohen Berg und unter jeden grünen Baum und hurte daselbst.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 3.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 100. 878. 380. 3406. 1. 4 247 6 1 40 200 ואמר WAMR |und ich sprach/und ich sagte
2. 101. 879. 384. 3410. 5. 4 219 1 8 200 10 אחרי ACRJ |nachdem/(dass) nach
3. 102. 880. 388. 3414. 9. 5 781 70 300 6 400 5 עשׁותה aSWTH |sie getan hat/ihrem Tun
4. 103. 881. 393. 3419. 14. 2 401 1 400 את AT |**
5. 104. 882. 395. 3421. 16. 2 50 20 30 Kל KL |all(es)
6. 105. 883. 397. 3423. 18. 3 36 1 30 5 אלה ALH |dies(e)(s)
7. 106. 884. 400. 3426. 21. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |zu mir
8. 107. 885. 403. 3429. 24. 4 708 400 300 6 2 תשׁוב TSWB |wird sie zurückkehren
9. 108. 886. 407. 3433. 28. 3 37 6 30 1 ולא WLA |aber nicht

10. 109. 887. 410. 3436. 31. 3 307 300 2 5 שׁבה SBH |sie kehrte zurück
11. 110. 888. 413. 3439. 34. 5 612 6 400 200 1 5 ותראה WTRAH |und (sie (=es)) sah (es)
12. 111. 889. 418. 3444. 39. 5 20 2 3 6 4 5 בגודה BGWDH |ihre treulose/die Treulose
13. 112. 890. 423. 3449. 44. 5 420 1 8 6 400 5 אחותה ACWTH |(ihre) Schwester
14. 113. 891. 428. 3454. 49. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |Juda

Ende des Verses 3.7
Verse: 63, Buchstaben: 53, 432, 3458, Totalwerte: 3909, 31155, 227922

Und ich sprach: Nachdem sie dies alles getan hat, wird sie zu mir zurückkehren. Aber sie kehrte nicht zurück. Und ihre treulose
Schwester Juda sah es;
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 3.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 114. 892. 433. 3459. 1. 4 208 6 1 200 1 וארא WARA |und ich sah
2. 115. 893. 437. 3463. 5. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
3. 116. 894. 439. 3465. 7. 2 100 70 30 על aL |trotz/wegen
4. 117. 895. 441. 3467. 9. 2 50 20 30 Kל KL |alle-/aller
5. 118. 896. 443. 3469. 11. 4 411 1 4 6 400 אדות ADWT |dem/Veranlassung
6. 119. 897. 447. 3473. 15. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |weil/(mit) welcher
7. 120. 898. 450. 3476. 18. 4 136 50 1 80 5 Nאפה NAPH |sie die Ehe gebrochen/sie ehebrach
8. 121. 899. 454. 3480. 22. 4 347 40 300 2 5 Mשׁבה MSBH |die abtrünnige/die Abtrünnigkeit
9. 122. 900. 458. 3484. 26. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel

10. 123. 901. 463. 3489. 31. 6 753 300 30 8 400 10 5 שׁלחתיה SLCTJH |dass ich entlassen/(dass) ich entließ sie
11. 124. 902. 469. 3495. 37. 4 457 6 1 400 50 ואתנ WATN |und gegeben hatte/und ich gab
12. 125. 903. 473. 3499. 41. 2 401 1 400 את AT |**
13. 126. 904. 475. 3501. 43. 3 340 60 80 200 ספר sPR |(einen) Brief
14. 127. 905. 478. 3504. 46. 7 1045 20 200 10 400 400 10 5 Kריתתיה KRJTTJH |Scheide-/ihrer Ehescheidung
15. 128. 906. 485. 3511. 53. 4 46 1 30 10 5 אליה ALJH |(zu) ihr
16. 129. 907. 489. 3515. 57. 3 37 6 30 1 ולא WLA |doch nicht/aber nicht
17. 130. 908. 492. 3518. 60. 4 216 10 200 1 5 יראה JRAH |(sie) fürchtete sich
18. 131. 909. 496. 3522. 64. 4 14 2 3 4 5 בגדה BGDH |die treulos(e) (seiende)
19. 132. 910. 500. 3526. 68. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |Juda
20. 133. 911. 505. 3531. 73. 5 420 1 8 6 400 5 אחותה ACWTH |ihre Schwester
21. 134. 912. 510. 3536. 78. 4 456 6 400 30 20 ותלכ WTLK |sondern hinging/und sie ging (hin)
22. 135. 913. 514. 3540. 82. 4 463 6 400 7 50 ותזנ WTZN |und (sie (=es)) hurte
23. 136. 914. 518. 3544. 86. 2 43 3 40 גמ GM |auch
24. 137. 915. 520. 3546. 88. 3 16 5 10 1 היא HJA |selbst/sie

Ende des Verses 3.8
Verse: 64, Buchstaben: 90, 522, 3548, Totalwerte: 7061, 38216, 234983

und ich sah, daß trotz alledem, daß ich die abtrünnige Israel, weil sie die Ehe gebrochen, entlassen und ihr einen Scheidebrief gege-
ben hatte, doch die treulose Juda, ihre Schwester, sich nicht fürchtete, sondern hinging und selbst auch hurte.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 3.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 138. 916. 523. 3549. 1. 4 26 6 5 10 5 והיה WHJH |und es geschah/und ich sah
2. 139. 917. 527. 3553. 5. 3 170 40 100 30 Mקל MQL |wegen des Lärmens/mit der Leichtfertigkeit
3. 140. 918. 530. 3556. 8. 5 468 7 50 6 400 5 זנותה ZNWTH |ihrer Hurerei
4. 141. 919. 535. 3561. 13. 5 544 6 400 8 50 80 ותחנפ WTCNP |(und) sie entweihte
5. 142. 920. 540. 3566. 18. 2 401 1 400 את AT |**
6. 143. 921. 542. 3568. 20. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |das Land
7. 144. 922. 546. 3572. 24. 5 537 6 400 50 1 80 ותנאפ WTNAP |und sie trieb Ehebruch/und sie ehebrach
8. 145. 923. 551. 3577. 29. 2 401 1 400 את AT |mit
9. 146. 924. 553. 3579. 31. 4 58 5 1 2 50 האבנ HABN |(dem) Stein

10. 147. 925. 557. 3583. 35. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und mit
11. 148. 926. 560. 3586. 38. 3 165 5 70 90 העצ Haß |Holz/der Baum

Ende des Verses 3.9
Verse: 65, Buchstaben: 40, 562, 3588, Totalwerte: 3473, 41689, 238456

Und es geschah, wegen des Lärmes ihrer Hurerei entweihte sie das Land; und sie trieb Ehebruch mit Stein und mit Holz.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 3.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 149. 927. 563. 3589. 1. 3 49 6 3 40 וגמ WGM |und selbst/und auch
2. 150. 928. 566. 3592. 4. 3 52 2 20 30 בכל BKL |bei allen/mit all
3. 151. 929. 569. 3595. 7. 3 408 7 1 400 זאת ZAT |diesem
4. 152. 930. 572. 3598. 10. 2 31 30 1 לא LA |nicht
5. 153. 931. 574. 3600. 12. 3 307 300 2 5 שׁבה SBH |ist zurückgekehrt/sie (=es) kehrte zurück
6. 154. 932. 577. 3603. 15. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |zu mir
7. 155. 933. 580. 3606. 18. 5 20 2 3 6 4 5 בגודה BGWDH |ihre treulose/die Treulose
8. 156. 934. 585. 3611. 23. 5 420 1 8 6 400 5 אחותה ACWTH |(ihre) Schwester
9. 157. 935. 590. 3616. 28. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |Juda

10. 158. 936. 595. 3621. 33. 3 52 2 20 30 בכל BKL |mit ihrem ganzen/mit all
11. 159. 937. 598. 3624. 36. 3 37 30 2 5 לבה LBH |(ihrem) Herzen
12. 160. 938. 601. 3627. 39. 2 30 20 10 Kי KJ |sondern/denn
13. 161. 939. 603. 3629. 41. 2 41 1 40 אמ AM |nur/wenn
14. 162. 940. 605. 3631. 43. 4 602 2 300 100 200 בשׁקר BSQR |mit Falschheit/zum Schein
15. 163. 941. 609. 3635. 47. 3 91 50 1 40 Nאמ NAM |spricht/Spruch
16. 164. 942. 612. 3638. 50. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)

Ende des Verses 3.10
Verse: 66, Buchstaben: 53, 615, 3641, Totalwerte: 2237, 43926, 240693

Und selbst bei diesem allen ist ihre treulose Schwester Juda nicht zu mir zurückgekehrt mit ihrem ganzen Herzen, sondern nur mit
Falschheit, spricht Jahwe.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 3.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 165. 943. 616. 3642. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (er) sprach
2. 166. 944. 621. 3647. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 167. 945. 625. 3651. 10. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |zu mir
4. 168. 946. 628. 3654. 13. 4 199 90 4 100 5 Zדקה ßDQH |gerechter hat sich erwiesen/sie (=es) hat sich gerecht

gezeigt
5. 169. 947. 632. 3658. 17. 4 435 50 80 300 5 Nפשׁה NPSH |/ihre Seele
6. 170. 948. 636. 3662. 21. 4 347 40 300 2 5 Mשׁבה MSBH |die abtrünnige/die Abtrünnigkeit
7. 171. 949. 640. 3666. 25. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
8. 172. 950. 645. 3671. 30. 5 54 40 2 3 4 5 Mבגדה MBGDH |(mehr) als die treulos(e) (seiende)
9. 173. 951. 650. 3676. 35. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |Juda

Ende des Verses 3.11
Verse: 67, Buchstaben: 39, 654, 3680, Totalwerte: 1930, 45856, 242623

Und Jahwe sprach zu mir: Die abtrünnige Israel hat sich gerechter erwiesen als Juda, die treulose.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 3.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 174. 952. 655. 3681. 1. 3 55 5 30 20 הלכ HLK |geh(e)
2. 175. 953. 658. 3684. 4. 5 707 6 100 200 1 400 וקראת WQRAT |und rufe/und du sollst rufen
3. 176. 954. 663. 3689. 9. 2 401 1 400 את AT |**
4. 177. 955. 665. 3691. 11. 6 261 5 4 2 200 10 40 הדברימ HDBRJM |(die) Worte
5. 178. 956. 671. 3697. 17. 4 41 5 1 30 5 האלה HALH |diese (da)
6. 179. 957. 675. 3701. 21. 5 231 90 80 6 50 5 Zפונה ßPWNH |gegen Norden/nach Norden
7. 180. 958. 680. 3706. 26. 5 647 6 1 40 200 400 ואמרת WAMRT |und sprich/und du sollst sagen
8. 181. 959. 685. 3711. 31. 4 313 300 6 2 5 שׁובה SWBH |kehre zurück
9. 182. 960. 689. 3715. 35. 4 347 40 300 2 5 Mשׁבה MSBH |du abtrünnige/Abtrünnigkeit

10. 183. 961. 693. 3719. 39. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
11. 184. 962. 698. 3724. 44. 3 91 50 1 40 Nאמ NAM |spricht/Spruch
12. 185. 963. 701. 3727. 47. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
13. 186. 964. 705. 3731. 51. 3 37 30 6 1 לוא LWA |nicht
14. 187. 965. 708. 3734. 54. 4 121 1 80 10 30 אפיל APJL |will ich blicken finster/ich mache fallen
15. 188. 966. 712. 3738. 58. 3 140 80 50 10 Pני PNJ |/mein(e) Gesicht(er)
16. 189. 967. 715. 3741. 61. 3 62 2 20 40 בכמ BKM |auf euch/gegen euch
17. 190. 968. 718. 3744. 64. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
18. 191. 969. 720. 3746. 66. 4 82 8 60 10 4 חסיד CsJD |gütig
19. 192. 970. 724. 3750. 70. 3 61 1 50 10 אני ANJ |(bin) ich
20. 193. 971. 727. 3753. 73. 3 91 50 1 40 Nאמ NAM |spricht/Spruch
21. 194. 972. 730. 3756. 76. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
22. 195. 973. 734. 3760. 80. 2 31 30 1 לא LA |nicht
23. 196. 974. 736. 3762. 82. 4 216 1 9 6 200 אטור AtWR |werde ich nachtragen/ich grolle
24. 197. 975. 740. 3766. 86. 5 176 30 70 6 30 40 לעולמ LaWLM |ewiglich/für immer

Ende des Verses 3.12
Verse: 68, Buchstaben: 90, 744, 3770, Totalwerte: 4734, 50590, 247357

Geh, und rufe diese Worte aus gegen Norden und sprich: Kehre zurück, du abtrünnige Israel, spricht Jahwe; ich will nicht finster
auf euch blicken. Denn ich bin gütig, spricht Jahwe, ich werde nicht ewiglich nachtragen.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 3.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 198. 976. 745. 3771. 1. 2 21 1 20 אכ AK |nur
2. 199. 977. 747. 3773. 3. 3 84 4 70 10 דעי DaJ |erkenne
3. 200. 978. 750. 3776. 6. 4 146 70 6 50 20 עונכ aWNK |deine Missetat/deine Schuld
4. 201. 979. 754. 3780. 10. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
5. 202. 980. 756. 3782. 12. 5 28 2 10 5 6 5 ביהוה BJHWH |von Jahwe
6. 203. 981. 761. 3787. 17. 5 66 1 30 5 10 20 אלהיכ ALHJK |deinem Gott
7. 204. 982. 766. 3792. 22. 4 850 80 300 70 400 Pשׁעת PSaT |du (bist) abgefallen
8. 205. 983. 770. 3796. 26. 6 703 6 400 80 7 200 10 ותפזרי WTPZRJ |und gelaufen bist/und du hast abgeleitet
9. 206. 984. 776. 3802. 32. 2 401 1 400 את AT |**

10. 207. 985. 778. 3804. 34. 5 254 4 200 20 10 20 דרכיכ DRKJK |hin und her/deine Wege
11. 208. 986. 783. 3809. 39. 5 287 30 7 200 10 40 לזרימ LZRJM |zu (den) Fremden
12. 209. 987. 788. 3814. 44. 3 808 400 8 400 תחת TCT |unter
13. 210. 988. 791. 3817. 47. 2 50 20 30 Kל KL |jeden
14. 211. 989. 793. 3819. 49. 2 160 70 90 עצ aß |Baum
15. 212. 990. 795. 3821. 51. 4 370 200 70 50 50 רעננ RaNN |grünen/üppigbelaubten
16. 213. 991. 799. 3825. 55. 6 154 6 2 100 6 30 10 ובקולי WBQWLJ |aber auf meine Stimme/und auf meine Stim-

me
17. 214. 992. 805. 3831. 61. 2 31 30 1 לא LA |nicht
18. 215. 993. 807. 3833. 63. 5 850 300 40 70 400 40 שׁמעתמ SMaTM |ihr habt gehört
19. 216. 994. 812. 3838. 68. 3 91 50 1 40 Nאמ NAM |spricht/Spruch
20. 217. 995. 815. 3841. 71. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)

Ende des Verses 3.13
Verse: 69, Buchstaben: 74, 818, 3844, Totalwerte: 5410, 56000, 252767

Nur erkenne deine Missetat, daß du von Jahwe, deinem Gott, abgefallen und zu den Fremden hin und her gelaufen bist unter je-
den grünen Baum; aber auf meine Stimme habt ihr nicht gehört, spricht Jahwe.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 3.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 218. 996. 819. 3845. 1. 4 314 300 6 2 6 שׁובו SWBW |kehrt um/kehrt zurück
2. 219. 997. 823. 3849. 5. 4 102 2 50 10 40 בנימ BNJM |ihr Kinder/(ihr) Söhne
3. 220. 998. 827. 3853. 9. 6 360 300 6 2 2 10 40 שׁובבימ SWBBJM |abtrünnige(n)
4. 221. 999. 833. 3859. 15. 3 91 50 1 40 Nאמ NAM |spricht/Spruch
5. 222. 1000. 836. 3862. 18. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
6. 223. 1001. 840. 3866. 22. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
7. 224. 1002. 842. 3868. 24. 4 81 1 50 20 10 אנכי ANKJ |ich (selbst)
8. 225. 1003. 846. 3872. 28. 5 512 2 70 30 400 10 בעלתי BaLTJ |habe mich ja vermählt/ich herrsche
9. 226. 1004. 851. 3877. 33. 3 62 2 20 40 בכמ BKM |mit euch/über euch

10. 227. 1005. 854. 3880. 36. 6 554 6 30 100 8 400 10 ולקחתי WLQCTJ |und ich werde nehmen/und ich hole
11. 228. 1006. 860. 3886. 42. 4 461 1 400 20 40 אתכמ ATKM |euch
12. 229. 1007. 864. 3890. 46. 3 13 1 8 4 אחד ACD |einen
13. 230. 1008. 867. 3893. 49. 4 320 40 70 10 200 Mעיר MaJR |aus einer Stadt/von einer Stadt
14. 231. 1009. 871. 3897. 53. 5 406 6 300 50 10 40 ושׁנימ WSNJM |und zwei
15. 232. 1010. 876. 3902. 58. 6 473 40 40 300 80 8 5 Mמשׁפחה MMSPCH |aus einem Geschlecht/von einem Ge-

schlecht
16. 233. 1011. 882. 3908. 64. 6 424 6 5 2 1 400 10 והבאתי WHBATJ |und (ich) bringe(n)
17. 234. 1012. 888. 3914. 70. 4 461 1 400 20 40 אתכמ ATKM |euch
18. 235. 1013. 892. 3918. 74. 4 156 90 10 6 50 Zיונ ßJWN |(nach) Zion

Ende des Verses 3.14
Verse: 70, Buchstaben: 77, 895, 3921, Totalwerte: 4846, 60846, 257613

Kehret um, ihr abtrünnigen Kinder, spricht Jahwe, denn ich habe mich ja mit euch vermählt; und ich werde euch nehmen, einen
aus einer Stadt und zwei aus einem Geschlecht, und euch nach Zion bringen.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 3.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 236. 1014. 896. 3922. 1. 5 866 6 50 400 400 10 ונתתי WNTTJ |und ich werde geben/und ich gab
2. 237. 1015. 901. 3927. 6. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |euch
3. 238. 1016. 904. 3930. 9. 4 320 200 70 10 40 רעימ RaJM |Hirten
4. 239. 1017. 908. 3934. 13. 4 62 20 30 2 10 Kלבי KLBJ |nach meinem Herzen
5. 240. 1018. 912. 3938. 17. 4 282 6 200 70 6 ורעו WRaW |und sie (werden) weiden
6. 241. 1019. 916. 3942. 21. 4 461 1 400 20 40 אתכמ ATKM |euch
7. 242. 1020. 920. 3946. 25. 3 79 4 70 5 דעה DaH |mit (Er)Kenntnis
8. 243. 1021. 923. 3949. 28. 6 371 6 5 300 20 10 30 והשׁכיל WHSKJL |und Einsicht/und einen Frommhandeln

Ende des Verses 3.15
Verse: 71, Buchstaben: 33, 928, 3954, Totalwerte: 2531, 63377, 260144

Und ich werde euch Hirten geben nach meinem Herzen, und sie werden euch weiden mit Erkenntnis und Einsicht.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 3.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 244. 1022. 929. 3955. 1. 4 26 6 5 10 5 והיה WHJH |und es wird geschehen/und er (=es) wird sein
2. 245. 1023. 933. 3959. 5. 2 30 20 10 Kי KJ |wenn
3. 246. 1024. 935. 3961. 7. 4 608 400 200 2 6 תרבו TRBW |ihr euch mehrt/ihr viele werdet
4. 247. 1025. 939. 3965. 11. 6 736 6 80 200 10 400 40 ופריתמ WPRJTM |und fruchtbar seid/und ihr bringt Frucht
5. 248. 1026. 945. 3971. 17. 4 293 2 1 200 90 בארצ BARß |im Lande
6. 249. 1027. 949. 3975. 21. 5 102 2 10 40 10 40 בימימ BJMJM |in (den) Tagen
7. 250. 1028. 954. 3980. 26. 4 55 5 5 40 5 ההמה HHMH |jenen/den jenigen
8. 251. 1029. 958. 3984. 30. 3 91 50 1 40 Nאמ NAM |spricht/Spruch
9. 252. 1030. 961. 3987. 33. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)

10. 253. 1031. 965. 3991. 37. 2 31 30 1 לא LA |(so) nicht (mehr)
11. 254. 1032. 967. 3993. 39. 5 257 10 1 40 200 6 יאמרו JAMRW |wird man sagen/sie werden sagen
12. 255. 1033. 972. 3998. 44. 3 80 70 6 4 עוד aWD |mehr
13. 256. 1034. 975. 4001. 47. 4 257 1 200 6 50 ארונ ARWN |die Lade/Schrein
14. 257. 1035. 979. 4005. 51. 4 612 2 200 10 400 ברית BRJT |(des) Bundes
15. 258. 1036. 983. 4009. 55. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |(mit) Jahwe(s)
16. 259. 1037. 987. 4013. 59. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht (mehr)
17. 260. 1038. 990. 4016. 62. 4 115 10 70 30 5 יעלה JaLH |(er) wird kommen
18. 261. 1039. 994. 4020. 66. 2 100 70 30 על aL |in
19. 262. 1040. 996. 4022. 68. 2 32 30 2 לב LB |den Sinn/das Herz
20. 263. 1041. 998. 4024. 70. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht (mehr)
21. 264. 1042. 1001. 4027. 73. 5 243 10 7 20 200 6 יזכרו JZKRW |man wird gedenken/sie werden gedenken
22. 265. 1043. 1006. 4032. 78. 2 8 2 6 בו BW |ihrer/sein
23. 266. 1044. 1008. 4034. 80. 3 37 6 30 1 ולא WLA |noch/und nicht
24. 267. 1045. 1011. 4037. 83. 5 200 10 80 100 4 6 יפקדו JPQDW |(sie werden) (auf)suchen (sie)
25. 268. 1046. 1016. 4042. 88. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 269. 1047. 1019. 4045. 91. 4 385 10 70 300 5 יעשׁה JaSH |sie wird gemacht werden/er wird gemacht
27. 270. 1048. 1023. 4049. 95. 3 80 70 6 4 עוד aWD |wieder/noch

Ende des Verses 3.16
Verse: 72, Buchstaben: 97, 1025, 4051, Totalwerte: 4541, 67918, 264685

Und es wird geschehen, wenn ihr euch im Lande mehret und fruchtbar seid in jenen Tagen, spricht Jahwe, so wird man nicht mehr sagen:
’Die Bundeslade Jahwes’; und sie wird nicht mehr in den Sinn kommen, und man wird ihrer nicht mehr gedenken noch sie suchen, und
sie wird nicht wieder gemacht werden.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 3.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 271. 1049. 1026. 4052. 1. 3 472 2 70 400 בעת BaT |in (der) Zeit
2. 272. 1050. 1029. 4055. 4. 4 21 5 5 10 1 ההיא HHJA |jener/der jenigen
3. 273. 1051. 1033. 4059. 8. 5 317 10 100 200 1 6 יקראו JQRAW |wird man nennen/sie werden rufen
4. 274. 1052. 1038. 4064. 13. 7 616 30 10 200 6 300 30 40 לירושׁלמ LJRWSLM |(zu) Jerusalem
5. 275. 1053. 1045. 4071. 20. 3 81 20 60 1 Kסא KsA |(den) Thron
6. 276. 1054. 1048. 4074. 23. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |(von) Jahwe(s)
7. 277. 1055. 1052. 4078. 27. 5 168 6 50 100 6 6 ונקוו WNQWW |und (sie (=es)) werden sich versammeln
8. 278. 1056. 1057. 4083. 32. 4 46 1 30 10 5 אליה ALJH |zu ihr/bei ihr
9. 279. 1057. 1061. 4087. 36. 2 50 20 30 Kל KL |alle

10. 280. 1058. 1063. 4089. 38. 5 64 5 3 6 10 40 הגוימ HGWJM |Nationen/die Völker
11. 281. 1059. 1068. 4094. 43. 3 370 30 300 40 לשׁמ LSM |wegen des Namens/beim Namen
12. 282. 1060. 1071. 4097. 46. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
13. 283. 1061. 1075. 4101. 50. 7 616 30 10 200 6 300 30 40 לירושׁלמ LJRWSLM |in Jerusalem
14. 284. 1062. 1082. 4108. 57. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
15. 285. 1063. 1085. 4111. 60. 4 66 10 30 20 6 ילכו JLKW |sie werden nachwandeln/sie werden gehen
16. 286. 1064. 1089. 4115. 64. 3 80 70 6 4 עוד aWD |mehr/noch
17. 287. 1065. 1092. 4118. 67. 4 219 1 8 200 10 אחרי ACRJ |/hinter
18. 288. 1066. 1096. 4122. 71. 5 1106 300 200 200 6 400 שׁררות SRRWT |dem Starrsinn/der Verstocktheit
19. 289. 1067. 1101. 4127. 76. 3 72 30 2 40 לבמ LBM |ihres Herzens
20. 290. 1068. 1104. 4130. 79. 3 275 5 200 70 הרע HRa |bösen/des schlechten

Ende des Verses 3.17
Verse: 73, Buchstaben: 81, 1106, 4132, Totalwerte: 4728, 72646, 269413

In jener Zeit wird man Jerusalem den Thron Jahwes nennen, und alle Nationen werden sich zu ihr versammeln wegen des Namens
Jahwes in Jerusalem; und sie werden nicht mehr dem Starrsinn ihres bösen Herzens nachwandeln.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 3.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 291. 1069. 1107. 4133. 1. 5 102 2 10 40 10 40 בימימ BJMJM |in (den) Tagen
2. 292. 1070. 1112. 4138. 6. 4 55 5 5 40 5 ההמה HHMH |jenen/den jenigen
3. 293. 1071. 1116. 4142. 10. 4 66 10 30 20 6 ילכו JLKW |wird ziehen/(sie) werden gehen
4. 294. 1072. 1120. 4146. 14. 3 412 2 10 400 בית BJT |das Haus
5. 295. 1073. 1123. 4149. 17. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |Juda
6. 296. 1074. 1128. 4154. 22. 2 100 70 30 על aL |mit/samt
7. 297. 1075. 1130. 4156. 24. 3 412 2 10 400 בית BJT |dem Haus
8. 298. 1076. 1133. 4159. 27. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
9. 299. 1077. 1138. 4164. 32. 5 25 6 10 2 1 6 ויבאו WJBAW |und sie werden kommen

10. 300. 1078. 1143. 4169. 37. 4 28 10 8 4 6 יחדו JCDW |miteinander
11. 301. 1079. 1147. 4173. 41. 4 331 40 1 200 90 Mארצ MARß |aus dem Lande/vom Lande
12. 302. 1080. 1151. 4177. 45. 4 226 90 80 6 50 Zפונ ßPWN |des Nordens/im Norden
13. 303. 1081. 1155. 4181. 49. 2 100 70 30 על aL |in/auf
14. 304. 1082. 1157. 4183. 51. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |das Land
15. 305. 1083. 1161. 4187. 55. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welches
16. 306. 1084. 1164. 4190. 58. 6 503 5 50 8 30 400 10 הנחלתי HNCLTJ |ich gegeben habe zum Erbteil/ich machte

erben
17. 307. 1085. 1170. 4196. 64. 2 401 1 400 את AT |**
18. 308. 1086. 1172. 4198. 66. 7 479 1 2 6 400 10 20 40 אבותיכמ ABWTJKM |eure(n) Väter(n)

Ende des Verses 3.18
Verse: 74, Buchstaben: 72, 1178, 4204, Totalwerte: 4608, 77254, 274021

In jenen Tagen wird das Haus Juda mit dem Hause Israel ziehen, und sie werden miteinander aus dem Lande des Nordens in das
Land kommen, welches ich euren Vätern zum Erbteil gegeben habe.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 3.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 309. 1087. 1179. 4205. 1. 5 87 6 1 50 20 10 ואנכי WANKJ |und ich (selbst)
2. 310. 1088. 1184. 4210. 6. 5 651 1 40 200 400 10 אמרתי AMRTJ |sprach/ich dachte
3. 311. 1089. 1189. 4215. 11. 3 31 1 10 20 איכ AJK |wie
4. 312. 1090. 1192. 4218. 14. 5 731 1 300 10 400 20 אשׁיתכ ASJTK |will ich dich stellen/ich würde setzen dich
5. 313. 1091. 1197. 4223. 19. 5 104 2 2 50 10 40 בבנימ BBNJM |unter den Söhnen/unter die Söhne
6. 314. 1092. 1202. 4228. 24. 4 457 6 1 400 50 ואתנ WATN |und (ich wollte) geben
7. 315. 1093. 1206. 4232. 28. 2 50 30 20 לכ LK |dir
8. 316. 1094. 1208. 4234. 30. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |(ein) Land
9. 317. 1095. 1211. 4237. 33. 4 57 8 40 4 5 חמדה CMDH |köstliches/(der) Kostbarkeit

10. 318. 1096. 1215. 4241. 37. 4 488 50 8 30 400 Nחלת NCLT |ein Erbteil/(ein) Erbgut
11. 319. 1097. 1219. 4245. 41. 3 102 90 2 10 Zבי ßBJ |dass die herrlichste/der Herrlichkeit
12. 320. 1098. 1222. 4248. 44. 5 499 90 2 1 6 400 Zבאות ßBAWT |Zierde ist/unter den Herrlichkeiten
13. 321. 1099. 1227. 4253. 49. 4 59 3 6 10 40 גוימ GWJM |der Nationen/(der) Völker
14. 322. 1100. 1231. 4257. 53. 4 247 6 1 40 200 ואמר WAMR |und ich sprach/und ich dachte
15. 323. 1101. 1235. 4261. 57. 3 13 1 2 10 אבי ABJ |mein Vater
16. 324. 1102. 1238. 4264. 60. 5 707 400 100 200 1 6 תקראו TQRAW |ihr werdet zurufen/du würdest rufen
17. 325. 1103. 1243. 4269. 65. 2 40 30 10 לי LJ |(zu) mir
18. 326. 1104. 1245. 4271. 67. 6 265 6 40 1 8 200 10 ומאחרי WMACRJ |und von (hinter) mir
19. 327. 1105. 1251. 4277. 73. 2 31 30 1 לא LA |nicht
20. 328. 1106. 1253. 4279. 75. 5 714 400 300 6 2 6 תשׁובו TSWBW |werdet euch abwenden/du würdest abkehren dich

Ende des Verses 3.19
Verse: 75, Buchstaben: 79, 1257, 4283, Totalwerte: 5624, 82878, 279645

Und ich sprach: Wie will ich dich stellen unter den Söhnen und dir ein köstliches Land geben, ein Erbteil, das die herrlichste Zier-
de der Nationen ist! Und ich sprach: Ihr werdet mir zurufen: Mein Vater! und werdet euch nicht von mir abwenden.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 3.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 329. 1107. 1258. 4284. 1. 3 71 1 20 50 אכנ AKN |fürwahr
2. 330. 1108. 1261. 4287. 4. 4 14 2 3 4 5 בגדה BGDH |wie treulos verlässt/sie (=es) hat Treubruch begangen
3. 331. 1109. 1265. 4291. 8. 3 306 1 300 5 אשׁה ASH |(eine) Frau
4. 332. 1110. 1268. 4294. 11. 4 315 40 200 70 5 Mרעה MRaH |ihren Freund/wegen ihres Freundes
5. 333. 1111. 1272. 4298. 15. 2 70 20 50 Kנ KN |(eben)so
6. 334. 1112. 1274. 4300. 17. 5 449 2 3 4 400 40 בגדתמ BGDTM |habt ihr gehandelt treulos/ihr begingt Treubruch
7. 335. 1113. 1279. 4305. 22. 2 12 2 10 בי BJ |gegen mich
8. 336. 1114. 1281. 4307. 24. 3 412 2 10 400 בית BJT |Haus
9. 337. 1115. 1284. 4310. 27. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel

10. 338. 1116. 1289. 4315. 32. 3 91 50 1 40 Nאמ NAM |spricht/Spruch
11. 339. 1117. 1292. 4318. 35. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)

Ende des Verses 3.20
Verse: 76, Buchstaben: 38, 1295, 4321, Totalwerte: 2307, 85185, 281952

Fürwahr, wie ein Weib ihren Freund treulos verläßt, so habt ihr treulos gegen mich gehandelt, Haus Israel, spricht Jahwe.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 3.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 340. 1118. 1296. 4322. 1. 3 136 100 6 30 קול QWL |(eine) Stimme
2. 341. 1119. 1299. 4325. 4. 2 100 70 30 על aL |auf
3. 342. 1120. 1301. 4327. 6. 5 440 300 80 10 10 40 שׁפיימ SPJJM |den kahlen Höhen/(den) Kahlhöhen
4. 343. 1121. 1306. 4332. 11. 4 460 50 300 40 70 Nשׁמע NSMa |(er) wird gehört
5. 344. 1122. 1310. 4336. 15. 3 32 2 20 10 בכי BKJ |(ein) Weinen
6. 345. 1123. 1313. 4339. 18. 6 524 400 8 50 6 50 10 תחנוני TCNWNJ |ein Flehen/(von) Bitten
7. 346. 1124. 1319. 4345. 24. 3 62 2 50 10 בני BNJ |der Kinder/der Söhne
8. 347. 1125. 1322. 4348. 27. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
9. 348. 1126. 1327. 4353. 32. 2 30 20 10 Kי KJ |weil

10. 349. 1127. 1329. 4355. 34. 4 87 5 70 6 6 העוו HaWW |sie verkehrt/sie verdrehten
11. 350. 1128. 1333. 4359. 38. 2 401 1 400 את AT |**
12. 351. 1129. 1335. 4361. 40. 4 264 4 200 20 40 דרכמ DRKM |ihren Weg
13. 352. 1130. 1339. 4365. 44. 4 334 300 20 8 6 שׁכחו SKCW |vergessen haben/sie vergaßen
14. 353. 1131. 1343. 4369. 48. 2 401 1 400 את AT |**
15. 354. 1132. 1345. 4371. 50. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
16. 355. 1133. 1349. 4375. 54. 6 91 1 30 5 10 5 40 אלהיהמ ALHJHM |ihres Gottes/ihren Gott

Ende des Verses 3.21
Verse: 77, Buchstaben: 59, 1354, 4380, Totalwerte: 3929, 89114, 285881

Eine Stimme wird gehört auf den kahlen Höhen, ein Weinen, ein Flehen der Kinder Israel; weil sie ihren Weg verkehrt, Jahwes, ih-
res Gottes, vergessen haben. -
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 3.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 356. 1134. 1355. 4381. 1. 4 314 300 6 2 6 שׁובו SWBW |kehrt um
2. 357. 1135. 1359. 4385. 5. 4 102 2 50 10 40 בנימ BNJM |ihr Kinder/Söhne
3. 358. 1136. 1363. 4389. 9. 6 360 300 6 2 2 10 40 שׁובבימ SWBBJM |abtrünnige(n)
4. 359. 1137. 1369. 4395. 15. 4 286 1 200 80 5 ארפה ARPH |ich will heilen/ich werde heilen
5. 360. 1138. 1373. 4399. 19. 8 818 40 300 6 2 400 10 20 40 Mשׁובתיכמ MSWBTJKM |eure Abtrünnigkeiten
6. 361. 1139. 1381. 4407. 27. 4 111 5 50 50 6 הננו HNNW |hier sind wir/da sind wir
7. 362. 1140. 1385. 4411. 31. 4 457 1 400 50 6 אתנו ATNW |wir kommen
8. 363. 1141. 1389. 4415. 35. 2 50 30 20 לכ LK |zu dir
9. 364. 1142. 1391. 4417. 37. 2 30 20 10 Kי KJ |denn

10. 365. 1143. 1393. 4419. 39. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du (bist)
11. 366. 1144. 1396. 4422. 42. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
12. 367. 1145. 1400. 4426. 46. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unser Gott

Ende des Verses 3.22
Verse: 78, Buchstaben: 51, 1405, 4431, Totalwerte: 3062, 92176, 288943

Kehret um, ihr abtrünnigen Kinder; ich will eure Abtrünnigkeiten heilen. -’Hier sind wir, wir kommen zu dir; denn du bist Jahwe,
unser Gott.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 3.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 368. 1146. 1406. 4432. 1. 3 71 1 20 50 אכנ AKN |fürwahr
2. 369. 1147. 1409. 4435. 4. 4 630 30 300 100 200 לשׁקר LSQR |trüglich/zum Trug
3. 370. 1148. 1413. 4439. 8. 6 521 40 3 2 70 6 400 Mגבעות MGBaWT |(ist) von den Hügeln
4. 371. 1149. 1419. 4445. 14. 4 101 5 40 6 50 המונ HMWN |das Lärmen/der Lärm
5. 372. 1150. 1423. 4449. 18. 4 255 5 200 10 40 הרימ HRJM |von den Bergen her/der Berge
6. 373. 1151. 1427. 4453. 22. 3 71 1 20 50 אכנ AKN |fürwahr
7. 374. 1152. 1430. 4456. 25. 5 28 2 10 5 6 5 ביהוה BJHWH |in Jahwe/bei Jahwe
8. 375. 1153. 1435. 4461. 30. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unserem Gott
9. 376. 1154. 1441. 4467. 36. 5 1176 400 300 6 70 400 תשׁועת TSWaT |ist das Heil/(ist die) Rettung

10. 377. 1155. 1446. 4472. 41. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)

Ende des Verses 3.23
Verse: 79, Buchstaben: 45, 1450, 4476, Totalwerte: 3496, 95672, 292439

Fürwahr, trüglich ist von den Hügeln, von den Bergen her das Lärmen; fürwahr, in Jahwe, unserem Gott, ist das Heil Israels!
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 3.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 378. 1156. 1451. 4477. 1. 5 713 6 5 2 300 400 והבשׁת WHBST |denn die Schande/und die Schande
2. 379. 1157. 1456. 4482. 6. 4 56 1 20 30 5 אכלה AKLH |hat verzehrt/(sie) aß
3. 380. 1158. 1460. 4486. 10. 2 401 1 400 את AT |**
4. 381. 1159. 1462. 4488. 12. 4 93 10 3 10 70 יגיע JGJa |den Erwerb
5. 382. 1160. 1466. 4492. 16. 7 475 1 2 6 400 10 50 6 אבותינו ABWTJNW |unserer Väter
6. 383. 1161. 1473. 4499. 23. 8 432 40 50 70 6 200 10 50 6 Mנעורינו MNaWRJNW |von unserer Jugend an
7. 384. 1162. 1481. 4507. 31. 2 401 1 400 את AT |**
8. 385. 1163. 1483. 4509. 33. 4 181 90 1 50 40 Zאנמ ßANM |ihr Kleinvieh
9. 386. 1164. 1487. 4513. 37. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **

10. 387. 1165. 1490. 4516. 40. 4 342 2 100 200 40 בקרמ BQRM |ihre Rinder/ihr Großvieh
11. 388. 1166. 1494. 4520. 44. 2 401 1 400 את AT |**
12. 389. 1167. 1496. 4522. 46. 5 107 2 50 10 5 40 בניהמ BNJHM |ihre Söhne
13. 390. 1168. 1501. 4527. 51. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
14. 391. 1169. 1504. 4530. 54. 7 513 2 50 6 400 10 5 40 בנותיהמ BNWTJHM |ihre Töchter

Ende des Verses 3.24
Verse: 80, Buchstaben: 60, 1510, 4536, Totalwerte: 4929, 100601, 297368

Denn die Schande hat den Erwerb unserer Väter verzehrt von unserer Jugend an, ihr Kleinvieh und ihre Rinder, ihre Söhne und
ihre Töchter.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 3.25

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 392. 1170. 1511. 4537. 1. 5 377 50 300 20 2 5 Nשׁכבה NSKBH |wir müssen daliegen/sie müssen liegen
2. 393. 1171. 1516. 4542. 6. 6 760 2 2 300 400 50 6 בבשׁתנו BBSTNW |in unserer Schande
3. 394. 1172. 1522. 4548. 12. 6 542 6 400 20 60 50 6 ותכסנו WTKsNW |und (sie (=es)) bedeckt uns
4. 395. 1173. 1528. 4554. 18. 6 546 20 30 40 400 50 6 Kלמתנו KLMTNW |unsere Schmach
5. 396. 1174. 1534. 4560. 24. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
6. 397. 1175. 1536. 4562. 26. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |gegen Jahwe
7. 398. 1176. 1541. 4567. 31. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unseren Gott
8. 399. 1177. 1547. 4573. 37. 5 74 8 9 1 50 6 חטאנו CtANW |wir haben gesündigt
9. 400. 1178. 1552. 4578. 42. 5 115 1 50 8 50 6 אנחנו ANCNW |wir (selbst)

10. 401. 1179. 1557. 4583. 47. 8 481 6 1 2 6 400 10 50 6 ואבותינו WABWTJNW |und unsere Väter
11. 402. 1180. 1565. 4591. 55. 8 432 40 50 70 6 200 10 50 6 Mנעורינו MNaWRJNW |von unserer Jugend (an)
12. 403. 1181. 1573. 4599. 63. 3 80 6 70 4 ועד WaD |bis auf/und bis (zu)
13. 404. 1182. 1576. 4602. 66. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |(dem) Tag
14. 405. 1183. 1580. 4606. 70. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesen/diesem da
15. 406. 1184. 1583. 4609. 73. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
16. 407. 1185. 1586. 4612. 76. 5 466 300 40 70 50 6 שׁמענו SMaNW |wir haben gehört/wir hörten
17. 408. 1186. 1591. 4617. 81. 4 138 2 100 6 30 בקול BQWL |auf die Stimme
18. 409. 1187. 1595. 4621. 85. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
19. 410. 1188. 1599. 4625. 89. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unseres Gottes

Ende des Verses 3.25
Verse: 81, Buchstaben: 94, 1604, 4630, Totalwerte: 4442, 105043, 301810

In unserer Schande müssen wir daliegen, und unsere Schmach bedeckt uns! Denn wir haben gegen Jahwe, unseren Gott, gesündigt,
wir und unsere Väter, von unserer Jugend an bis auf diesen Tag, und wir haben nicht auf die Stimme Jahwes, unseres Gottes, gehört.’

Ende des Kapitels 3
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 4.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 1189. 1. 4631. 1. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
2. 2. 1190. 3. 4633. 3. 4 708 400 300 6 2 תשׁוב TSWB |du umkehrst
3. 3. 1191. 7. 4637. 7. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
4. 4. 1192. 12. 4642. 12. 3 91 50 1 40 Nאמ NAM |spricht/Spruch
5. 5. 1193. 15. 4645. 15. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
6. 6. 1194. 19. 4649. 19. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |zu mir
7. 7. 1195. 22. 4652. 22. 4 708 400 300 6 2 תשׁוב TSWB |umkehrst/darfst du zurückkehren
8. 8. 1196. 26. 4656. 26. 3 47 6 1 40 ואמ WAM |und wenn
9. 9. 1197. 29. 4659. 29. 4 670 400 60 10 200 תסיר TsJR |du hinwegtust/du entfernst

10. 10. 1198. 33. 4663. 33. 6 526 300 100 6 90 10 20 שׁקוציכ SQWßJK |deine Scheusale/deine Gräuel
11. 11. 1199. 39. 4669. 39. 4 180 40 80 50 10 Mפני MPNJ |von meinem Angesicht/vor mir
12. 12. 1200. 43. 4673. 43. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht (mehr)
13. 13. 1201. 46. 4676. 46. 4 460 400 50 6 4 תנוד TNWD |umherschweifst/du herumirrst

Ende des Verses 4.1
Verse: 82, Buchstaben: 49, 49, 4679, Totalwerte: 4076, 4076, 305886

Wenn du umkehrst, Israel, spricht Jahwe, zu mir umkehrst, und wenn du deine Scheusale von meinem Angesicht hinwegtust, und
nicht mehr umherschweifst, sondern schwörst:
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 4.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 14. 1202. 50. 4680. 1. 6 828 6 50 300 2 70 400 ונשׁבעת WNSBaT |sondern schwörst/und du schwörst
2. 15. 1203. 56. 4686. 7. 2 18 8 10 חי CJ |so wahr lebt/(sowahr) lebender
3. 16. 1204. 58. 4688. 9. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
4. 17. 1205. 62. 4692. 13. 4 443 2 1 40 400 באמת BAMT |in Wahrheit
5. 18. 1206. 66. 4696. 17. 5 431 2 40 300 80 9 במשׁפט BMSPt |in Recht
6. 19. 1207. 71. 4701. 22. 6 207 6 2 90 4 100 5 ובצדקה WBßDQH |und in Gerechtigkeit
7. 20. 1208. 77. 4707. 28. 7 639 6 5 400 2 200 20 6 והתברכו WHTBRKW |so werden sich segnen/und sie (=es)

werden segnen sich
8. 21. 1209. 84. 4714. 35. 2 8 2 6 בו BW |in ihm
9. 22. 1210. 86. 4716. 37. 4 59 3 6 10 40 גוימ GWJM |die Nationen/Völker

10. 23. 1211. 90. 4720. 41. 3 14 6 2 6 ובו WBW |und seiner/und in ihm
11. 24. 1212. 93. 4723. 44. 6 481 10 400 5 30 30 6 יתהללו JTHLLW |(sie werden) rühmen sich

Ende des Verses 4.2
Verse: 83, Buchstaben: 49, 98, 4728, Totalwerte: 3154, 7230, 309040

So wahr Jahwe lebt! -in Wahrheit, in Recht und in Gerechtigkeit, so werden die Nationen sich in ihm segnen und sich seiner rühmen.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 4.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 25. 1213. 99. 4729. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 26. 1214. 101. 4731. 3. 2 25 20 5 Kה KH |so
3. 27. 1215. 103. 4733. 5. 3 241 1 40 200 אמר AMR |(er) spricht
4. 28. 1216. 106. 4736. 8. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
5. 29. 1217. 110. 4740. 12. 4 341 30 1 10 300 לאישׁ LAJS |zu den Männern/zu jedem
6. 30. 1218. 114. 4744. 16. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |(von) Juda
7. 31. 1219. 119. 4749. 21. 8 622 6 30 10 200 6 300 30 40 ולירושׁלמ WLJRWSLM |und zu Jerusalem
8. 32. 1220. 127. 4757. 29. 4 266 50 10 200 6 Nירו NJRW |pflüget/brecht um
9. 33. 1221. 131. 4761. 33. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |(für) euch

10. 34. 1222. 134. 4764. 36. 3 260 50 10 200 Nיר NJR |(einen) Neubruch
11. 35. 1223. 137. 4767. 39. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und nicht
12. 36. 1224. 140. 4770. 42. 5 683 400 7 200 70 6 תזרעו TZRaW |(ihr) sät
13. 37. 1225. 145. 4775. 47. 2 31 1 30 אל AL |unter/in
14. 38. 1226. 147. 4777. 49. 5 246 100 6 90 10 40 קוצימ QWßJM |(die) Dornen

Ende des Verses 4.3
Verse: 84, Buchstaben: 53, 151, 4781, Totalwerte: 2928, 10158, 311968

Denn so spricht Jahwe zu den Männern von Juda und zu Jerusalem: Pflüget euch einen Neubruch, und säet nicht unter die Dor-
nen.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 4.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 39. 1227. 152. 4782. 1. 4 81 5 40 30 6 המלו HMLW |beschneidet euch
2. 40. 1228. 156. 4786. 5. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |für Jahwe
3. 41. 1229. 161. 4791. 10. 5 277 6 5 60 200 6 והסרו WHsRW |und tut hinweg/und entfernt
4. 42. 1230. 166. 4796. 15. 5 706 70 200 30 6 400 ערלות aRLWT |(die) Vorhäute
5. 43. 1231. 171. 4801. 20. 5 94 30 2 2 20 40 לבבכמ LBBKM |eurer Herzen/eures Herzens
6. 44. 1232. 176. 4806. 25. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |ihr Männer/jeder
7. 45. 1233. 179. 4809. 28. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |(von) Juda
8. 46. 1234. 184. 4814. 33. 5 328 6 10 300 2 10 וישׁבי WJSBJ |und ihr Bewohner
9. 47. 1235. 189. 4819. 38. 6 586 10 200 6 300 30 40 ירושׁלמ JRWSLM |(von) Jerusalem

10. 48. 1236. 195. 4825. 44. 2 130 80 50 Pנ PN |damit nicht/dass nicht
11. 49. 1237. 197. 4827. 46. 3 491 400 90 1 תצא TßA |ausbreche/(sie) bricht aus
12. 50. 1238. 200. 4830. 49. 3 321 20 1 300 Kאשׁ KAS |wie ein Feuer/wie das Feuer
13. 51. 1239. 203. 4833. 52. 4 458 8 40 400 10 חמתי CMTJ |mein Grimm/meine (Zorn)Glut
14. 52. 1240. 207. 4837. 56. 5 283 6 2 70 200 5 ובערה WBaRH |und brenne/und sie brenne
15. 53. 1241. 212. 4842. 61. 4 67 6 1 10 50 ואינ WAJN |unaus-/und nicht ist
16. 54. 1242. 216. 4846. 65. 4 67 40 20 2 5 Mכבה MKBH |löschlich/(ein) Löschender
17. 55. 1243. 220. 4850. 69. 4 180 40 80 50 10 Mפני MPNJ |wegen
18. 56. 1244. 224. 4854. 73. 2 270 200 70 רע Ra |der Bosheit/(der) Schlechtigkeit
19. 57. 1245. 226. 4856. 75. 7 240 40 70 30 30 10 20 40 Mעלליכמ MaLLJKM |eurer Handlungen/eurer Taten

Ende des Verses 4.4
Verse: 85, Buchstaben: 81, 232, 4862, Totalwerte: 4976, 15134, 316944

Beschneidet euch für Jahwe und tut hinweg die Vorhäute eurer Herzen, ihr Männer von Juda und ihr Bewohner von Jerusalem, damit
mein Grimm nicht ausbreche wie ein Feuer und unauslöschlich brenne wegen der Bosheit eurer Handlungen.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 4.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 58. 1246. 233. 4863. 1. 5 28 5 3 10 4 6 הגידו HGJDW |verkündigt/meldet
2. 59. 1247. 238. 4868. 6. 6 32 2 10 5 6 4 5 ביהודה BJHWDH |in Juda
3. 60. 1248. 244. 4874. 12. 8 594 6 2 10 200 6 300 30 40 ובירושׁלמ WBJRWSLM |und in Jerusalem
4. 61. 1249. 252. 4882. 20. 6 431 5 300 40 10 70 6 השׁמיעו HSMJaW |lasst vernehmen/lasst hören
5. 62. 1250. 258. 4888. 26. 5 253 6 1 40 200 6 ואמרו WAMRW |und (ihr) sprecht
6. 63. 1251. 263. 4893. 31. 5 582 6 400 100 70 6 ותקעו WTQaW |(und) (ihr) stoßt
7. 64. 1252. 268. 4898. 36. 4 586 300 6 80 200 שׁופר SWPR |in die Posaune/ins (Widder)Horn
8. 65. 1253. 272. 4902. 40. 4 293 2 1 200 90 בארצ BARß |in dem Lande
9. 66. 1254. 276. 4906. 44. 4 307 100 200 1 6 קראו QRAW |ruft

10. 67. 1255. 280. 4910. 48. 4 77 40 30 1 6 Mלאו MLAW |aus voller Kehle/lauthals
11. 68. 1256. 284. 4914. 52. 5 253 6 1 40 200 6 ואמרו WAMRW |und (ihr) sprecht
12. 69. 1257. 289. 4919. 57. 5 152 5 1 60 80 6 האספו HAsPW |(ver)sammelt euch
13. 70. 1258. 294. 4924. 62. 6 70 6 50 2 6 1 5 ונבואה WNBWAH |und lasst uns ziehen/und wir gehen
14. 71. 1259. 300. 4930. 68. 2 31 1 30 אל AL |in/zu
15. 72. 1260. 302. 4932. 70. 3 280 70 200 10 ערי aRJ |die Städte/den Städten
16. 73. 1261. 305. 4935. 73. 5 337 5 40 2 90 200 המבצר HMBßR |festen/der Festung

Ende des Verses 4.5
Verse: 86, Buchstaben: 77, 309, 4939, Totalwerte: 4306, 19440, 321250

Verkündiget in Juda und laßt in Jerusalem vernehmen, und sprechet: Stoßet in die Posaune im Lande! Rufet aus voller Kehle und
sprechet: Versammelt euch und laßt uns in die festen Städte ziehen!
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 4.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 74. 1262. 310. 4940. 1. 3 307 300 1 6 שׁאו SAW |erhebt
2. 75. 1263. 313. 4943. 4. 2 110 50 60 Nס Ns |ein Panier/(eine) Fahne
3. 76. 1264. 315. 4945. 6. 5 161 90 10 6 50 5 Zיונה ßJWNH |gegen Zion hin/zu Zion
4. 77. 1265. 320. 4950. 11. 5 98 5 70 10 7 6 העיזו HaJZW |flüchtet/bringt euch in Sicherheit
5. 78. 1266. 325. 4955. 16. 2 31 1 30 אל AL |nicht
6. 79. 1267. 327. 4957. 18. 5 520 400 70 40 4 6 תעמדו TaMDW |bleibt stehen/dürft ihr stehen bleiben
7. 80. 1268. 332. 4962. 23. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
8. 81. 1269. 334. 4964. 25. 3 275 200 70 5 רעה RaH |Unglück/Unheil
9. 82. 1270. 337. 4967. 28. 4 81 1 50 20 10 אנכי ANKJ |ich (selbst)

10. 83. 1271. 341. 4971. 32. 4 53 40 2 10 1 Mביא MBJA |(bin) bringe(nd(er))
11. 84. 1272. 345. 4975. 36. 5 266 40 90 80 6 50 Mצפונ MßPWN |von Norden (her)
12. 85. 1273. 350. 4980. 41. 4 508 6 300 2 200 ושׁבר WSBR |und Zerschmetterung/und (Zusammen)Bruch
13. 86. 1274. 354. 4984. 45. 4 43 3 4 6 30 גדול GDWL |große(n)

Ende des Verses 4.6
Verse: 87, Buchstaben: 48, 357, 4987, Totalwerte: 2483, 21923, 323733

Erhebet ein Panier gegen Zion hin; flüchtet, bleibet nicht stehen! Denn ich bringe Unglück von Norden her und große Zerschmette-
rung.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 4.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 87. 1275. 358. 4988. 1. 3 105 70 30 5 עלה aLH |herauf steigt/er (=es) kam herauf
2. 88. 1276. 361. 4991. 4. 4 216 1 200 10 5 אריה ARJH |ein Löwe/(der) Löwe
3. 89. 1277. 365. 4995. 8. 5 128 40 60 2 20 6 Mסבכו MsBKW |aus seinem Dickicht/von seinem Dickicht
4. 90. 1278. 370. 5000. 13. 6 764 6 40 300 8 10 400 ומשׁחית WMSCJT |und ein Verderb(end)er
5. 91. 1279. 376. 5006. 19. 4 59 3 6 10 40 גוימ GWJM |der Nationen/Völker
6. 92. 1280. 380. 5010. 23. 3 180 50 60 70 Nסע Nsa |bricht auf/(er) brach auf
7. 93. 1281. 383. 5013. 26. 3 101 10 90 1 יצא JßA |er zieht aus/er zog aus
8. 94. 1282. 386. 5016. 29. 5 226 40 40 100 40 6 Mמקמו MMQMW |von seinem Ort
9. 95. 1283. 391. 5021. 34. 4 376 30 300 6 40 לשׁומ LSWM |(um) zu machen

10. 96. 1284. 395. 5025. 38. 4 311 1 200 90 20 ארצכ ARßK |dein Land
11. 97. 1285. 399. 5029. 42. 4 375 30 300 40 5 לשׁמה LSMH |zur Wüste
12. 98. 1286. 403. 5033. 46. 4 300 70 200 10 20 עריכ aRJK |(dass) deine Städte
13. 99. 1287. 407. 5037. 50. 5 555 400 90 10 50 5 תצינה TßJNH |zerstört werden/(sie) werden zerstört
14. 100. 1288. 412. 5042. 55. 4 101 40 1 10 50 Mאינ MAJN |ohne/ob des Nichtseins
15. 101. 1289. 416. 5046. 59. 4 318 10 6 300 2 יושׁב JWSB |Bewohn(end)er

Ende des Verses 4.7
Verse: 88, Buchstaben: 62, 419, 5049, Totalwerte: 4115, 26038, 327848

Ein Löwe steigt herauf aus seinem Dickicht, und ein Verderber der Nationen bricht auf; er zieht von seinem Orte aus, um dein Land zur
Wüste zu machen, daß deine Städte zerstört werden, ohne Bewohner.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 4.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 102. 1290. 420. 5050. 1. 2 100 70 30 על aL |wegen/ob
2. 103. 1291. 422. 5052. 3. 3 408 7 1 400 זאת ZAT |diesem/dieser Dinge
3. 104. 1292. 425. 5055. 6. 4 217 8 3 200 6 חגרו CGRW |gürtet um
4. 105. 1293. 429. 5059. 10. 4 450 300 100 10 40 שׁקימ SQJM |Sacktuch/Säcke
5. 106. 1294. 433. 5063. 14. 4 150 60 80 4 6 ספדו sPDW |klagt
6. 107. 1295. 437. 5067. 18. 7 97 6 5 10 30 10 30 6 והילילו WHJLJLW |und jammert
7. 108. 1296. 444. 5074. 25. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
8. 109. 1297. 446. 5076. 27. 2 31 30 1 לא LA |nicht
9. 110. 1298. 448. 5078. 29. 2 302 300 2 שׁב SB |hat sich abgewendet/er (=es) kehrte sich ab

10. 111. 1299. 450. 5080. 31. 4 264 8 200 6 50 חרונ CRWN |die Glut
11. 112. 1300. 454. 5084. 35. 2 81 1 80 אפ AP |des Zorns
12. 113. 1301. 456. 5086. 37. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
13. 114. 1302. 460. 5090. 41. 4 136 40 40 50 6 Mמנו MMNW |von uns

Ende des Verses 4.8
Verse: 89, Buchstaben: 44, 463, 5093, Totalwerte: 2292, 28330, 330140

Darum gürtet euch Sacktuch um, klaget und jammert! Denn die Glut des Zornes Jahwes hat sich nicht von uns abgewendet.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 4.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 115. 1303. 464. 5094. 1. 4 26 6 5 10 5 והיה WHJH |und es wird geschehen/und er (=es) wird sein
2. 116. 1304. 468. 5098. 5. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |an (dem) Tag
3. 117. 1305. 472. 5102. 9. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |jenem/dem jenigen
4. 118. 1306. 476. 5106. 13. 3 91 50 1 40 Nאמ NAM |spricht/Spruch
5. 119. 1307. 479. 5109. 16. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
6. 120. 1308. 483. 5113. 20. 4 17 10 1 2 4 יאבד JABD |da wird vergehen/er (=es) wird schwinden
7. 121. 1309. 487. 5117. 24. 2 32 30 2 לב LB |das Herz/der Mut
8. 122. 1310. 489. 5119. 26. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs
9. 123. 1311. 493. 5123. 30. 3 38 6 30 2 ולב WLB |und das Herz/und der Mut

10. 124. 1312. 496. 5126. 33. 5 555 5 300 200 10 40 השׁרימ HSRJM |der Fürsten
11. 125. 1313. 501. 5131. 38. 5 402 6 50 300 40 6 ונשׁמו WNSMW |und entsetzen werden sich/und sie (=es) werden

starr
12. 126. 1314. 506. 5136. 43. 6 130 5 20 5 50 10 40 הכהנימ HKHNJM |die Priester
13. 127. 1315. 512. 5142. 49. 8 124 6 5 50 2 10 1 10 40 והנביאימ WHNBJAJM |und die Propheten
14. 128. 1316. 520. 5150. 57. 5 461 10 400 40 5 6 יתמהו JTMHW |erstarrt sein/(sie) werden bestürzt

Ende des Verses 4.9
Verse: 90, Buchstaben: 61, 524, 5154, Totalwerte: 2072, 30402, 332212

Und es wird geschehen an jenem Tage, spricht Jahwe, da wird das Herz des Königs und das Herz der Fürsten vergehen; und die
Priester werden sich entsetzen, und die Propheten erstarrt sein.

pgz 95



Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 4.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 129. 1317. 525. 5155. 1. 4 247 6 1 40 200 ואמר WAMR |da sprach ich/und ich dachte
2. 130. 1318. 529. 5159. 5. 3 11 1 5 5 אהה AHH |ach
3. 131. 1319. 532. 5162. 8. 4 65 1 4 50 10 אדני ADNJ |(mein) Herr
4. 132. 1320. 536. 5166. 12. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
5. 133. 1321. 540. 5170. 16. 3 71 1 20 50 אכנ AKN |fürwahr/also
6. 134. 1322. 543. 5173. 19. 3 306 5 300 1 השׁא HSA |getäuscht/ein Täuschen
7. 135. 1323. 546. 5176. 22. 4 706 5 300 1 400 השׁאת HSAT |du hast (Täuschung verübt)
8. 136. 1324. 550. 5180. 26. 3 140 30 70 40 לעמ LaM |(das) Volk/an dem Volk
9. 137. 1325. 553. 5183. 29. 3 17 5 7 5 הזה HZH |dieses/diesem da

10. 138. 1326. 556. 5186. 32. 8 622 6 30 10 200 6 300 30 40 ולירושׁלמ WLJRWSLM |und (an) Jerusalem
11. 139. 1327. 564. 5194. 40. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |indem du sprachst/im Sagen
12. 140. 1328. 568. 5198. 44. 4 376 300 30 6 40 שׁלומ SLWM |Friede(n)
13. 141. 1329. 572. 5202. 48. 4 30 10 5 10 5 יהיה JHJH |werdet haben/er (=es) wird sein
14. 142. 1330. 576. 5206. 52. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |ihr/für euch
15. 143. 1331. 579. 5209. 55. 5 134 6 50 3 70 5 ונגעה WNGaH |und (es) dringt/und sie (=es) rührt
16. 144. 1332. 584. 5214. 60. 3 210 8 200 2 חרב CRB |das Schwert/(ein) Schwert
17. 145. 1333. 587. 5217. 63. 2 74 70 4 עד aD |(bis) an
18. 146. 1334. 589. 5219. 65. 4 435 5 50 80 300 הנפשׁ HNPS |die Seele/das Leben

Ende des Verses 4.10
Verse: 91, Buchstaben: 68, 592, 5222, Totalwerte: 3831, 34233, 336043

Da sprach ich: Ach, Herr, Jahwe! Fürwahr, getäuscht hast du dieses Volk und Jerusalem, indem du sprachst: Ihr werdet Frieden
haben; und das Schwert dringt bis an die Seele!
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 4.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 147. 1335. 593. 5223. 1. 3 472 2 70 400 בעת BaT |in (der) Zeit
2. 148. 1336. 596. 5226. 4. 4 21 5 5 10 1 ההיא HHJA |jener/der jenigen
3. 149. 1337. 600. 5230. 8. 4 251 10 1 40 200 יאמר JAMR |(er (=es)) wird gesagt werden
4. 150. 1338. 604. 5234. 12. 3 140 30 70 40 לעמ LaM |(zu(m)) Volk
5. 151. 1339. 607. 5237. 15. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesem (da)
6. 152. 1340. 610. 5240. 18. 8 622 6 30 10 200 6 300 30 40 ולירושׁלמ WLJRWSLM |und (zu) Jerusalem
7. 153. 1341. 618. 5248. 26. 3 214 200 6 8 רוח RWC |(ein) Wind
8. 154. 1342. 621. 5251. 29. 2 98 90 8 Zח ßC |scharfer/(der) Hitze
9. 155. 1343. 623. 5253. 31. 5 440 300 80 10 10 40 שׁפיימ SPJJM |von den kahlen Höhen/(der) Kahlhöhen

10. 156. 1344. 628. 5258. 36. 5 248 2 40 4 2 200 במדבר BMDBR |in der Wüste
11. 157. 1345. 633. 5263. 41. 3 224 4 200 20 דרכ DRK |kommt des Weges/(weht) Weg(richtung)
12. 158. 1346. 636. 5266. 44. 2 402 2 400 בת BT |(zur) Tochter
13. 159. 1347. 638. 5268. 46. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |meines Volkes
14. 160. 1348. 641. 5271. 49. 3 37 30 6 1 לוא LWA |nicht
15. 161. 1349. 644. 5274. 52. 5 643 30 7 200 6 400 לזרות LZRWT |zum Worfeln
16. 162. 1350. 649. 5279. 57. 4 43 6 30 6 1 ולוא WLWA |und nicht
17. 163. 1351. 653. 5283. 61. 4 237 30 5 2 200 להבר LHBR |zum Säubern/zum Reinigen

Ende des Verses 4.11
Verse: 92, Buchstaben: 64, 656, 5286, Totalwerte: 4229, 38462, 340272

In jener Zeit wird diesem Volke und Jerusalem gesagt werden: Ein scharfer Wind von den kahlen Höhen in der Wüste kommt des
Weges zur Tochter meines Volkes, nicht zum Worfeln und nicht zum Säubern;

pgz 97



Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 4.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 164. 1352. 657. 5287. 1. 3 214 200 6 8 רוח RWC |(ein) Wind
2. 165. 1353. 660. 5290. 4. 3 71 40 30 1 Mלא MLA |(zu) voll
3. 166. 1354. 663. 5293. 7. 4 76 40 1 30 5 Mאלה MALH |dazu/(mehr) als dieser
4. 167. 1355. 667. 5297. 11. 4 19 10 2 6 1 יבוא JBWA |(er) wird kommen
5. 168. 1356. 671. 5301. 15. 2 40 30 10 לי LJ |(zu) mir
6. 169. 1357. 673. 5303. 17. 3 475 70 400 5 עתה aTH |nun/jetzt
7. 170. 1358. 676. 5306. 20. 2 43 3 40 גמ GM |auch
8. 171. 1359. 678. 5308. 22. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich (selbst)
9. 172. 1360. 681. 5311. 25. 4 207 1 4 2 200 אדבר ADBR |will aussprechen/ich spreche

10. 173. 1361. 685. 5315. 29. 6 479 40 300 80 9 10 40 Mשׁפטימ MSPtJM |Gerichte
11. 174. 1362. 691. 5321. 35. 4 447 1 6 400 40 אותמ AWTM |über sie

Ende des Verses 4.12
Verse: 93, Buchstaben: 38, 694, 5324, Totalwerte: 2132, 40594, 342404

ein Wind zu voll dazu wird mir kommen. Nun will auch ich Gerichte über sie aussprechen.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 4.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 175. 1363. 695. 5325. 1. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe
2. 176. 1364. 698. 5328. 4. 6 240 20 70 50 50 10 40 Kעננימ KaNNJM |gleich Wolken/wie Wolken
3. 177. 1365. 704. 5334. 10. 4 115 10 70 30 5 יעלה JaLH |zieht er herauf/er steigt auf
4. 178. 1366. 708. 5338. 14. 6 177 6 20 60 6 80 5 וכסופה WKsWPH |und wie der Sturmwind
5. 179. 1367. 714. 5344. 20. 8 684 40 200 20 2 6 400 10 6 Mרכבותיו MRKBWTJW |sind seine Wagen
6. 180. 1368. 722. 5352. 28. 3 136 100 30 6 קלו QLW |(sie (=es) sind) schnell(e)(r)
7. 181. 1369. 725. 5355. 31. 6 640 40 50 300 200 10 40 Mנשׁרימ MNSRJM |(mehr) als Adler
8. 182. 1370. 731. 5361. 37. 5 142 60 6 60 10 6 סוסיו sWsJW |seine Rosse
9. 183. 1371. 736. 5366. 42. 3 17 1 6 10 אוי AWJ |wehe

10. 184. 1372. 739. 5369. 45. 3 86 30 50 6 לנו LNW |(zu) uns
11. 185. 1373. 742. 5372. 48. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
12. 186. 1374. 744. 5374. 50. 5 364 300 4 4 50 6 שׁדדנו SDDNW |wir sind verwüstet/wir sind verheert

Ende des Verses 4.13
Verse: 94, Buchstaben: 54, 748, 5378, Totalwerte: 2691, 43285, 345095

Siehe, gleich Wolken zieht er herauf, und wie der Sturmwind sind seine Wagen, schneller als Adler seine Rosse. Wehe uns! Denn
wir sind verwüstet.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 4.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 187. 1375. 749. 5379. 1. 4 92 20 2 60 10 Kבסי KBsJ |wasche (rein)
2. 188. 1376. 753. 5383. 5. 4 315 40 200 70 5 Mרעה MRaH |von Bosheit/vom Bösen
3. 189. 1377. 757. 5387. 9. 3 52 30 2 20 לבכ LBK |dein Herz
4. 190. 1378. 760. 5390. 12. 6 586 10 200 6 300 30 40 ירושׁלמ JRWSLM |Jerusalem
5. 191. 1379. 766. 5396. 18. 4 190 30 40 70 50 למענ LMaN |damit
6. 192. 1380. 770. 5400. 22. 5 786 400 6 300 70 10 תושׁעי TWSaJ |du werdest gerettet
7. 193. 1381. 775. 5405. 27. 2 74 70 4 עד aD |wie/bis
8. 194. 1382. 777. 5407. 29. 3 450 40 400 10 Mתי MTJ |lange/wann
9. 195. 1383. 780. 5410. 32. 4 490 400 30 10 50 תלינ TLJN |sollen weilen/sie werden verweilen

10. 196. 1384. 784. 5414. 36. 5 324 2 100 200 2 20 בקרבכ BQRBK |in deinem Inneren/in deiner Mitte
11. 197. 1385. 789. 5419. 41. 6 756 40 8 300 2 6 400 Mחשׁבות MCSBWT |deine Anschläge/die Gedanken
12. 198. 1386. 795. 5425. 47. 4 77 1 6 50 20 אונכ AWNK |heillosen/deines Frevels

Ende des Verses 4.14
Verse: 95, Buchstaben: 50, 798, 5428, Totalwerte: 4192, 47477, 349287

Wasche dein Herz rein von Bosheit, Jerusalem, damit du gerettet werdest! Wie lange sollen deine heillosen Anschläge in deinem Innern
weilen?
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 4.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 199. 1387. 799. 5429. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 200. 1388. 801. 5431. 3. 3 136 100 6 30 קול QWL |(eine) Stimme
3. 201. 1389. 804. 5434. 6. 4 57 40 3 10 4 Mגיד MGJD |berichtet/(eines) Meldenden
4. 202. 1390. 808. 5438. 10. 3 94 40 4 50 Mדנ MDN |von Dan///<Richter>
5. 203. 1391. 811. 5441. 13. 6 466 6 40 300 40 10 70 ומשׁמיע WMSMJa |und verkündet/und eines Hörenmachen-

den
6. 204. 1392. 817. 5447. 19. 3 57 1 6 50 אונ AWN |Unheil
7. 205. 1393. 820. 5450. 22. 3 245 40 5 200 Mהר MHR |her vom Gebirge/vom Berg(land)
8. 206. 1394. 823. 5453. 25. 5 331 1 80 200 10 40 אפרימ APRJM |Ephraim/Efraim//<doppelt fruchtbar>

Ende des Verses 4.15
Verse: 96, Buchstaben: 29, 827, 5457, Totalwerte: 1416, 48893, 350703

Denn eine Stimme berichtet von Dan und verkündet Unheil vom Gebirge Ephraim her.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 4.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 207. 1395. 828. 5458. 1. 6 248 5 7 20 10 200 6 הזכירו HZKJRW |meldet es/bringt in Erinnerung
2. 208. 1396. 834. 5464. 7. 5 89 30 3 6 10 40 לגוימ LGWJM |den Nationen/den Völkern
3. 209. 1397. 839. 5469. 12. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe
4. 210. 1398. 842. 5472. 15. 6 431 5 300 40 10 70 6 השׁמיעו HSMJaW |verkündet es/macht hören
5. 211. 1399. 848. 5478. 21. 2 100 70 30 על aL |/über
6. 212. 1400. 850. 5480. 23. 6 586 10 200 6 300 30 40 ירושׁלמ JRWSLM |Jerusalem
7. 213. 1401. 856. 5486. 29. 5 390 50 90 200 10 40 Nצרימ NßRJM |Belagerer
8. 214. 1402. 861. 5491. 34. 4 53 2 1 10 40 באימ BAJM |(sind) kommen(d(e))
9. 215. 1403. 865. 5495. 38. 4 331 40 1 200 90 Mארצ MARß |aus (dem) Lande/von dem Lande

10. 216. 1404. 869. 5499. 42. 5 353 5 40 200 8 100 המרחק HMRCQ |fernem/der Ferne
11. 217. 1405. 874. 5504. 47. 5 472 6 10 400 50 6 ויתנו WJTNW |und lassen erschallen/und sie erhoben
12. 218. 1406. 879. 5509. 52. 2 100 70 30 על aL |wider/gegen
13. 219. 1407. 881. 5511. 54. 3 280 70 200 10 ערי aRJ |die Städte
14. 220. 1408. 884. 5514. 57. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |(von) Juda(s)
15. 221. 1409. 889. 5519. 62. 4 176 100 6 30 40 קולמ QWLM |ihre Stimme

Ende des Verses 4.16
Verse: 97, Buchstaben: 65, 892, 5522, Totalwerte: 3699, 52592, 354402

Meldet es den Nationen, siehe, verkündet es Jerusalem: Belagerer kommen aus fernem Lande und lassen ihre Stimme erschallen wi-
der die Städte Judas;
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 4.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 222. 1410. 893. 5523. 1. 5 570 20 300 40 200 10 Kשׁמרי KSMRJ |wie Wächter/wie Bewachende
2. 223. 1411. 898. 5528. 6. 3 314 300 4 10 שׁדי SDJ |(ein) Feld
3. 224. 1412. 901. 5531. 9. 3 21 5 10 6 היו HJW |sie sind
4. 225. 1413. 904. 5534. 12. 4 115 70 30 10 5 עליה aLJH |wider dasselbe/um sie
5. 226. 1414. 908. 5538. 16. 5 114 40 60 2 10 2 Mסביב MsBJB |ringsumher/von ringsum
6. 227. 1415. 913. 5543. 21. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
7. 228. 1416. 915. 5545. 23. 3 411 1 400 10 אתי ATJ |(gegen) mich
8. 229. 1417. 918. 5548. 26. 4 645 40 200 400 5 Mרתה MRTH |ist es widerspenstig gewesen/sie war widerspenstig
9. 230. 1418. 922. 5552. 30. 3 91 50 1 40 Nאמ NAM |spricht/Spruch

10. 231. 1419. 925. 5555. 33. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)

Ende des Verses 4.17
Verse: 98, Buchstaben: 36, 928, 5558, Totalwerte: 2337, 54929, 356739

wie Feldwächter sind sie ringsumher wider dasselbe. Denn gegen mich ist es widerspenstig gewesen, spricht Jahwe.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 4.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 232. 1420. 929. 5559. 1. 4 244 4 200 20 20 דרככ DRKK |dein Weg
2. 233. 1421. 933. 5563. 5. 7 206 6 40 70 30 30 10 20 ומעלליכ WMaLLJK |und deine Handlungen/und deine Ta-

ten
3. 234. 1422. 940. 5570. 12. 3 376 70 300 6 עשׁו aSW |haben bewirkt/(veranlassten ein) Tun
4. 235. 1423. 943. 5573. 15. 3 36 1 30 5 אלה ALH |solches/dieses
5. 236. 1424. 946. 5576. 18. 2 50 30 20 לכ LK |(zu) dir
6. 237. 1425. 948. 5578. 20. 3 408 7 1 400 זאת ZAT |dies(e)
7. 238. 1426. 951. 5581. 23. 4 690 200 70 400 20 רעתכ RaTK |ist deine Bosheit/deine Schlechtigkeit
8. 239. 1427. 955. 5585. 27. 2 30 20 10 Kי KJ |ja/dass
9. 240. 1428. 957. 5587. 29. 2 240 40 200 Mר MR |(es ist) bitter

10. 241. 1429. 959. 5589. 31. 2 30 20 10 Kי KJ |ja/dass
11. 242. 1430. 961. 5591. 33. 3 123 50 3 70 Nגע NGa |es dringt/er (=es) rührte
12. 243. 1431. 964. 5594. 36. 2 74 70 4 עד aD |bis an
13. 244. 1432. 966. 5596. 38. 3 52 30 2 20 לבכ LBK |dein Herz

Ende des Verses 4.18
Verse: 99, Buchstaben: 40, 968, 5598, Totalwerte: 2559, 57488, 359298

Dein Weg und deine Handlungen haben dir solches bewirkt; dies ist deine Bosheit; ja, es ist bitter, ja, es dringt bis an dein Herz.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 4.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 245. 1433. 969. 5599. 1. 3 120 40 70 10 Mעי MaJ |meine Eingeweide
2. 246. 1434. 972. 5602. 4. 3 120 40 70 10 Mעי MaJ |meine Eingeweide
3. 247. 1435. 975. 5605. 7. 5 50 1 8 6 30 5 אחולה ACWLH |mir ist angst/ich muss beben
4. 248. 1436. 980. 5610. 12. 5 716 100 10 200 6 400 קירות QJRWT |die Wände/(o) Wände
5. 249. 1437. 985. 5615. 17. 3 42 30 2 10 לבי LBJ |meines Herzens
6. 250. 1438. 988. 5618. 20. 3 50 5 40 5 המה HMH |es tobt/klopfend(er) (ist)
7. 251. 1439. 991. 5621. 23. 2 40 30 10 לי LJ |in mir
8. 252. 1440. 993. 5623. 25. 3 42 30 2 10 לבי LBJ |mein Herz
9. 253. 1441. 996. 5626. 28. 2 31 30 1 לא LA |nicht

10. 254. 1442. 998. 5628. 30. 5 519 1 8 200 10 300 אחרישׁ ACRJS |ich kann schweigen
11. 255. 1443. 1003. 5633. 35. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
12. 256. 1444. 1005. 5635. 37. 3 136 100 6 30 קול QWL |(den) Schall (von)
13. 257. 1445. 1008. 5638. 40. 4 586 300 6 80 200 שׁופר SWPR |der Posaune/Horn
14. 258. 1446. 1012. 5642. 44. 5 820 300 40 70 400 10 שׁמעתי SMaTJ |du hörst/ich hörte
15. 259. 1447. 1017. 5647. 49. 4 440 50 80 300 10 Nפשׁי NPSJ |meine Seele
16. 260. 1448. 1021. 5651. 53. 5 1076 400 200 6 70 400 תרועת TRWaT |Geschrei/Lärmen
17. 261. 1449. 1026. 5656. 58. 5 123 40 30 8 40 5 Mלחמה MLCMH |(des) Kriegs/(der) Schlacht

Ende des Verses 4.19
Verse: 100, Buchstaben: 62, 1030, 5660, Totalwerte: 4941, 62429, 364239

Meine Eingeweide, meine Eingeweide! Mir ist angst! Die Wände meines Herzens! Es tobt in mir mein Herz! Ich kann nicht schwei-
gen! Denn du, meine Seele, hörst den Schall der Posaune, Kriegsgeschrei:
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 4.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 262. 1450. 1031. 5661. 1. 3 502 300 2 200 שׁבר SBR |Zerstörung/Bruch
2. 263. 1451. 1034. 5664. 4. 2 100 70 30 על aL |über/auf
3. 264. 1452. 1036. 5666. 6. 3 502 300 2 200 שׁבר SBR |Zerstörung/Bruch
4. 265. 1453. 1039. 5669. 9. 4 351 50 100 200 1 Nקרא NQRA |(er) wird (aus)gerufen
5. 266. 1454. 1043. 5673. 13. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
6. 267. 1455. 1045. 5675. 15. 4 313 300 4 4 5 שׁדדה SDDH |verwüstet ist/sie (=es) ist verheert
7. 268. 1456. 1049. 5679. 19. 2 50 20 30 Kל KL |das ganze/all
8. 269. 1457. 1051. 5681. 21. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |(das) Land
9. 270. 1458. 1055. 5685. 25. 4 521 80 400 1 40 Pתאמ PTAM |(ur)plötzlich

10. 271. 1459. 1059. 5689. 29. 4 314 300 4 4 6 שׁדדו SDDW |sind zerstört/(sie) sind verheert
11. 272. 1460. 1063. 5693. 33. 4 46 1 5 30 10 אהלי AHLJ |meine Zelte
12. 273. 1461. 1067. 5697. 37. 3 273 200 3 70 רגע RGa |i(n eine)m Augenblick
13. 274. 1462. 1070. 5700. 40. 6 700 10 200 10 70 400 10 יריעתי JRJaTJ |meine Zeltbehänge/meine Zelttücher

Ende des Verses 4.20
Verse: 101, Buchstaben: 45, 1075, 5705, Totalwerte: 3998, 66427, 368237

Zerstörung über Zerstörung wird ausgerufen. Denn das ganze Land ist verwüstet; plötzlich sind meine Zelte zerstört, meine Zeltbehänge
in einem Augenblick.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 4.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 275. 1463. 1076. 5706. 1. 2 74 70 4 עד aD |wie/bis
2. 276. 1464. 1078. 5708. 3. 3 450 40 400 10 Mתי MTJ |lange/wann
3. 277. 1465. 1081. 5711. 6. 4 207 1 200 1 5 אראה ARAH |soll ich sehen/muss ich sehen
4. 278. 1466. 1085. 5715. 10. 2 110 50 60 Nס Ns |das Panier/(die) Fahne
5. 279. 1467. 1087. 5717. 12. 5 416 1 300 40 70 5 אשׁמעה ASMaH |(ich muss) hören
6. 280. 1468. 1092. 5722. 17. 3 136 100 6 30 קול QWL |(den) Schall
7. 281. 1469. 1095. 5725. 20. 4 586 300 6 80 200 שׁופר SWPR |(der) Posaune

Ende des Verses 4.21
Verse: 102, Buchstaben: 23, 1098, 5728, Totalwerte: 1979, 68406, 370216

Wie lange soll ich das Panier sehen, den Schall der Posaune hören? -
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 4.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 282. 1470. 1099. 5729. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 283. 1471. 1101. 5731. 3. 4 47 1 6 10 30 אויל AWJL |närrisch ist/töricht (ist)
3. 284. 1472. 1105. 5735. 7. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |mein Volk
4. 285. 1473. 1108. 5738. 10. 4 417 1 6 400 10 אותי AWTJ |mich
5. 286. 1474. 1112. 5742. 14. 2 31 30 1 לא LA |nicht
6. 287. 1475. 1114. 5744. 16. 4 90 10 4 70 6 ידעו JDaW |sie kennen
7. 288. 1476. 1118. 5748. 20. 4 102 2 50 10 40 בנימ BNJM |Kinder/Söhne
8. 289. 1477. 1122. 5752. 24. 5 160 60 20 30 10 40 סכלימ sKLJM |törichte/unverständige
9. 290. 1478. 1127. 5757. 29. 3 50 5 40 5 המה HMH |(sind) sie

10. 291. 1479. 1130. 5760. 32. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und un-/und nicht
11. 292. 1480. 1133. 5763. 35. 6 158 50 2 6 50 10 40 Nבונימ NBWNJM |verständig/einsichtige
12. 293. 1481. 1139. 5769. 41. 3 50 5 40 5 המה HMH |((sind) sie
13. 294. 1482. 1142. 5772. 44. 5 118 8 20 40 10 40 חכמימ CKMJM |Weise
14. 295. 1483. 1147. 5777. 49. 3 50 5 40 5 המה HMH |sie sind
15. 296. 1484. 1150. 5780. 52. 4 305 30 5 200 70 להרע LHRa |Böses zu tun/im Bösetun
16. 297. 1485. 1154. 5784. 56. 7 72 6 30 5 10 9 10 2 ולהיטיב WLHJtJB |aber Gutes zu tun/und auf ein Guttun
17. 298. 1486. 1161. 5791. 63. 2 31 30 1 לא LA |nicht
18. 299. 1487. 1163. 5793. 65. 4 90 10 4 70 6 ידעו JDaW |sie verstehen (sich)

Ende des Verses 4.22
Verse: 103, Buchstaben: 68, 1166, 5796, Totalwerte: 1958, 70364, 372174

Denn mein Volk ist närrisch, mich kennen sie nicht; törichte Kinder sind sie und unverständig. Weise sind sie, Böses zu tun; aber
Gutes zu tun verstehen sie nicht. -
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 4.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 300. 1488. 1167. 5797. 1. 5 621 200 1 10 400 10 ראיתי RAJTJ |ich schaue an/ich sah
2. 301. 1489. 1172. 5802. 6. 2 401 1 400 את AT |**
3. 302. 1490. 1174. 5804. 8. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |die Erde
4. 303. 1491. 1178. 5808. 12. 4 66 6 5 50 5 והנה WHNH |und siehe
5. 304. 1492. 1182. 5812. 16. 3 411 400 5 6 תהו THW |sie ist wüst/Wüste
6. 305. 1493. 1185. 5815. 19. 4 19 6 2 5 6 ובהו WBHW |und leer/und Leere
7. 306. 1494. 1189. 5819. 23. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und gen/und in
8. 307. 1495. 1192. 5822. 26. 5 395 5 300 40 10 40 השׁמימ HSMJM |(den) Himmel(n)
9. 308. 1496. 1197. 5827. 31. 4 67 6 1 10 50 ואינ WAJN |und nicht ist da/und nicht war

10. 309. 1497. 1201. 5831. 35. 4 247 1 6 200 40 אורמ AWRM |sein Licht/ihr Licht

Ende des Verses 4.23
Verse: 104, Buchstaben: 38, 1204, 5834, Totalwerte: 2560, 72924, 374734

Ich schaue die Erde an und siehe, sie ist wüst und leer; und gen Himmel, und sein Licht ist nicht da.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 4.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 310. 1498. 1205. 5835. 1. 5 621 200 1 10 400 10 ראיתי RAJTJ |ich schaue an/ich sah
2. 311. 1499. 1210. 5840. 6. 5 260 5 5 200 10 40 ההרימ HHRJM |die Berge
3. 312. 1500. 1215. 5845. 11. 4 66 6 5 50 5 והנה WHNH |und siehe
4. 313. 1501. 1219. 5849. 15. 5 620 200 70 300 10 40 רעשׁימ RaSJM |sie beben/bebend (sie waren)
5. 314. 1502. 1224. 5854. 20. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und all(e)
6. 315. 1503. 1227. 5857. 23. 6 486 5 3 2 70 6 400 הגבעות HGBaWT |(die) Hügel
7. 316. 1504. 1233. 5863. 29. 7 671 5 400 100 30 100 30 6 התקלקלו HTQLQLW |schwanken/sie wurden erschüttert

Ende des Verses 4.24
Verse: 105, Buchstaben: 35, 1239, 5869, Totalwerte: 2780, 75704, 377514

Ich schaue die Berge an, und siehe, sie heben; und alle Hügel schwanken.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 4.25

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 317. 1505. 1240. 5870. 1. 5 621 200 1 10 400 10 ראיתי RAJTJ |ich schaue/ich sah
2. 318. 1506. 1245. 5875. 6. 4 66 6 5 50 5 והנה WHNH |und siehe
3. 319. 1507. 1249. 5879. 10. 3 61 1 10 50 אינ AJN |da ist kein/nicht war
4. 320. 1508. 1252. 5882. 13. 4 50 5 1 4 40 האדמ HADM |(der) Mensch
5. 321. 1509. 1256. 5886. 17. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und alle
6. 322. 1510. 1259. 5889. 20. 3 156 70 6 80 עופ aWP |Vögel
7. 323. 1511. 1262. 5892. 23. 5 395 5 300 40 10 40 השׁמימ HSMJM |des Himmels/der Himmel
8. 324. 1512. 1267. 5897. 28. 4 64 50 4 4 6 Nדדו NDDW |sind entflohen/(sie) waren geflohen

Ende des Verses 4.25
Verse: 106, Buchstaben: 31, 1270, 5900, Totalwerte: 1469, 77173, 378983

Ich schaue, und siehe, kein Mensch ist da; und alle Vögel des Himmels sind entflohen.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 4.26

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 325. 1513. 1271. 5901. 1. 5 621 200 1 10 400 10 ראיתי RAJTJ |ich schaue/ich sah
2. 326. 1514. 1276. 5906. 6. 4 66 6 5 50 5 והנה WHNH |und siehe
3. 327. 1515. 1280. 5910. 10. 5 295 5 20 200 40 30 הכרמל HKRML |der Karmel/der (Frucht)Garten
4. 328. 1516. 1285. 5915. 15. 5 251 5 40 4 2 200 המדבר HMDBR |ist eine Wüste/(war) die Wüste
5. 329. 1517. 1290. 5920. 20. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und alle
6. 330. 1518. 1293. 5923. 23. 4 286 70 200 10 6 עריו aRJW |seine Städte
7. 331. 1519. 1297. 5927. 27. 4 546 50 400 90 6 Nתצו NTßW |sind niedergerissen/(sie) waren zerstört
8. 332. 1520. 1301. 5931. 31. 4 180 40 80 50 10 Mפני MPNJ |vor/von Gesichtern
9. 333. 1521. 1305. 5935. 35. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)

10. 334. 1522. 1309. 5939. 39. 4 180 40 80 50 10 Mפני MPNJ |(und) vor/von Gesichtern
11. 335. 1523. 1313. 5943. 43. 4 264 8 200 6 50 חרונ CRWN |der Glut
12. 336. 1524. 1317. 5947. 47. 3 87 1 80 6 אפו APW |seines Zorns

Ende des Verses 4.26
Verse: 107, Buchstaben: 49, 1319, 5949, Totalwerte: 2858, 80031, 381841

Ich schaue, und siehe, der Karmel ist eine Wüste; und alle seine Städte sind niedergerissen vor Jahwe, vor der Glut seines Zornes.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 4.27

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 337. 1525. 1320. 5950. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 338. 1526. 1322. 5952. 3. 2 25 20 5 Kה KH |so
3. 339. 1527. 1324. 5954. 5. 3 241 1 40 200 אמר AMR |spricht/(er) sprach
4. 340. 1528. 1327. 5957. 8. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
5. 341. 1529. 1331. 5961. 12. 4 385 300 40 40 5 שׁממה SMMH |eine Wüste/Verwüstung
6. 342. 1530. 1335. 5965. 16. 4 420 400 5 10 5 תהיה THJH |soll werden/sie (=es) wird sein
7. 343. 1531. 1339. 5969. 20. 2 50 20 30 Kל KL |das ganze/all
8. 344. 1532. 1341. 5971. 22. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |(das) Land
9. 345. 1533. 1345. 5975. 26. 4 61 6 20 30 5 וכלה WKLH |und Vertilgung

10. 346. 1534. 1349. 5979. 30. 2 31 30 1 לא LA |doch nicht/nicht
11. 347. 1535. 1351. 5981. 32. 4 376 1 70 300 5 אעשׁה AaSH |will ich es gänzlich zerstören/ich werde machen

Ende des Verses 4.27
Verse: 108, Buchstaben: 35, 1354, 5984, Totalwerte: 1941, 81972, 383782

Denn so spricht Jahwe: Das ganze Land soll eine Wüste werden; doch will ich es nicht gänzlich zerstören.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 4.28

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 348. 1536. 1355. 5985. 1. 2 100 70 30 על aL |wegen
2. 349. 1537. 1357. 5987. 3. 3 408 7 1 400 זאת ZAT |diesem
3. 350. 1538. 1360. 5990. 6. 4 433 400 1 2 30 תאבל TABL |(sie) wird trauern
4. 351. 1539. 1364. 5994. 10. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |die Erde
5. 352. 1540. 1368. 5998. 14. 5 316 6 100 4 200 6 וקדרו WQDRW |und schwarz werden/und sie (=es) werden

schwarz sein
6. 353. 1541. 1373. 6003. 19. 5 395 5 300 40 10 40 השׁמימ HSMJM |der Himmel/die Himmel
7. 354. 1542. 1378. 6008. 24. 4 180 40 40 70 30 Mמעל MMaL |(dr)oben
8. 355. 1543. 1382. 6012. 28. 2 100 70 30 על aL |/eben
9. 356. 1544. 1384. 6014. 30. 2 30 20 10 Kי KJ |weil

10. 357. 1545. 1386. 6016. 32. 5 616 4 2 200 400 10 דברתי DBRTJ |ich (es) (habe) geredet
11. 358. 1546. 1391. 6021. 37. 4 457 7 40 400 10 זמתי ZMTJ |(ich) habe beschlossen
12. 359. 1547. 1395. 6025. 41. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
13. 360. 1548. 1398. 6028. 44. 5 508 50 8 40 400 10 Nחמתי NCMTJ |werde ich es mich gereuen lassen/ich bereue
14. 361. 1549. 1403. 6033. 49. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
15. 362. 1550. 1406. 6036. 52. 4 309 1 300 6 2 אשׁוב ASWB |zurückkommen/ich kehre um
16. 363. 1551. 1410. 6040. 56. 4 135 40 40 50 5 Mמנה MMNH |davon

Ende des Verses 4.28
Verse: 109, Buchstaben: 59, 1413, 6043, Totalwerte: 4357, 86329, 388139

Darum wird die Erde trauern, und der Himmel oben schwarz werden, weil ich es geredet, beschlossen habe; und ich werde es mich
nicht gereuen lassen und nicht davon zurückkommen.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 4.29

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 364. 1552. 1414. 6044. 1. 4 176 40 100 6 30 Mקול MQWL |vor dem Geschrei/vor der Stimme
2. 365. 1553. 1418. 6048. 5. 3 580 80 200 300 Pרשׁ PRS |der Reiter/des Reiters
3. 366. 1554. 1421. 6051. 8. 4 251 6 200 40 5 ורמה WRMH |und der Schützen/und Schießendem
4. 367. 1555. 1425. 6055. 12. 3 800 100 300 400 קשׁת QST |(mit) Bogen
5. 368. 1556. 1428. 6058. 15. 4 610 2 200 8 400 ברחת BRCT |flieht/fliehend(e) (ist)
6. 369. 1557. 1432. 6062. 19. 2 50 20 30 Kל KL |jede/all
7. 370. 1558. 1434. 6064. 21. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |(die) Stadt
8. 371. 1559. 1438. 6068. 25. 3 9 2 1 6 באו BAW |sie gehen/sie gingen
9. 372. 1560. 1441. 6071. 28. 5 124 2 70 2 10 40 בעבימ BaBJM |ins Dickicht/in die Dickichte

10. 373. 1561. 1446. 6076. 33. 6 158 6 2 20 80 10 40 ובכפימ WBKPJM |und (in) die Felsen
11. 374. 1562. 1452. 6082. 39. 3 106 70 30 6 עלו aLW |ersteigen/sie stiegen hinauf
12. 375. 1563. 1455. 6085. 42. 2 50 20 30 Kל KL |jede/all
13. 376. 1564. 1457. 6087. 44. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |(die) Stadt
14. 377. 1565. 1461. 6091. 48. 5 90 70 7 6 2 5 עזובה aZWBH |(ist) verlassen(e)
15. 378. 1566. 1466. 6096. 53. 4 67 6 1 10 50 ואינ WAJN |und nicht (ist)
16. 379. 1567. 1470. 6100. 57. 4 318 10 6 300 2 יושׁב JWSB |wohnt/wohnend(er)
17. 380. 1568. 1474. 6104. 61. 3 57 2 5 50 בהנ BHN |darin/in ihnen
18. 381. 1569. 1477. 6107. 64. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |(ein) Mensch

Ende des Verses 4.29
Verse: 110, Buchstaben: 66, 1479, 6109, Totalwerte: 4327, 90656, 392466

Vor dem Geschrei der Reiter und der Bogenschützen flieht jede Stadt: Sie gehen ins Dickicht und ersteigen die Felsen; jede Stadt
ist verlassen, und kein Mensch wohnt darin.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 4.30

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 382. 1570. 1480. 6110. 1. 4 417 6 1 400 10 ואתי WATJ |und du
2. 383. 1571. 1484. 6114. 5. 4 314 300 4 6 4 שׁדוד SDWD |Verwüstete/verwüstet(er) (du bist)
3. 384. 1572. 1488. 6118. 9. 2 45 40 5 Mה MH |was
4. 385. 1573. 1490. 6120. 11. 4 780 400 70 300 10 תעשׁי TaSJ |wirst du tun/du machst
5. 386. 1574. 1494. 6124. 15. 2 30 20 10 Kי KJ |wenn/dass
6. 387. 1575. 1496. 6126. 17. 5 742 400 30 2 300 10 תלבשׁי TLBSJ |du dich (auch) kleidest
7. 388. 1576. 1501. 6131. 22. 3 360 300 50 10 שׁני SNJ |in Karmesin/(in) Scharlach
8. 389. 1577. 1504. 6134. 25. 2 30 20 10 Kי KJ |wenn/dass
9. 390. 1578. 1506. 6136. 27. 4 484 400 70 4 10 תעדי TaDJ |du dich schmückst

10. 391. 1579. 1510. 6140. 31. 3 84 70 4 10 עדי aDJ |mit Geschmeide/(mit) Schmuck
11. 392. 1580. 1513. 6143. 34. 3 14 7 5 2 זהב ZHB |goldenem/(von) Gold
12. 393. 1581. 1516. 6146. 37. 2 30 20 10 Kי KJ |wenn/dass
13. 394. 1582. 1518. 6148. 39. 5 780 400 100 200 70 10 תקרעי TQRaJ |du reißt auf
14. 395. 1583. 1523. 6153. 44. 4 108 2 80 6 20 בפוכ BPWK |mit Schminke/(mit) Bleiglanz
15. 396. 1584. 1527. 6157. 48. 5 160 70 10 50 10 20 עיניכ aJNJK |deine Augen
16. 397. 1585. 1532. 6162. 53. 4 337 30 300 6 1 לשׁוא LSWA |vergeblich
17. 398. 1586. 1536. 6166. 57. 5 900 400 400 10 80 10 תתיפי TTJPJ |du machst dich schön
18. 399. 1587. 1541. 6171. 62. 4 107 40 1 60 6 Mאסו MAsW |(es) verschmähen/Widerwillen haben
19. 400. 1588. 1545. 6175. 66. 2 22 2 20 בכ BK |(gegen) dich
20. 401. 1589. 1547. 6177. 68. 5 125 70 3 2 10 40 עגבימ aGBJM |(die) Buhlen(de)
21. 402. 1590. 1552. 6182. 73. 4 450 50 80 300 20 Nפשׁכ NPSK |(nach) dein(em) Leben
22. 403. 1591. 1556. 6186. 77. 5 418 10 2 100 300 6 יבקשׁו JBQSW |sie trachten/sie suchen

Ende des Verses 4.30
Verse: 111, Buchstaben: 81, 1560, 6190, Totalwerte: 6737, 97393, 399203

Und du, Verwüstete, was wirst du tun? Wenn du dich auch in Karmesin kleidest, wenn du mit goldenem Geschmeide dich schmückst, wenn
du deine Augen mit Schminke aufreißest: vergeblich machst du dich schön; die Buhlen verschmähen dich, sie trachten nach deinem Leben.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 4.31

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 404. 1592. 1561. 6191. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 405. 1593. 1563. 6193. 3. 3 136 100 6 30 קול QWL |(eine) Stimme
3. 406. 1594. 1566. 6196. 6. 5 69 20 8 6 30 5 Kחולה KCWLH |wie von einer Kreißenden/gleich einer Kreißenden
4. 407. 1595. 1571. 6201. 11. 5 820 300 40 70 400 10 שׁמעתי SMaTJ |ich hör(t)e
5. 408. 1596. 1576. 6206. 16. 3 295 90 200 5 Zרה ßRH |Angst/Bedrängnis
6. 409. 1597. 1579. 6209. 19. 7 297 20 40 2 20 10 200 5 Kמבכירה KMBKJRH |wie von einer Erstgebärenden/gleich

einer Erstgebärenden
7. 410. 1598. 1586. 6216. 26. 3 136 100 6 30 קול QWL |die Stimme/(eine) Stimme
8. 411. 1599. 1589. 6219. 29. 2 402 2 400 בת BT |der Tochter
9. 412. 1600. 1591. 6221. 31. 4 156 90 10 6 50 Zיונ ßJWN |Zion

10. 413. 1601. 1595. 6225. 35. 5 898 400 400 10 80 8 תתיפח TTJPC |sie seufzt/sie keucht
11. 414. 1602. 1600. 6230. 40. 4 980 400 80 200 300 תפרשׁ TPRS |sie breitet aus/sie streckt aus
12. 415. 1603. 1604. 6234. 44. 4 115 20 80 10 5 Kפיה KPJH |ihre Hände
13. 416. 1604. 1608. 6238. 48. 3 17 1 6 10 אוי AWJ |wehe
14. 417. 1605. 1611. 6241. 51. 2 51 50 1 Nא NA |/doch
15. 418. 1606. 1613. 6243. 53. 2 40 30 10 לי LJ |(zu) mir
16. 419. 1607. 1615. 6245. 55. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
17. 420. 1608. 1617. 6247. 57. 4 165 70 10 80 5 עיפה aJPH |kraftlos/sie ist erschöpft
18. 421. 1609. 1621. 6251. 61. 4 440 50 80 300 10 Nפשׁי NPSJ |meine Seele
19. 422. 1610. 1625. 6255. 65. 6 288 30 5 200 3 10 40 להרגימ LHRGJM |erliegt den Mördern/den Mordenden

Ende des Verses 4.31
Verse: 112, Buchstaben: 70, 1630, 6260, Totalwerte: 5365, 102758, 404568

Denn ich höre eine Stimme wie von einer Kreißenden, Angst wie von einer Erstgebärenden, die Stimme der Tochter Zion; sie seufzt, sie
breitet ihre Hände aus: Wehe mir! Denn kraftlos erliegt meine Seele den Mördern.

Ende des Kapitels 4
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 5.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 1611. 1. 6261. 1. 5 330 300 6 9 9 6 שׁוטטו SWttW |durchstreift/streift umher
2. 2. 1612. 6. 6266. 6. 6 512 2 8 6 90 6 400 בחוצות BCWßWT |die Gassen/in den Gassen
3. 3. 1613. 12. 6272. 12. 6 586 10 200 6 300 30 40 ירושׁלמ JRWSLM |Jerusalem(s)
4. 4. 1614. 18. 6278. 18. 4 213 6 200 1 6 וראו WRAW |und seht
5. 5. 1615. 22. 6282. 22. 2 51 50 1 Nא NA |doch
6. 6. 1616. 24. 6284. 24. 4 86 6 4 70 6 ודעו WDaW |und erkundet/und erkennt
7. 7. 1617. 28. 6288. 28. 5 414 6 2 100 300 6 ובקשׁו WBQSW |und sucht
8. 8. 1618. 33. 6293. 33. 9 639 2 200 8 6 2 6 400 10 5 ברחובותיה BRCWBWTJH |auf ihren Plätzen
9. 9. 1619. 42. 6302. 42. 2 41 1 40 אמ AM |ob

10. 10. 1620. 44. 6304. 44. 5 537 400 40 90 1 6 תמצאו TMßAW |ihr findet
11. 11. 1621. 49. 6309. 49. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |jemand/(einen) Mann
12. 12. 1622. 52. 6312. 52. 2 41 1 40 אמ AM |ob
13. 13. 1623. 54. 6314. 54. 2 310 10 300 ישׁ JS |(da) ist
14. 14. 1624. 56. 6316. 56. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |einer der übt/(ein) Tuender
15. 15. 1625. 59. 6319. 59. 4 429 40 300 80 9 Mשׁפט MSPt |Recht
16. 16. 1626. 63. 6323. 63. 4 442 40 2 100 300 Mבקשׁ MBQS |der sucht/(ein) Suchender
17. 17. 1627. 67. 6327. 67. 5 102 1 40 6 50 5 אמונה AMWNH |Treue
18. 18. 1628. 72. 6332. 72. 5 105 6 1 60 30 8 ואסלח WAsLC |so will ich vergeben/und ich werde vergeben
19. 19. 1629. 77. 6337. 77. 2 35 30 5 לה LH |ihr

Ende des Verses 5.1
Verse: 113, Buchstaben: 78, 78, 6338, Totalwerte: 5559, 5559, 410127

Durchstreifet die Gassen Jerusalems, und sehet doch und erkundet und suchet auf ihren Plätzen, ob ihr jemand findet, ob einer da
ist, der Recht übt, der Treue sucht: so will ich ihr vergeben.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 5.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 20. 1630. 79. 6339. 1. 3 47 6 1 40 ואמ WAM |und wenn
2. 21. 1631. 82. 6342. 4. 2 18 8 10 חי CJ |so wahr lebt/(sowahr) lebender
3. 22. 1632. 84. 6344. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
4. 23. 1633. 88. 6348. 10. 5 257 10 1 40 200 6 יאמרו JAMRW |sie sprechen/sie sagen
5. 24. 1634. 93. 6353. 15. 3 100 30 20 50 לכנ LKN |so
6. 25. 1635. 96. 6356. 18. 4 630 30 300 100 200 לשׁקר LSQR |darum doch falsch/zum Trug
7. 26. 1636. 100. 6360. 22. 5 388 10 300 2 70 6 ישׁבעו JSBaW |sie schwören

Ende des Verses 5.2
Verse: 114, Buchstaben: 26, 104, 6364, Totalwerte: 1466, 7025, 411593

Und wenn sie sprechen: So wahr Jahwe lebt! so schwören sie darum doch falsch. -
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 5.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 27. 1637. 105. 6365. 1. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
2. 28. 1638. 109. 6369. 5. 5 160 70 10 50 10 20 עיניכ aJNJK |deine Augen
3. 29. 1639. 114. 6374. 10. 4 42 5 30 6 1 הלוא HLWA |sind nicht/etwa nicht
4. 30. 1640. 118. 6378. 14. 6 132 30 1 40 6 50 5 לאמונה LAMWNH |gerichtet auf die Treue/(sind gerichtet auf)

Wahrheit
5. 31. 1641. 124. 6384. 20. 5 440 5 20 10 400 5 הכיתה HKJTH |du hast geschlagen
6. 32. 1642. 129. 6389. 25. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |sie
7. 33. 1643. 132. 6392. 28. 3 37 6 30 1 ולא WLA |aber nicht///und nicht
8. 34. 1644. 135. 6395. 31. 3 44 8 30 6 חלו CLW |hat es sie geschmerzt/sie waren schwach
9. 35. 1645. 138. 6398. 34. 5 500 20 30 10 400 40 Kליתמ KLJTM |du hast vernichtet sie/du riebst sie auf

10. 36. 1646. 143. 6403. 39. 4 97 40 1 50 6 Mאנו MANW |sie haben sich geweigert/sie weigerten sich
11. 37. 1647. 147. 6407. 43. 3 508 100 8 400 קחת QCT |anzunehmen/(einem) Annehmen
12. 38. 1648. 150. 6410. 46. 4 306 40 6 60 200 Mוסר MWsR |Zucht/Züchtigung
13. 39. 1649. 154. 6414. 50. 4 121 8 7 100 6 חזקו CZQW |sie haben härter gemacht/sie machten hart
14. 40. 1650. 158. 6418. 54. 5 185 80 50 10 5 40 Pניהמ PNJHM |ihre (An)Gesichter
15. 41. 1651. 163. 6423. 59. 4 200 40 60 30 70 Mסלע MsLa |(mehr) als (einen) Fels
16. 42. 1652. 167. 6427. 63. 4 97 40 1 50 6 Mאנו MANW |sie haben sich geweigert/sie weigerten sich
17. 43. 1653. 171. 6431. 67. 4 338 30 300 6 2 לשׁוב LSWB |umzukehren/zu bekehren (sich)

Ende des Verses 5.3
Verse: 115, Buchstaben: 70, 174, 6434, Totalwerte: 3674, 10699, 415267

Jahwe, sind deine Augen nicht auf die Treue gerichtet? Du hast sie geschlagen, aber es hat sie nicht geschmerzt; du hast sie vernichtet: Sie
haben sich geweigert, Zucht anzunehmen; sie haben ihre Angesichter härter gemacht als einen Fels, sie haben sich geweigert, umzukehren.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 5.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 44. 1654. 175. 6435. 1. 4 67 6 1 50 10 ואני WANJ |und ich (selbst)
2. 45. 1655. 179. 6439. 5. 5 651 1 40 200 400 10 אמרתי AMRTJ |sprach/ich dachte
3. 46. 1656. 184. 6444. 10. 2 21 1 20 אכ AK |nur
4. 47. 1657. 186. 6446. 12. 4 84 4 30 10 40 דלימ DLJM |Geringe/Schwache
5. 48. 1658. 190. 6450. 16. 2 45 5 40 המ HM |sind es/sie (sind)
6. 49. 1659. 192. 6452. 18. 5 93 50 6 1 30 6 Nואלו NWALW |die betört sind/sie sind töricht
7. 50. 1660. 197. 6457. 23. 2 30 20 10 Kי KJ |weil/denn
8. 51. 1661. 199. 6459. 25. 2 31 30 1 לא LA |nicht
9. 52. 1662. 201. 6461. 27. 4 90 10 4 70 6 ידעו JDaW |sie kennen

10. 53. 1663. 205. 6465. 31. 3 224 4 200 20 דרכ DRK |den Weg
11. 54. 1664. 208. 6468. 34. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
12. 55. 1665. 212. 6472. 38. 4 429 40 300 80 9 Mשׁפט MSPt |das Recht
13. 56. 1666. 216. 6476. 42. 6 91 1 30 5 10 5 40 אלהיהמ ALHJHM |ihres Gottes

Ende des Verses 5.4
Verse: 116, Buchstaben: 47, 221, 6481, Totalwerte: 1882, 12581, 417149

Und ich sprach: Nur Geringe sind es; die sind betört, weil sie den Weg Jahwes, das Recht ihres Gottes, nicht kennen.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 5.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 57. 1667. 222. 6482. 1. 4 56 1 30 20 5 אלכה ALKH |ich will gehen/ich werde gehen
2. 58. 1668. 226. 6486. 5. 2 40 30 10 לי LJ |doch/meinetwegen
3. 59. 1669. 228. 6488. 7. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 60. 1670. 230. 6490. 9. 6 92 5 3 4 30 10 40 הגדלימ HGDLJM |den Großen
5. 61. 1671. 236. 6496. 15. 6 218 6 1 4 2 200 5 ואדברה WADBRH |und reden/und ich werde sprechen
6. 62. 1672. 242. 6502. 21. 4 447 1 6 400 40 אותמ AWTM |mit ihnen
7. 63. 1673. 246. 6506. 25. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
8. 64. 1674. 248. 6508. 27. 3 50 5 40 5 המה HMH |sie/jene
9. 65. 1675. 251. 6511. 30. 4 90 10 4 70 6 ידעו JDaW |(sie) kennen

10. 66. 1676. 255. 6515. 34. 3 224 4 200 20 דרכ DRK |den Weg
11. 67. 1677. 258. 6518. 37. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
12. 68. 1678. 262. 6522. 41. 4 429 40 300 80 9 Mשׁפט MSPt |das Recht
13. 69. 1679. 266. 6526. 45. 6 91 1 30 5 10 5 40 אלהיהמ ALHJHM |ihres Gottes
14. 70. 1680. 272. 6532. 51. 2 21 1 20 אכ AK |(je)doch
15. 71. 1681. 274. 6534. 53. 3 50 5 40 5 המה HMH |sie/jene
16. 72. 1682. 277. 6537. 56. 4 28 10 8 4 6 יחדו JCDW |allzumal/allesamt
17. 73. 1683. 281. 6541. 60. 4 508 300 2 200 6 שׁברו SBRW |haben zerbrochen/(sie) brachen
18. 74. 1684. 285. 6545. 64. 2 100 70 30 על aL |das Joch
19. 75. 1685. 287. 6547. 66. 4 556 50 400 100 6 Nתקו NTQW |(sie) zerrissen
20. 76. 1686. 291. 6551. 70. 6 712 40 6 60 200 6 400 Mוסרות MWsRWT |(die) Bande

Ende des Verses 5.5
Verse: 117, Buchstaben: 75, 296, 6556, Totalwerte: 3799, 16380, 420948

Ich will doch zu den Großen gehen und mit ihnen reden; denn sie kennen den Weg Jahwes, das Recht ihres Gottes. Doch sie ha-
ben allzumal das Joch zerbrochen, die Bande zerrissen.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 5.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 77. 1687. 297. 6557. 1. 2 100 70 30 על aL |wegen
2. 78. 1688. 299. 6559. 3. 2 70 20 50 Kנ KN |diesem
3. 79. 1689. 301. 6561. 5. 3 65 5 20 40 הכמ HKM |erschlägt/er schlägt sie
4. 80. 1690. 304. 6564. 8. 4 216 1 200 10 5 אריה ARJH |ein Löwe/(der) Löwe
5. 81. 1691. 308. 6568. 12. 4 320 40 10 70 200 Mיער MJaR |aus dem Wald/von dem Wald
6. 82. 1692. 312. 6572. 16. 3 10 7 1 2 זאב ZAB |ein Wolf/(der) Wolf
7. 83. 1693. 315. 6575. 19. 5 678 70 200 2 6 400 ערבות aRBWT |der Steppen
8. 84. 1694. 320. 6580. 24. 5 358 10 300 4 4 40 ישׁדדמ JSDDM |vertilgt sie/er wird verheeren sie
9. 85. 1695. 325. 6585. 29. 3 290 50 40 200 Nמר NMR |ein Pardel/der Leopard

10. 86. 1696. 328. 6588. 32. 3 404 300 100 4 שׁקד SQD |belauert/wachender
11. 87. 1697. 331. 6591. 35. 2 100 70 30 על aL |/an
12. 88. 1698. 333. 6593. 37. 5 325 70 200 10 5 40 עריהמ aRJHM |ihre(n) Städte(n)
13. 89. 1699. 338. 6598. 42. 2 50 20 30 Kל KL |jeder
14. 90. 1700. 340. 6600. 44. 5 112 5 10 6 90 1 היוצא HJWßA |der hinausgeht/herausgehende
15. 91. 1701. 345. 6605. 49. 4 100 40 5 50 5 Mהנה MHNH |aus ihnen
16. 92. 1702. 349. 6609. 53. 4 299 10 9 200 80 יטרפ JtRP |(er) wird zerrissen
17. 93. 1703. 353. 6613. 57. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
18. 94. 1704. 355. 6615. 59. 3 208 200 2 6 רבו RBW |viele sind
19. 95. 1705. 358. 6618. 62. 6 505 80 300 70 10 5 40 Pשׁעיהמ PSaJHM |ihrer Übertretungen/ihre Vergehen
20. 96. 1706. 364. 6624. 68. 4 206 70 90 40 6 עצמו aßMW |zahlreich/sie sind mächtig
21. 97. 1707. 368. 6628. 72. 8 803 40 300 2 6 400 10 5 40 Mשׁבותיהמ MSBWTJHM |ihre Abtrünnigkeiten

Ende des Verses 5.6
Verse: 118, Buchstaben: 79, 375, 6635, Totalwerte: 5249, 21629, 426197

Darum erschlägt sie ein Löwe aus dem Walde, ein Wolf der Steppen vertilgt sie, ein Pardel belauert ihre Städte: Jeder, der aus ih-
nen hinausgeht, wird zerrissen; denn ihrer Übertretungen sind viele, zahlreich ihre Abtrünnigkeiten. -
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 5.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 98. 1708. 376. 6636. 1. 2 11 1 10 אי AJ |weshalb/wo
2. 99. 1709. 378. 6638. 3. 4 438 30 7 1 400 לזאת LZAT |/zu dieser
3. 100. 1710. 382. 6642. 7. 5 105 1 60 30 6 8 אסלוח AsLWC |ich soll(te) vergeben
4. 101. 1711. 387. 6647. 12. 2 50 30 20 לכ LK |dir
5. 102. 1712. 389. 6649. 14. 4 82 2 50 10 20 בניכ BNJK |deine Söhne
6. 103. 1713. 393. 6653. 18. 6 145 70 7 2 6 50 10 עזבוני aZBWNJ |haben mich verlassen/(sie) verließen mich
7. 104. 1714. 399. 6659. 24. 6 394 6 10 300 2 70 6 וישׁבעו WJSBaW |und schwören/und sie schwuren
8. 105. 1715. 405. 6665. 30. 3 33 2 30 1 בלא BLA |bei Nicht-
9. 106. 1716. 408. 6668. 33. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Göttern/Gott

10. 107. 1717. 413. 6673. 38. 5 379 6 1 300 2 70 ואשׁבע WASBa |obwohl ich schwören ließ/und ich machte schwören
11. 108. 1718. 418. 6678. 43. 4 447 1 6 400 40 אותמ AWTM |sie
12. 109. 1719. 422. 6682. 47. 6 153 6 10 50 1 80 6 וינאפו WJNAPW |haben sie getrieben Ehebruch/und sie trieben

Ehebruch
13. 110. 1720. 428. 6688. 53. 4 418 6 2 10 400 ובית WBJT |und ins Haus/und im Haus
14. 111. 1721. 432. 6692. 57. 4 68 7 6 50 5 זונה ZWNH |(der) Hure(n)
15. 112. 1722. 436. 6696. 61. 6 427 10 400 3 4 4 6 יתגדדו JTGDDW |(sie) laufen/sie treiben sich herum

Ende des Verses 5.7
Verse: 119, Buchstaben: 66, 441, 6701, Totalwerte: 3236, 24865, 429433

Weshalb sollte ich dir vergeben? Deine Söhne haben mich verlassen und schwören bei Nichtgöttern. Obwohl ich sie schwören ließ,
haben sie Ehebruch getrieben und laufen scharenweise ins Hurenhaus.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 5.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 113. 1723. 442. 6702. 1. 5 176 60 6 60 10 40 סוסימ sWsJM |(wie) Pferde
2. 114. 1724. 447. 6707. 6. 6 157 40 10 7 50 10 40 Mיזנימ MJZNJM |wohlgenährte/feiste
3. 115. 1725. 453. 6713. 12. 5 410 40 300 20 10 40 Mשׁכימ MSKJM |schweifen umher/starke Hoden zeigend(e)
4. 116. 1726. 458. 6718. 17. 3 21 5 10 6 היו HJW |sie (sind)
5. 117. 1727. 461. 6721. 20. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |(ein) jeder
6. 118. 1728. 464. 6724. 23. 2 31 1 30 אל AL |nach/zu
7. 119. 1729. 466. 6726. 25. 3 701 1 300 400 אשׁת AST |der Frau
8. 120. 1730. 469. 6729. 28. 4 281 200 70 5 6 רעהו RaHW |seines Nächsten/seines Gefährten
9. 121. 1731. 473. 6733. 32. 5 141 10 90 5 30 6 יצהלו JßHLW |sie wiehern

Ende des Verses 5.8
Verse: 120, Buchstaben: 36, 477, 6737, Totalwerte: 2229, 27094, 431662

Wie wohlgenährte Pferde schweifen sie umher; sie wiehern ein jeder nach seines Nächsten Weibe.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 5.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 122. 1732. 478. 6738. 1. 3 105 5 70 30 העל HaL |/wegen
2. 123. 1733. 481. 6741. 4. 3 36 1 30 5 אלה ALH |solches/dieser (Dinge)
3. 124. 1734. 484. 6744. 7. 3 37 30 6 1 לוא LWA |nicht
4. 125. 1735. 487. 6747. 10. 4 185 1 80 100 4 אפקד APQD |ich sollte heimsuchen
5. 126. 1736. 491. 6751. 14. 3 91 50 1 40 Nאמ NAM |spricht/Spruch
6. 127. 1737. 494. 6754. 17. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
7. 128. 1738. 498. 6758. 21. 3 47 6 1 40 ואמ WAM |oder/und wenn
8. 129. 1739. 501. 6761. 24. 4 21 2 3 6 10 בגוי BGWJ |an einer Nation/an einem Volk
9. 130. 1740. 505. 6765. 28. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |/welches

10. 131. 1741. 508. 6768. 31. 3 32 20 7 5 Kזה KZH |wie dies(e)
11. 132. 1742. 511. 6771. 34. 2 31 30 1 לא LA |nicht
12. 133. 1743. 513. 6773. 36. 5 990 400 400 50 100 40 תתנקמ TTNQM |sollte sich rächen/sie (=es) sollte rächen

sich
13. 134. 1744. 518. 6778. 41. 4 440 50 80 300 10 Nפשׁי NPSJ |meine Seele

Ende des Verses 5.9
Verse: 121, Buchstaben: 44, 521, 6781, Totalwerte: 2542, 29636, 434204

Sollte ich solches nicht heimsuchen? spricht Jahwe; oder sollte an einer Nation, wie diese, meine Seele sich nicht rächen?
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 5.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 135. 1745. 522. 6782. 1. 3 106 70 30 6 עלו aLW |ersteigt/steigt hinauf
2. 136. 1746. 525. 6785. 4. 7 923 2 300 200 6 400 10 5 בשׁרותיה BSRWTJH |seine Mauern/auf ihre Terassen
3. 137. 1747. 532. 6792. 11. 5 720 6 300 8 400 6 ושׁחתו WSCTW |und zerstört
4. 138. 1748. 537. 6797. 16. 4 61 6 20 30 5 וכלה WKLH |doch zu Grunde/und Vertilgung
5. 139. 1749. 541. 6801. 20. 2 31 1 30 אל AL |nicht
6. 140. 1750. 543. 6803. 22. 4 776 400 70 300 6 תעשׁו TaSW |richtet ihn völlig/sollt ihr machen
7. 141. 1751. 547. 6807. 26. 5 281 5 60 10 200 6 הסירו HsJRW |nehmt weg/entfernt
8. 142. 1752. 552. 6812. 31. 8 790 50 9 10 300 6 400 10 5 Nטישׁותיה NtJSWTJH |seine Ranken/ihre Ranken
9. 143. 1753. 560. 6820. 39. 2 30 20 10 Kי KJ |denn

10. 144. 1754. 562. 6822. 41. 3 37 30 6 1 לוא LWA |nicht
11. 145. 1755. 565. 6825. 44. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |(zu) Jahwe(s)
12. 146. 1756. 570. 6830. 49. 3 50 5 40 5 המה HMH |sind sie/sie (gehören)

Ende des Verses 5.10
Verse: 122, Buchstaben: 51, 572, 6832, Totalwerte: 3861, 33497, 438065

Ersteiget seine Mauern und zerstöret, doch richtet ihn nicht völlig zu Grunde; nehmet seine Ranken weg, denn nicht Jahwes sind
sie.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 5.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 147. 1757. 573. 6833. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 148. 1758. 575. 6835. 3. 4 15 2 3 6 4 בגוד BGWD |treulos/ein Treulossein
3. 149. 1759. 579. 6839. 7. 4 15 2 3 4 6 בגדו BGDW |haben gehandelt gar (treulos)/sie waren treulos
4. 150. 1760. 583. 6843. 11. 2 12 2 10 בי BJ |gegen mich/gegenüber mir
5. 151. 1761. 585. 6845. 13. 3 412 2 10 400 בית BJT |das Haus
6. 152. 1762. 588. 6848. 16. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
7. 153. 1763. 593. 6853. 21. 4 418 6 2 10 400 ובית WBJT |und das Haus
8. 154. 1764. 597. 6857. 25. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |Juda
9. 155. 1765. 602. 6862. 30. 3 91 50 1 40 Nאמ NAM |spricht/Spruch

10. 156. 1766. 605. 6865. 33. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)

Ende des Verses 5.11
Verse: 123, Buchstaben: 36, 608, 6868, Totalwerte: 1590, 35087, 439655

Denn das Haus Israel und das Haus Juda haben gar treulos gegen mich gehandelt, spricht Jahwe.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 5.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 157. 1767. 609. 6869. 1. 4 334 20 8 300 6 Kחשׁו KCSW |sie haben verleugnet/sie verleugneten
2. 158. 1768. 613. 6873. 5. 5 28 2 10 5 6 5 ביהוה BJHWH |** Jahwe
3. 159. 1769. 618. 6878. 10. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |und gesagt/und sie sagten
4. 160. 1770. 624. 6884. 16. 2 31 30 1 לא LA |nicht
5. 161. 1771. 626. 6886. 18. 3 12 5 6 1 הוא HWA |(ist) er
6. 162. 1772. 629. 6889. 21. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und kein/und nicht
7. 163. 1773. 632. 6892. 24. 4 409 400 2 6 1 תבוא TBWA |(sie (=es)) wird kommen
8. 164. 1774. 636. 6896. 28. 5 166 70 30 10 50 6 עלינו aLJNW |über uns
9. 165. 1775. 641. 6901. 33. 3 275 200 70 5 רעה RaH |Unglück/Unheil

10. 166. 1776. 644. 6904. 36. 4 216 6 8 200 2 וחרב WCRB |und Schwert
11. 167. 1777. 648. 6908. 40. 4 278 6 200 70 2 ורעב WRaB |und Hunger
12. 168. 1778. 652. 6912. 44. 3 37 30 6 1 לוא LWA |nicht
13. 169. 1779. 655. 6915. 47. 4 256 50 200 1 5 Nראה NRAH |wir werden sehen

Ende des Verses 5.12
Verse: 124, Buchstaben: 50, 658, 6918, Totalwerte: 2342, 37429, 441997

Sie haben Jahwe verleugnet und gesagt: Er ist nicht; und kein Unglück wird über uns kommen, und Schwert und Hunger werden
wir nicht sehen;
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 5.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 170. 1780. 659. 6919. 1. 8 124 6 5 50 2 10 1 10 40 והנביאימ WHNBJAJM |und die Propheten
2. 171. 1781. 667. 6927. 9. 4 31 10 5 10 6 יהיו JHJW |(sie) werden (werden)
3. 172. 1782. 671. 6931. 13. 4 244 30 200 6 8 לרוח LRWC |zu Wind
4. 173. 1783. 675. 6935. 17. 5 217 6 5 4 2 200 והדבר WHDBR |und der da redet/und das Wort
5. 174. 1784. 680. 6940. 22. 3 61 1 10 50 אינ AJN |nicht (ist)
6. 175. 1785. 683. 6943. 25. 3 47 2 5 40 בהמ BHM |in ihnen
7. 176. 1786. 686. 6946. 28. 2 25 20 5 Kה KH |(al)so
8. 177. 1787. 688. 6948. 30. 4 385 10 70 300 5 יעשׁה JaSH |wird geschehen/er (=es) wird gemacht
9. 178. 1788. 692. 6952. 34. 3 75 30 5 40 להמ LHM |(zu) ihnen (selber)

Ende des Verses 5.13
Verse: 125, Buchstaben: 36, 694, 6954, Totalwerte: 1209, 38638, 443206

und die Propheten werden zu Wind werden, und der da redet, ist nicht in ihnen: Also wird ihnen geschehen.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 5.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 179. 1789. 695. 6955. 1. 3 100 30 20 50 לכנ LKN |darum
2. 180. 1790. 698. 6958. 4. 2 25 20 5 Kה KH |so
3. 181. 1791. 700. 6960. 6. 3 241 1 40 200 אמר AMR |(er) spricht
4. 182. 1792. 703. 6963. 9. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
5. 183. 1793. 707. 6967. 13. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |(der) Gott
6. 184. 1794. 711. 6971. 17. 5 499 90 2 1 6 400 Zבאות ßBAWT |(der) Heerscharen
7. 185. 1795. 716. 6976. 22. 3 130 10 70 50 יענ JaN |weil/wegen
8. 186. 1796. 719. 6979. 25. 5 266 4 2 200 20 40 דברכמ DBRKM |ihr redet/eures Sprechens
9. 187. 1797. 724. 6984. 30. 2 401 1 400 את AT |**

10. 188. 1798. 726. 6986. 32. 4 211 5 4 2 200 הדבר HDBR |(das) Wort
11. 189. 1799. 730. 6990. 36. 3 17 5 7 5 הזה HZH |dieses (da)
12. 190. 1800. 733. 6993. 39. 4 115 5 50 50 10 הנני HNNJ |siehe ich (bin)
13. 191. 1801. 737. 6997. 43. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |will so machen/gebend
14. 192. 1802. 740. 7000. 46. 4 216 4 2 200 10 דברי DBRJ |meine Worte
15. 193. 1803. 744. 7004. 50. 4 112 2 80 10 20 בפיכ BPJK |in deinen Mund
16. 194. 1804. 748. 7008. 54. 3 331 30 1 300 לאשׁ LAS |zu Feuer
17. 195. 1805. 751. 7011. 57. 4 121 6 5 70 40 והעמ WHaM |und (das) Volk
18. 196. 1806. 755. 7015. 61. 3 17 5 7 5 הזה HZH |dieses (da)
19. 197. 1807. 758. 7018. 64. 4 210 70 90 10 40 עצימ aßJM |(zu) Holz
20. 198. 1808. 762. 7022. 68. 6 497 6 1 20 30 400 40 ואכלתמ WAKLTM |und es soll sie verzehren/und sie (=es)

wird verzehren sie

Ende des Verses 5.14
Verse: 126, Buchstaben: 73, 767, 7027, Totalwerte: 4081, 42719, 447287

Darum, so spricht Jahwe, der Gott der Heerscharen: Weil ihr dieses Wort redet, siehe, so will ich meine Worte in deinem Munde
zu Feuer machen und dieses Volk zu Holz, und es soll sie verzehren.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 5.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 199. 1809. 768. 7028. 1. 4 115 5 50 50 10 הנני HNNJ |siehe ich (bin)
2. 200. 1810. 772. 7032. 5. 4 53 40 2 10 1 Mביא MBJA |bringe(nd(er))
3. 201. 1811. 776. 7036. 9. 5 170 70 30 10 20 40 עליכמ aLJKM |über euch
4. 202. 1812. 781. 7041. 14. 3 19 3 6 10 גוי GWJ |eine Nation/(ein) Volk
5. 203. 1813. 784. 7044. 17. 5 388 40 40 200 8 100 Mמרחק MMRCQ |aus der Ferne
6. 204. 1814. 789. 7049. 22. 3 412 2 10 400 בית BJT |Haus
7. 205. 1815. 792. 7052. 25. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
8. 206. 1816. 797. 7057. 30. 3 91 50 1 40 Nאמ NAM |spricht/Spruch
9. 207. 1817. 800. 7060. 33. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)

10. 208. 1818. 804. 7064. 37. 3 19 3 6 10 גוי GWJ |eine Nation/(ein) Volk
11. 209. 1819. 807. 7067. 40. 4 461 1 10 400 50 איתנ AJTN |starke/urständig(es)
12. 210. 1820. 811. 7071. 44. 3 12 5 6 1 הוא HWA |er (=es) (ist)
13. 211. 1821. 814. 7074. 47. 3 19 3 6 10 גוי GWJ |eine Nation/(ein) Volk
14. 212. 1822. 817. 7077. 50. 5 186 40 70 6 30 40 Mעולמ MaWLM |von alters her/altersher
15. 213. 1823. 822. 7082. 55. 3 12 5 6 1 הוא HWA |er (=es) (ist)
16. 214. 1824. 825. 7085. 58. 3 19 3 6 10 גוי GWJ |eine Nation/(ein) Volk
17. 215. 1825. 828. 7088. 61. 2 31 30 1 לא LA |nicht
18. 216. 1826. 830. 7090. 63. 3 474 400 4 70 תדע TDa |du kennst
19. 217. 1827. 833. 7093. 66. 4 386 30 300 50 6 לשׁנו LSNW |deren Sprache/seine Sprache
20. 218. 1828. 837. 7097. 70. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
21. 219. 1829. 840. 7100. 73. 4 810 400 300 40 70 תשׁמע TSMa |du verstehst
22. 220. 1830. 844. 7104. 77. 2 45 40 5 Mה MH |deren/was
23. 221. 1831. 846. 7106. 79. 4 216 10 4 2 200 ידבר JDBR |Rede/er (=es) sagt

Ende des Verses 5.15
Verse: 127, Buchstaben: 82, 849, 7109, Totalwerte: 4542, 47261, 451829

Siehe, ich bringe über euch eine Nation aus der Ferne, Haus Israel, spricht Jahwe; es ist eine starke Nation, es ist eine Nation von
alters her, eine Nation, deren Sprache du nicht kennst, und deren Rede du nicht verstehst.

pgz 132



Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 5.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 222. 1832. 850. 7110. 1. 5 787 1 300 80 400 6 אשׁפתו ASPTW |ihr Köcher/sein Köcher
2. 223. 1833. 855. 7115. 6. 4 322 20 100 2 200 Kקבר KQBR |(ist) wie ein Grab
3. 224. 1834. 859. 7119. 10. 4 494 80 400 6 8 Pתוח PTWC |offenes
4. 225. 1835. 863. 7123. 14. 3 90 20 30 40 Kלמ KLM |sie allesamt/alle sie
5. 226. 1836. 866. 7126. 17. 6 261 3 2 6 200 10 40 גבורימ GBWRJM |(sind) Helden

Ende des Verses 5.16
Verse: 128, Buchstaben: 22, 871, 7131, Totalwerte: 1954, 49215, 453783

Ihr Köcher ist wie ein offenes Grab; sie sind Helden allesamt.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 5.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 227. 1837. 872. 7132. 1. 4 57 6 1 20 30 ואכל WAKL |und sie wird verzehren/und er (=es) isst
2. 228. 1838. 876. 7136. 5. 5 420 100 90 10 200 20 קצירכ QßJRK |deine Ernte
3. 229. 1839. 881. 7141. 10. 5 104 6 30 8 40 20 ולחמכ WLCMK |und dein Brot
4. 230. 1840. 886. 7146. 15. 5 67 10 1 20 30 6 יאכלו JAKLW |sie wird verzehren/sie essen
5. 231. 1841. 891. 7151. 20. 4 82 2 50 10 20 בניכ BNJK |deine Söhne
6. 232. 1842. 895. 7155. 24. 7 494 6 2 50 6 400 10 20 ובנותיכ WBNWTJK |und deine Töchter
7. 233. 1843. 902. 7162. 31. 4 61 10 1 20 30 יאכל JAKL |sie wird verzehren/er (=es) isst
8. 234. 1844. 906. 7166. 35. 4 161 90 1 50 20 Zאנכ ßANK |dein Kleinvieh/dein Schmalvieh
9. 235. 1845. 910. 7170. 39. 5 328 6 2 100 200 20 ובקרכ WBQRK |und dein(e) Rind(er)

10. 236. 1846. 915. 7175. 44. 4 61 10 1 20 30 יאכל JAKL |verzehren/er (=es) isst
11. 237. 1847. 919. 7179. 48. 4 153 3 80 50 20 גפנכ GPNK |deinen Weinstock
12. 238. 1848. 923. 7183. 52. 6 877 6 400 1 50 400 20 ותאנתכ WTANTK |und deine(n) Feige(nbaum)
13. 239. 1849. 929. 7189. 58. 4 810 10 200 300 300 ירשׁשׁ JRSS |zerstören/er (=es) zerstört
14. 240. 1850. 933. 7193. 62. 3 280 70 200 10 ערי aRJ |(die) Städte
15. 241. 1851. 936. 7196. 65. 6 362 40 2 90 200 10 20 Mבצריכ MBßRJK |deine festen/deiner Festungen
16. 242. 1852. 942. 7202. 71. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |(auf) welche
17. 243. 1853. 945. 7205. 74. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du (bist)
18. 244. 1854. 948. 7208. 77. 4 25 2 6 9 8 בוטח BWtC |verlässt/vertrauend(er)
19. 245. 1855. 952. 7212. 81. 4 62 2 5 50 5 בהנה BHNH |dich/auf sie
20. 246. 1856. 956. 7216. 85. 4 212 2 8 200 2 בחרב BCRB |mit dem Schwert

Ende des Verses 5.17
Verse: 129, Buchstaben: 88, 959, 7219, Totalwerte: 5523, 54738, 459306

Und sie wird deine Ernte verzehren und dein Brot, sie wird deine Söhne und deine Töchter verzehren, sie wird verzehren dein Kleinvieh
und deine Rinder, verzehren deinen Weinstock und deinen Feigenbaum; deine festen Städte, auf welche du dich verlässest, wird sie mit
dem Schwerte zerstören.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 5.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 247. 1857. 960. 7220. 1. 3 49 6 3 40 וגמ WGM |aber auch/und auch
2. 248. 1858. 963. 7223. 4. 5 102 2 10 40 10 40 בימימ BJMJM |in (den) Tagen
3. 249. 1859. 968. 7228. 9. 4 55 5 5 40 5 ההמה HHMH |selbigen/den jenigen
4. 250. 1860. 972. 7232. 13. 3 91 50 1 40 Nאמ NAM |spricht/Spruch
5. 251. 1861. 975. 7235. 16. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
6. 252. 1862. 979. 7239. 20. 2 31 30 1 לא LA |nicht
7. 253. 1863. 981. 7241. 22. 4 376 1 70 300 5 אעשׁה AaSH |ich werde machen
8. 254. 1864. 985. 7245. 26. 4 461 1 400 20 40 אתכמ ATKM |(mit) euch
9. 255. 1865. 989. 7249. 30. 3 55 20 30 5 Kלה KLH |den Garaus/Vertilgung

Ende des Verses 5.18
Verse: 130, Buchstaben: 32, 991, 7251, Totalwerte: 1246, 55984, 460552

Aber auch in selbigen Tagen, spricht Jahwe, werde ich euch nicht den Garaus machen. -
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 5.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 256. 1866. 992. 7252. 1. 4 26 6 5 10 5 והיה WHJH |und es soll geschehen/und er (=es) wird sein
2. 257. 1867. 996. 7256. 5. 2 30 20 10 Kי KJ |wenn/dass
3. 258. 1868. 998. 7258. 7. 5 647 400 1 40 200 6 תאמרו TAMRW |ihr sagen werdet/ihr sagt
4. 259. 1869. 1003. 7263. 12. 3 808 400 8 400 תחת TCT |weshalb/für
5. 260. 1870. 1006. 7266. 15. 2 45 40 5 Mה MH |/was
6. 261. 1871. 1008. 7268. 17. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |hat getan/(er) hat gemacht
7. 262. 1872. 1011. 7271. 20. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
8. 263. 1873. 1015. 7275. 24. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unser Gott
9. 264. 1874. 1021. 7281. 30. 3 86 30 50 6 לנו LNW |(zu) uns

10. 265. 1875. 1024. 7284. 33. 2 401 1 400 את AT |**
11. 266. 1876. 1026. 7286. 35. 2 50 20 30 Kל KL |all(es)
12. 267. 1877. 1028. 7288. 37. 3 36 1 30 5 אלה ALH |dies(es)
13. 268. 1878. 1031. 7291. 40. 5 647 6 1 40 200 400 ואמרת WAMRT |so sprich/und du sollst sagen
14. 269. 1879. 1036. 7296. 45. 5 86 1 30 10 5 40 אליהמ ALJHM |zu ihnen
15. 270. 1880. 1041. 7301. 50. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |(gleich)wie
16. 271. 1881. 1045. 7305. 54. 5 519 70 7 2 400 40 עזבתמ aZBTM |ihr (habt) verlassen
17. 272. 1882. 1050. 7310. 59. 4 417 1 6 400 10 אותי AWTJ |mich
18. 273. 1883. 1054. 7314. 63. 6 488 6 400 70 2 4 6 ותעבדו WTaBDW |und gedient habt/und ihr dientet
19. 274. 1884. 1060. 7320. 69. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |Göttern
20. 275. 1885. 1064. 7324. 73. 3 270 50 20 200 Nכר NKR |fremden/der Fremde
21. 276. 1886. 1067. 7327. 76. 6 353 2 1 200 90 20 40 בארצכמ BARßKM |in eurem Lande
22. 277. 1887. 1073. 7333. 82. 2 70 20 50 Kנ KN |(al)so
23. 278. 1888. 1075. 7335. 84. 5 482 400 70 2 4 6 תעבדו TaBDW |sollt ihr dienen/ihr werdet dienen
24. 279. 1889. 1080. 7340. 89. 4 257 7 200 10 40 זרימ ZRJM |Fremden
25. 280. 1890. 1084. 7344. 93. 4 293 2 1 200 90 בארצ BARß |in einem Lande
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 281. 1891. 1088. 7348. 97. 2 31 30 1 לא LA |(das) nicht
27. 282. 1892. 1090. 7350. 99. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |euer ist/zu euch

Ende des Verses 5.19
Verse: 131, Buchstaben: 101, 1092, 7352, Totalwerte: 7202, 63186, 467754

Und es soll geschehen, wenn ihr sagen werdet: Weshalb hat Jahwe, unser Gott, uns dies alles getan? so sprich zu ihnen: Gleichwie
ihr mich verlassen und fremden Göttern gedient habt in eurem Lande, also sollt ihr Fremden dienen in einem Lande, das nicht euer ist.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 5.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 283. 1893. 1093. 7353. 1. 5 28 5 3 10 4 6 הגידו HGJDW |verkündet
2. 284. 1894. 1098. 7358. 6. 3 408 7 1 400 זאת ZAT |dieses
3. 285. 1895. 1101. 7361. 9. 4 414 2 2 10 400 בבית BBJT |im Haus/dem Haus
4. 286. 1896. 1105. 7365. 13. 4 182 10 70 100 2 יעקב JaQB |Jakob
5. 287. 1897. 1109. 7369. 17. 8 442 6 5 300 40 10 70 6 5 והשׁמיעוה WHSMJaWH |und lasst es hören/und macht

hören sie (=es)
6. 288. 1898. 1117. 7377. 25. 6 32 2 10 5 6 4 5 ביהודה BJHWDH |in Juda
7. 289. 1899. 1123. 7383. 31. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sprecht/sagend

Ende des Verses 5.20
Verse: 132, Buchstaben: 34, 1126, 7386, Totalwerte: 1777, 64963, 469531

Verkündet dieses im Hause Jakob und laßt es hören in Juda, und sprechet:
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 5.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 290. 1900. 1127. 7387. 1. 4 416 300 40 70 6 שׁמעו SMaW |höret
2. 291. 1901. 1131. 7391. 5. 2 51 50 1 Nא NA |doch
3. 292. 1902. 1133. 7393. 7. 3 408 7 1 400 זאת ZAT |dieses
4. 293. 1903. 1136. 7396. 10. 2 110 70 40 עמ aM |Volk
5. 294. 1904. 1138. 7398. 12. 3 110 60 20 30 סכל sKL |törichtes
6. 295. 1905. 1141. 7401. 15. 4 67 6 1 10 50 ואינ WAJN |ohne/und nicht (ist)
7. 296. 1906. 1145. 7405. 19. 2 32 30 2 לב LB |Verstand
8. 297. 1907. 1147. 7407. 21. 5 180 70 10 50 10 40 עינימ aJNJM |(die) Augen
9. 298. 1908. 1152. 7412. 26. 3 75 30 5 40 להמ LHM |haben (sie)

10. 299. 1909. 1155. 7415. 29. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
11. 300. 1910. 1158. 7418. 32. 4 217 10 200 1 6 יראו JRAW |(sie) sehen
12. 301. 1911. 1162. 7422. 36. 5 108 1 7 50 10 40 אזנימ AZNJM |(die) Ohren
13. 302. 1912. 1167. 7427. 41. 3 75 30 5 40 להמ LHM |haben/zu ihnen
14. 303. 1913. 1170. 7430. 44. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
15. 304. 1914. 1173. 7433. 47. 5 426 10 300 40 70 6 ישׁמעו JSMaW |(sie) hören

Ende des Verses 5.21
Verse: 133, Buchstaben: 51, 1177, 7437, Totalwerte: 2349, 67312, 471880

Höret doch dieses, törichtes Volk, ohne Verstand, die Augen haben und nicht sehen, die Ohren haben und nicht hören.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 5.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 305. 1915. 1178. 7438. 1. 5 422 5 1 6 400 10 האותי HAWTJ |wollt mich/etwa mich
2. 306. 1916. 1183. 7443. 6. 2 31 30 1 לא LA |nicht
3. 307. 1917. 1185. 7445. 8. 5 617 400 10 200 1 6 תיראו TJRAW |ihr fürchten/ihr fürchtet
4. 308. 1918. 1190. 7450. 13. 3 91 50 1 40 Nאמ NAM |spricht/Spruch
5. 309. 1919. 1193. 7453. 16. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
6. 310. 1920. 1197. 7457. 20. 2 41 1 40 אמ AM |(und)/oder
7. 311. 1921. 1199. 7459. 22. 4 180 40 80 50 10 Mפני MPNJ |vor mir/vor meinen Gesichtern
8. 312. 1922. 1203. 7463. 26. 2 31 30 1 לא LA |nicht
9. 313. 1923. 1205. 7465. 28. 5 454 400 8 10 30 6 תחילו TCJLW |zittern/ihr bebt

10. 314. 1924. 1210. 7470. 33. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der
11. 315. 1925. 1213. 7473. 36. 4 750 300 40 400 10 שׁמתי SMTJ |ich gesetzt habe/ich setzte
12. 316. 1926. 1217. 7477. 40. 3 44 8 6 30 חול CWL |Sand
13. 317. 1927. 1220. 7480. 43. 4 41 3 2 6 30 גבול GBWL |zur Grenze/(als) Grenze
14. 318. 1928. 1224. 7484. 47. 3 80 30 10 40 לימ LJM |dem Meer
15. 319. 1929. 1227. 7487. 50. 2 108 8 100 חק CQ |eine Schranke/(ein) Festgesetztes
16. 320. 1930. 1229. 7489. 52. 4 146 70 6 30 40 עולמ aWLM |ewige/von Ewigkeit
17. 321. 1931. 1233. 7493. 56. 3 37 6 30 1 ולא WLA |die nicht/und nicht
18. 322. 1932. 1236. 7496. 59. 7 343 10 70 2 200 50 5 6 יעברנהו JaBRNHW |er (=es) wird überschreiten (ihn (=sie))
19. 323. 1933. 1243. 7503. 66. 7 795 6 10 400 3 70 300 6 ויתגעשׁו WJTGaSW |und es regen sich/und sie überschlagen

sich
20. 324. 1934. 1250. 7510. 73. 3 37 6 30 1 ולא WLA |aber nichts/und nicht
21. 325. 1935. 1253. 7513. 76. 5 72 10 6 20 30 6 יוכלו JWKLW |vermögen sie
22. 326. 1936. 1258. 7518. 81. 4 57 6 5 40 6 והמו WHMW |und sie brausen/und sie (=es) rauschen
23. 327. 1937. 1262. 7522. 85. 4 49 3 30 10 6 גליו GLJW |seine Wogen
24. 328. 1938. 1266. 7526. 89. 3 37 6 30 1 ולא WLA |aber nicht/und nicht
25. 329. 1939. 1269. 7529. 92. 7 343 10 70 2 200 50 5 6 יעברנהו JaBRNHW |sie überschreiten (ihn (=sie))

Ende des Verses 5.22
Verse: 134, Buchstaben: 98, 1275, 7535, Totalwerte: 5333, 72645, 477213

Wollt ihr mich nicht fürchten, spricht Jahwe, und vor mir nicht zittern? Der ich dem Meere Sand zur Grenze gesetzt habe, eine ewige
Schranke, die es nicht überschreiten wird; und es regen sich seine Wogen, aber sie vermögen nichts, und sie brausen, aber überschreiten
sie nicht.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 5.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 330. 1940. 1276. 7536. 1. 4 146 6 30 70 40 ולעמ WLaM |aber (das) Volk/und zu dem Volk
2. 331. 1941. 1280. 7540. 5. 3 17 5 7 5 הזה HZH |dieses/diesem da
3. 332. 1942. 1283. 7543. 8. 3 20 5 10 5 היה HJH |hat/(er) ist
4. 333. 1943. 1286. 7546. 11. 2 32 30 2 לב LB |(ein) Herz
5. 334. 1944. 1288. 7548. 13. 4 466 60 6 200 200 סורר sWRR |störriges/ablehnendes
6. 335. 1945. 1292. 7552. 17. 5 257 6 40 6 200 5 ומורה WMWRH |und widerspenstiges
7. 336. 1946. 1297. 7557. 22. 3 266 60 200 6 סרו sRW |sie sind abgewichen/sie wandten sich ab
8. 337. 1947. 1300. 7560. 25. 5 72 6 10 30 20 6 וילכו WJLKW |und weggegangen/und sie gingen davon

Ende des Verses 5.23
Verse: 135, Buchstaben: 29, 1304, 7564, Totalwerte: 1276, 73921, 478489

Aber dieses Volk hat ein störriges und widerspenstiges Herz; sie sind abgewichen und weggegangen.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 5.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 338. 1948. 1305. 7565. 1. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
2. 339. 1949. 1308. 7568. 4. 4 247 1 40 200 6 אמרו AMRW |sie sprachen
3. 340. 1950. 1312. 7572. 8. 5 76 2 30 2 2 40 בלבבמ BLBBM |in ihrem Herz
4. 341. 1951. 1317. 7577. 13. 4 261 50 10 200 1 Nירא NJRA |lasst uns fürchten/wir wollen fürchten
5. 342. 1952. 1321. 7581. 17. 2 51 50 1 Nא NA |doch
6. 343. 1953. 1323. 7583. 19. 2 401 1 400 את AT |**
7. 344. 1954. 1325. 7585. 21. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
8. 345. 1955. 1329. 7589. 25. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unseren Gott
9. 346. 1956. 1335. 7595. 31. 4 505 5 50 400 50 הנתנ HNTN |welcher gibt/der gebend

10. 347. 1957. 1339. 7599. 35. 3 343 3 300 40 גשׁמ GSM |Regen
11. 348. 1958. 1342. 7602. 38. 4 221 6 10 200 5 וירה WJRH |sowohl Frühregen/und (zwar) Frühregen
12. 349. 1959. 1346. 7606. 42. 6 482 6 40 30 100 6 300 ומלקושׁ WMLQWS |als Spätregen/und Spätregen
13. 350. 1960. 1352. 7612. 48. 4 478 2 70 400 6 בעתו BaTW |zu seiner Zeit
14. 351. 1961. 1356. 7616. 52. 5 778 300 2 70 6 400 שׁבעות SBaWT |(die) Wochen
15. 352. 1962. 1361. 7621. 57. 4 514 8 100 6 400 חקות CQWT |bestimmten/(die) Gesetze
16. 353. 1963. 1365. 7625. 61. 4 400 100 90 10 200 קציר QßJR |der Ernte
17. 354. 1964. 1369. 7629. 65. 4 550 10 300 40 200 ישׁמר JSMR |der einhält/er sichert
18. 355. 1965. 1373. 7633. 69. 3 86 30 50 6 לנו LNW |(für) uns

Ende des Verses 5.24
Verse: 136, Buchstaben: 71, 1375, 7635, Totalwerte: 5558, 79479, 484047

Und sie sprachen nicht in ihrem Herzen: Laßt uns doch Jahwe, unseren Gott, fürchten, welcher Regen gibt, sowohl Frühregen als
Spätregen, zu seiner Zeit; der die bestimmten Wochen der Ernte uns einhält.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 5.25

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 356. 1966. 1376. 7636. 1. 8 602 70 6 50 6 400 10 20 40 עונותיכמ aWNWTJKM |eure Missetaten/eure Verfeh-

lungen
2. 357. 1967. 1384. 7644. 9. 3 20 5 9 6 הטו HtW |haben weggewendet/sie haben abgewandt
3. 358. 1968. 1387. 7647. 12. 3 36 1 30 5 אלה ALH |diese(s)
4. 359. 1969. 1390. 7650. 15. 9 500 6 8 9 1 6 400 10 20 40 וחטאותיכמ WCtAWTJKM |und eure Sünden
5. 360. 1970. 1399. 7659. 24. 4 166 40 50 70 6 Mנעו MNaW |abgehalten/sie haben zurückgehalten
6. 361. 1971. 1403. 7663. 28. 4 22 5 9 6 2 הטוב HtWB |das Gute
7. 362. 1972. 1407. 7667. 32. 3 100 40 20 40 Mכמ MKM |von euch

Ende des Verses 5.25
Verse: 137, Buchstaben: 34, 1409, 7669, Totalwerte: 1446, 80925, 485493

Eure Missetaten haben dieses weggewendet, und eure Sünden das Gute von euch abgehalten.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 5.26

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 363. 1973. 1410. 7670. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 364. 1974. 1412. 7672. 3. 5 187 50 40 90 1 6 Nמצאו NMßAW |(es) finden sich/sie (=es) werden gefunden
3. 365. 1975. 1417. 7677. 8. 4 122 2 70 40 10 בעמי BaMJ |unter meinem Volk/bei meinem Volk
4. 366. 1976. 1421. 7681. 12. 5 620 200 300 70 10 40 רשׁעימ RSaJM |Gesetzlose/Böse
5. 367. 1977. 1426. 7686. 17. 4 516 10 300 6 200 ישׁור JSWR |sie lauern/er (=es) lauert
6. 368. 1978. 1430. 7690. 21. 3 340 20 300 20 Kשׁכ KSK |wie sich ducken/wie ein Ducken
7. 369. 1979. 1433. 7693. 24. 6 466 10 100 6 300 10 40 יקושׁימ JQWSJM |(der) Vogelsteller
8. 370. 1980. 1439. 7699. 30. 5 113 5 90 10 2 6 הציבו HßJBW |sie (machen hin)stellen
9. 371. 1981. 1444. 7704. 35. 5 758 40 300 8 10 400 Mשׁחית MSCJT |(eine) Falle(n)

10. 372. 1982. 1449. 7709. 40. 5 401 1 50 300 10 40 אנשׁימ ANSJM |Menschen
11. 373. 1983. 1454. 7714. 45. 5 70 10 30 20 4 6 ילכדו JLKDW |(sie) fangen

Ende des Verses 5.26
Verse: 138, Buchstaben: 49, 1458, 7718, Totalwerte: 3623, 84548, 489116

Denn unter meinem Volke finden sich Gesetzlose; sie lauern, wie Vogelsteller sich ducken; sie stellen Fallen, fangen Menschen.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 5.27

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 374. 1984. 1459. 7719. 1. 5 78 20 20 30 6 2 Kכלוב KKLWB |wie ein Käfig/wie ein Korb
2. 375. 1985. 1464. 7724. 6. 3 71 40 30 1 Mלא MLA |(er) (ist) voll
3. 376. 1986. 1467. 7727. 9. 3 156 70 6 80 עופ aWP |Vögel/(mit) Geflügel
4. 377. 1987. 1470. 7730. 12. 2 70 20 50 Kנ KN |so
5. 378. 1988. 1472. 7732. 14. 5 457 2 400 10 5 40 בתיהמ BTJHM |ihre Häuser
6. 379. 1989. 1477. 7737. 19. 5 121 40 30 1 10 40 Mלאימ MLAJM |(sind) voll
7. 380. 1990. 1482. 7742. 24. 4 285 40 200 40 5 Mרמה MRMH |Betrugs/mit Ertrogenem
8. 381. 1991. 1486. 7746. 28. 2 100 70 30 על aL |wegen
9. 382. 1992. 1488. 7748. 30. 2 70 20 50 Kנ KN |diesem

10. 383. 1993. 1490. 7750. 32. 4 43 3 4 30 6 גדלו GDLW |sie sind groß (geworden)
11. 384. 1994. 1494. 7754. 36. 7 602 6 10 70 300 10 200 6 ויעשׁירו WJaSJRW |und reich geworden/und sie bereicher-

ten sich

Ende des Verses 5.27
Verse: 139, Buchstaben: 42, 1500, 7760, Totalwerte: 2053, 86601, 491169

Wie ein Käfig voll Vögel, so sind ihre Häuser voll Betrugs; darum sind sie groß und reich geworden.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 5.28

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 385. 1995. 1501. 7761. 1. 4 396 300 40 50 6 שׁמנו SMNW |sie sind fett
2. 386. 1996. 1505. 7765. 5. 4 776 70 300 400 6 עשׁתו aSTW |sie sind glatt
3. 387. 1997. 1509. 7769. 9. 2 43 3 40 גמ GM |ja/auch
4. 388. 1998. 1511. 7771. 11. 4 278 70 2 200 6 עברו aBRW |sie überschreiten/sie fließen über
5. 389. 1999. 1515. 7775. 15. 4 216 4 2 200 10 דברי DBRJ |das Maß/(von) Worten
6. 390. 2000. 1519. 7779. 19. 2 270 200 70 רע Ra |der Bosheit/des Bösen
7. 391. 2001. 1521. 7781. 21. 3 64 4 10 50 דינ DJN |(die) Recht(ssache)
8. 392. 2002. 1524. 7784. 24. 2 31 30 1 לא LA |nicht
9. 393. 2003. 1526. 7786. 26. 3 60 4 50 6 דנו DNW |sie richten/sie schaffen

10. 394. 2004. 1529. 7789. 29. 3 64 4 10 50 דינ DJN |(die) Recht(ssache)
11. 395. 2005. 1532. 7792. 32. 4 456 10 400 6 40 יתומ JTWM |der Waise(n)
12. 396. 2006. 1536. 7796. 36. 7 160 6 10 90 30 10 8 6 ויצליחו WJßLJCW |so dass es ihnen gelingen könnte/und sie

haben Gelingen
13. 397. 2007. 1543. 7803. 43. 5 435 6 40 300 80 9 ומשׁפט WMSPt |und die Rechtssache
14. 398. 2008. 1548. 7808. 48. 7 119 1 2 10 6 50 10 40 אביונימ ABJWNJM |(der) Armen
15. 399. 2009. 1555. 7815. 55. 2 31 30 1 לא LA |nicht
16. 400. 2010. 1557. 7817. 57. 4 395 300 80 9 6 שׁפטו SPtW |sie entscheiden/sie betreiben

Ende des Verses 5.28
Verse: 140, Buchstaben: 60, 1560, 7820, Totalwerte: 3794, 90395, 494963

Sie sind fett, sie sind glatt; ja, sie überschreiten das Maß der Bosheit. Die Rechtssache richten sie nicht, die Rechtssache der Wai-
sen, so daß es ihnen gelingen könnte; und die Rechtssache der Armen entscheiden sie nicht.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 5.29

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 401. 2011. 1561. 7821. 1. 3 105 5 70 30 העל HaL |/etwa wegen
2. 402. 2012. 1564. 7824. 4. 3 36 1 30 5 אלה ALH |solches/dieser (Dinge)
3. 403. 2013. 1567. 7827. 7. 2 31 30 1 לא LA |nicht
4. 404. 2014. 1569. 7829. 9. 4 185 1 80 100 4 אפקד APQD |ich sollte heimsuchen
5. 405. 2015. 1573. 7833. 13. 3 91 50 1 40 Nאמ NAM |spricht/Spruch
6. 406. 2016. 1576. 7836. 16. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
7. 407. 2017. 1580. 7840. 20. 2 41 1 40 אמ AM |oder
8. 408. 2018. 1582. 7842. 22. 4 21 2 3 6 10 בגוי BGWJ |an einer Nation/an einem Volk
9. 409. 2019. 1586. 7846. 26. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |/welches

10. 410. 2020. 1589. 7849. 29. 3 32 20 7 5 Kזה KZH |wie dies(e)
11. 411. 2021. 1592. 7852. 32. 2 31 30 1 לא LA |nicht
12. 412. 2022. 1594. 7854. 34. 5 990 400 400 50 100 40 תתנקמ TTNQM |(sie (=es)) sollte rächen sich
13. 413. 2023. 1599. 7859. 39. 4 440 50 80 300 10 Nפשׁי NPSJ |meine Seele

Ende des Verses 5.29
Verse: 141, Buchstaben: 42, 1602, 7862, Totalwerte: 2530, 92925, 497493

Sollte ich solches nicht heimsuchen? spricht Jahwe; oder sollte an einer Nation wie diese meine Seele sich nicht rächen? -
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 5.30

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 414. 2024. 1603. 7863. 1. 3 345 300 40 5 שׁמה SMH |Entsetzliches/Schauriges
2. 415. 2025. 1606. 7866. 4. 7 787 6 300 70 200 6 200 5 ושׁערורה WSaRWRH |und Schauderhaftes/und Abscheu-

liches
3. 416. 2026. 1613. 7873. 11. 5 470 50 5 10 400 5 Nהיתה NHJTH |ist geschehen/sie (=es) geschieht
4. 417. 2027. 1618. 7878. 16. 4 293 2 1 200 90 בארצ BARß |in dem Lande

Ende des Verses 5.30
Verse: 142, Buchstaben: 19, 1621, 7881, Totalwerte: 1895, 94820, 499388

Entsetzliches und Schauderhaftes ist im Lande geschehen:

pgz 148



Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 5.31

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 418. 2028. 1622. 7882. 1. 7 118 5 50 2 10 1 10 40 הנביאימ HNBJAJM |die Propheten
2. 419. 2029. 1629. 7889. 8. 4 59 50 2 1 6 Nבאו NBAW |(sie) weisagen
3. 420. 2030. 1633. 7893. 12. 4 602 2 300 100 200 בשׁקר BSQR |falsch/mit Trug
4. 421. 2031. 1637. 7897. 16. 7 136 6 5 20 5 50 10 40 והכהנימ WHKHNJM |und die Priester
5. 422. 2032. 1644. 7904. 23. 4 220 10 200 4 6 ירדו JRDW |(sie) herrschen
6. 423. 2033. 1648. 7908. 27. 2 100 70 30 על aL |unter/auf
7. 424. 2034. 1650. 7910. 29. 5 69 10 4 10 5 40 ידיהמ JDJHM |ihrer Leitung/eigene Faust
8. 425. 2035. 1655. 7915. 34. 4 126 6 70 40 10 ועמי WaMJ |und mein Volk
9. 426. 2036. 1659. 7919. 38. 4 14 1 5 2 6 אהבו AHBW |liebt es/sie lieben (es)

10. 427. 2037. 1663. 7923. 42. 2 70 20 50 Kנ KN |so
11. 428. 2038. 1665. 7925. 44. 3 51 6 40 5 ומה WMH |aber was/was
12. 429. 2039. 1668. 7928. 47. 4 776 400 70 300 6 תעשׁו TaSW |werdet ihr tun/ihr macht
13. 430. 2040. 1672. 7932. 51. 7 654 30 1 8 200 10 400 5 לאחריתה LACRJTH |am Ende von dem allen/beim ihrem

Ende

Ende des Verses 5.31
Verse: 143, Buchstaben: 57, 1678, 7938, Totalwerte: 2995, 97815, 502383

die Propheten weissagen falsch, und die Priester herrschen unter ihrer Leitung, und mein Volk liebt es so. Was werdet ihr aber tun
am Ende von dem allen?

Ende des Kapitels 5
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 6.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 2041. 1. 7939. 1. 4 88 5 70 7 6 העזו HaZW |flüchtet
2. 2. 2042. 5. 7943. 5. 3 62 2 50 10 בני BNJ |ihr Kinder/ihr Söhne
3. 3. 2043. 8. 7946. 8. 5 152 2 50 10 40 50 בנימנ BNJMN |Benjamin(s)
4. 4. 2044. 13. 7951. 13. 4 342 40 100 200 2 Mקרב MQRB |hinaus aus/von der Mitte
5. 5. 2045. 17. 7955. 17. 6 586 10 200 6 300 30 40 ירושׁלמ JRWSLM |Jerusalem(s)
6. 6. 2046. 23. 7961. 23. 6 584 6 2 400 100 6 70 ובתקוע WBTQWa |und zu Tekoa/und in Tekoa//

<Einschlagen>
7. 7. 2047. 29. 7967. 29. 4 576 400 100 70 6 תקעו TQaW |stoßt/blast
8. 8. 2048. 33. 7971. 33. 4 586 300 6 80 200 שׁופר SWPR |in die Posaune/ins (Widder)Horn
9. 9. 2049. 37. 7975. 37. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und über

10. 10. 2050. 40. 7978. 40. 3 412 2 10 400 בית BJT |Beth/das Haus
11. 11. 2051. 43. 7981. 43. 4 265 5 20 200 40 הכרמ HKRM |Hakkerem/des Weingartens
12. 12. 2052. 47. 7985. 47. 3 307 300 1 6 שׁאו SAW |errichtet/erhebt
13. 13. 2053. 50. 7988. 50. 4 741 40 300 1 400 Mשׁאת MSAT |(ein) (Hoch)Zeichen
14. 14. 2054. 54. 7992. 54. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
15. 15. 2055. 56. 7994. 56. 3 275 200 70 5 רעה RaH |Unglück/Unheil
16. 16. 2056. 59. 7997. 59. 5 535 50 300 100 80 5 Nשׁקפה NSQPH |ragt herein/sie (=es) erhebt sich
17. 17. 2057. 64. 8002. 64. 5 266 40 90 80 6 50 Mצפונ MßPWN |von Norden (her)
18. 18. 2058. 69. 8007. 69. 4 508 6 300 2 200 ושׁבר WSBR |und Zerschmetterung/und (Zusammen)Bruch
19. 19. 2059. 73. 8011. 73. 4 43 3 4 6 30 גדול GDWL |große(r)

Ende des Verses 6.1
Verse: 144, Buchstaben: 76, 76, 8014, Totalwerte: 6464, 6464, 508847

Flüchtet, ihr Kinder Benjamin, aus Jerusalem hinaus, und stoßet in die Posaune zu Tekoa, und errichtet ein Zeichen über Beth-Hakkerem;
denn Unglück ragt herein von Norden her und große Zerschmetterung.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 6.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 20. 2060. 77. 8015. 1. 4 66 5 50 6 5 הנוה HNWH |die Schöne
2. 21. 2061. 81. 8019. 5. 7 179 6 5 40 70 50 3 5 והמענגה WHMaNGH |und die Verzärtelte/und die Verweich-

lichte
3. 22. 2062. 88. 8026. 12. 5 464 4 40 10 400 10 דמיתי DMJTJ |ich vertilge
4. 23. 2063. 93. 8031. 17. 2 402 2 400 בת BT |die Tochter
5. 24. 2064. 95. 8033. 19. 4 156 90 10 6 50 Zיונ ßJWN |Zion

Ende des Verses 6.2
Verse: 145, Buchstaben: 22, 98, 8036, Totalwerte: 1267, 7731, 510114

Die Schöne und die Verzärtelte, die Tochter Zion, vertilge ich.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 6.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 25. 2065. 99. 8037. 1. 4 46 1 30 10 5 אליה ALJH |zu ihr
2. 26. 2066. 103. 8041. 5. 4 19 10 2 1 6 יבאו JBAW |(sie) kommen
3. 27. 2067. 107. 8045. 9. 4 320 200 70 10 40 רעימ RaJM |Hirten
4. 28. 2068. 111. 8049. 13. 7 335 6 70 4 200 10 5 40 ועדריהמ WaDRJHM |mit ihren Herden/und ihre Herden
5. 29. 2069. 118. 8056. 20. 4 576 400 100 70 6 תקעו TQaW |sie schlagen auf
6. 30. 2070. 122. 8060. 24. 4 115 70 30 10 5 עליה aLJH |um sie
7. 31. 2071. 126. 8064. 28. 5 86 1 5 30 10 40 אהלימ AHLJM |Zelte
8. 32. 2072. 131. 8069. 33. 4 74 60 2 10 2 סביב sBJB |rings(um)
9. 33. 2073. 135. 8073. 37. 3 276 200 70 6 רעו RaW |(sie) weiden (ab)

10. 34. 2074. 138. 8076. 40. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |ein jeder/jeder(mann)
11. 35. 2075. 141. 8079. 43. 2 401 1 400 את AT |**
12. 36. 2076. 143. 8081. 45. 3 20 10 4 6 ידו JDW |seinen Raum/seinen Bereich

Ende des Verses 6.3
Verse: 146, Buchstaben: 47, 145, 8083, Totalwerte: 2579, 10310, 512693

Hirten kommen zu ihr mit ihren Herden; sie schlagen Zelte rings um sie auf, weiden ein jeder seinen Raum ab.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 6.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 37. 2077. 146. 8084. 1. 4 410 100 4 300 6 קדשׁו QDSW |heiligt (euch)
2. 38. 2078. 150. 8088. 5. 4 115 70 30 10 5 עליה aLJH |wider sie/gegen sie
3. 39. 2079. 154. 8092. 9. 5 123 40 30 8 40 5 Mלחמה MLCMH |einen Krieg/(zum) Kampf
4. 40. 2080. 159. 8097. 14. 4 152 100 6 40 6 קומו QWMW |macht euch auf/steht auf
5. 41. 2081. 163. 8101. 18. 5 161 6 50 70 30 5 ונעלה WNaLH |und lasst uns hinaufziehen/und lasst uns hinauf-

gehen
6. 42. 2082. 168. 8106. 23. 6 347 2 90 5 200 10 40 בצהרימ BßHRJM |am Mittag
7. 43. 2083. 174. 8112. 29. 3 17 1 6 10 אוי AWJ |wehe
8. 44. 2084. 177. 8115. 32. 3 86 30 50 6 לנו LNW |uns
9. 45. 2085. 180. 8118. 35. 2 30 20 10 Kי KJ |denn

10. 46. 2086. 182. 8120. 37. 3 135 80 50 5 Pנה PNH |geneigt hat sich/er (=es) neigt sich
11. 47. 2087. 185. 8123. 40. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |der Tag
12. 48. 2088. 189. 8127. 44. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
13. 49. 2089. 191. 8129. 46. 4 75 10 50 9 6 ינטו JNtW |(sie (=es)) strecken sich (aus)
14. 50. 2090. 195. 8133. 50. 4 160 90 30 30 10 Zללי ßLLJ |die Schatten
15. 51. 2091. 199. 8137. 54. 3 272 70 200 2 ערב aRB |(des) Abend(s)

Ende des Verses 6.4
Verse: 147, Buchstaben: 56, 201, 8139, Totalwerte: 2174, 12484, 514867

’Heiliget einen Krieg wider sie! Machet euch auf und laßt uns am Mittag hinaufziehen! ...Wehe uns! Denn der Tag hat sich geneigt,
denn die Abendschatten strecken sich.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 6.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 52. 2092. 202. 8140. 1. 4 152 100 6 40 6 קומו QWMW |macht euch auf/steht auf
2. 53. 2093. 206. 8144. 5. 5 161 6 50 70 30 5 ונעלה WNaLH |und lasst uns hinaufziehen/und lasst uns hinauf-

gehen
3. 54. 2094. 211. 8149. 10. 5 77 2 30 10 30 5 בלילה BLJLH |in der Nacht
4. 55. 2095. 216. 8154. 15. 7 779 6 50 300 8 10 400 5 ונשׁחיתה WNSCJTH |und verderben/und lasst uns zerstören
5. 56. 2096. 223. 8161. 22. 8 712 1 200 40 50 6 400 10 5 ארמנותיה ARMNWTJH |ihre Paläste

Ende des Verses 6.5
Verse: 148, Buchstaben: 29, 230, 8168, Totalwerte: 1881, 14365, 516748

Machet euch auf und laßt uns in der Nacht hinaufziehen und ihre Paläste verderben!’
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 6.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 57. 2097. 231. 8169. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 58. 2098. 233. 8171. 3. 2 25 20 5 Kה KH |so
3. 59. 2099. 235. 8173. 5. 3 241 1 40 200 אמר AMR |hat gesprochen/(er) sprach
4. 60. 2100. 238. 8176. 8. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
5. 61. 2101. 242. 8180. 12. 5 499 90 2 1 6 400 Zבאות ßBAWT |(der) Heerscharen
6. 62. 2102. 247. 8185. 17. 4 626 20 200 400 6 Kרתו KRTW |fällt/schneidet
7. 63. 2103. 251. 8189. 21. 3 165 70 90 5 עצה aßH |Bäume/Holz
8. 64. 2104. 254. 8192. 24. 5 412 6 300 80 20 6 ושׁפכו WSPKW |und schüttet auf
9. 65. 2105. 259. 8197. 29. 2 100 70 30 על aL |wider/gegen

10. 66. 2106. 261. 8199. 31. 6 586 10 200 6 300 30 40 ירושׁלמ JRWSLM |Jerusalem
11. 67. 2107. 267. 8205. 37. 4 125 60 30 30 5 סללה sLLH |einen (Belagerungs)Wall
12. 68. 2108. 271. 8209. 41. 3 16 5 10 1 היא HJA |sie (ist)
13. 69. 2109. 274. 8212. 44. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |die Stadt
14. 70. 2110. 278. 8216. 48. 4 189 5 80 100 4 הפקד HPQD |die heimgesucht werden soll/gestraft(e)
15. 71. 2111. 282. 8220. 52. 3 55 20 30 5 Kלה KLH |sie ist voll/ganz (ist) sie
16. 72. 2112. 285. 8223. 55. 3 470 70 300 100 עשׁק aSQ |Bedrückung
17. 73. 2113. 288. 8226. 58. 5 309 2 100 200 2 5 בקרבה BQRBH |in ihrem Innern/in ihrer Mitte

Ende des Verses 6.6
Verse: 149, Buchstaben: 62, 292, 8230, Totalwerte: 4159, 18524, 520907

Denn so hat Jahwe der Heerscharen gesprochen: Fället Bäume und schüttet einen Wall wider Jerusalem auf! Sie ist die Stadt, die
heimgesucht werden soll; sie ist voll Bedrückung in ihrem Innern.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 6.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 74. 2114. 293. 8231. 1. 5 335 20 5 100 10 200 Kהקיר KHQJR |wie ein/wie die Wand
2. 75. 2115. 298. 8236. 6. 3 208 2 6 200 בור BWR |(eines) Brunnen(s)
3. 76. 2116. 301. 8239. 9. 5 105 40 10 40 10 5 Mימיה MJMJH |sein Wasser (quellen lässt)/von ihren Wassern
4. 77. 2117. 306. 8244. 14. 2 70 20 50 Kנ KN |so
5. 78. 2118. 308. 8246. 16. 4 310 5 100 200 5 הקרה HQRH |sie lässt quellen
6. 79. 2119. 312. 8250. 20. 4 675 200 70 400 5 רעתה RaTH |ihre Bosheit
7. 80. 2120. 316. 8254. 24. 3 108 8 40 60 חמס CMs |Gewalttat
8. 81. 2121. 319. 8257. 27. 3 310 6 300 4 ושׁד WSD |und Zerstörung/und Bedrückung
9. 82. 2122. 322. 8260. 30. 4 420 10 300 40 70 ישׁמע JSMa |werden gehört/er (=es) wird gehört

10. 83. 2123. 326. 8264. 34. 2 7 2 5 בה BH |in ihr
11. 84. 2124. 328. 8266. 36. 2 100 70 30 על aL |vor/um
12. 85. 2125. 330. 8268. 38. 3 140 80 50 10 Pני PNJ |meinem Angesicht/mein Antlitz
13. 86. 2126. 333. 8271. 41. 4 454 400 40 10 4 תמיד TMJD |sind beständig/(ist) stets
14. 87. 2127. 337. 8275. 45. 3 48 8 30 10 חלי CLJ |Wunde/Krankheit
15. 88. 2128. 340. 8278. 48. 4 71 6 40 20 5 ומכה WMKH |und Schlag(wunde)

Ende des Verses 6.7
Verse: 150, Buchstaben: 51, 343, 8281, Totalwerte: 3361, 21885, 524268

Wie ein Brunnen sein Wasser quellen läßt, so läßt sie ihre Bosheit quellen. Gewalttat und Zerstörung werden in ihr gehört, Wunde
und Schlag sind beständig vor meinem Angesicht.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 6.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 89. 2129. 344. 8282. 1. 5 281 5 6 60 200 10 הוסרי HWsRJ |lass dich zurechtweisen/lass dich warnen
2. 90. 2130. 349. 8287. 6. 6 586 10 200 6 300 30 40 ירושׁלמ JRWSLM |Jerusalem
3. 91. 2131. 355. 8293. 12. 2 130 80 50 Pנ PN |damit nicht/dass nicht
4. 92. 2132. 357. 8295. 14. 3 570 400 100 70 תקע TQa |sich losreiße/(sie) sich entfremde
5. 93. 2133. 360. 8298. 17. 4 440 50 80 300 10 Nפשׁי NPSJ |meine Seele
6. 94. 2134. 364. 8302. 21. 3 100 40 40 20 Mמכ MMK |von dir
7. 95. 2135. 367. 8305. 24. 2 130 80 50 Pנ PN |damit nicht/dass nicht
8. 96. 2136. 369. 8307. 26. 5 371 1 300 10 40 20 אשׁימכ ASJMK |ich dich mache
9. 97. 2137. 374. 8312. 31. 4 385 300 40 40 5 שׁממה SMMH |zur Wüste/(zur) Verwüstung

10. 98. 2138. 378. 8316. 35. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |zu einem Land/(ein) Land
11. 99. 2139. 381. 8319. 38. 3 37 30 6 1 לוא LWA |nicht
12. 100. 2140. 384. 8322. 41. 5 363 50 6 300 2 5 Nושׁבה NWSBH |bewohnten/bewohntes

Ende des Verses 6.8
Verse: 151, Buchstaben: 45, 388, 8326, Totalwerte: 3684, 25569, 527952

Laß dich zurechtweisen, Jerusalem, damit meine Seele sich nicht von dir losreiße, damit ich dich nicht zur Wüste mache, zu einem
unbewohnten Lande.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 6.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 101. 2141. 389. 8327. 1. 2 25 20 5 Kה KH |so
2. 102. 2142. 391. 8329. 3. 3 241 1 40 200 אמר AMR |spricht/(er) sprach
3. 103. 2143. 394. 8332. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
4. 104. 2144. 398. 8336. 10. 5 499 90 2 1 6 400 Zבאות ßBAWT |(der) Heerscharen
5. 105. 2145. 403. 8341. 15. 4 136 70 6 30 30 עולל aWLL |wie wird man Nachlese halten/ein Nachlese halten
6. 106. 2146. 407. 8345. 19. 6 152 10 70 6 30 30 6 יעוללו JaWLLW |/sie halten Nachlese
7. 107. 2147. 413. 8351. 25. 4 153 20 3 80 50 Kגפנ KGPN |am Weinstock/wie der Weinstock
8. 108. 2148. 417. 8355. 29. 5 911 300 1 200 10 400 שׁארית SARJT |an dem Überrest/(der) Rest
9. 109. 2149. 422. 8360. 34. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel(s)

10. 110. 2150. 427. 8365. 39. 3 307 5 300 2 השׁב HSB |lege wieder/mache zurückkehren
11. 111. 2151. 430. 8368. 42. 3 34 10 4 20 ידכ JDK |deine Hand
12. 112. 2152. 433. 8371. 45. 5 318 20 2 6 90 200 Kבוצר KBWßR |wie der Winzer/wie ein Winzer
13. 113. 2153. 438. 8376. 50. 2 100 70 30 על aL |an
14. 114. 2154. 440. 8378. 52. 6 586 60 30 60 30 6 400 סלסלות sLsLWT |die Ranken/die Reben

Ende des Verses 6.9
Verse: 152, Buchstaben: 57, 445, 8383, Totalwerte: 4029, 29598, 531981

So spricht Jahwe der Heerscharen: Wie am Weinstock wird man Nachlese halten an dem Überrest Israels. Lege wieder deine Hand
an, wie der Winzer an die Ranken.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 6.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 115. 2155. 446. 8384. 1. 2 100 70 30 על aL |zu/an
2. 116. 2156. 448. 8386. 3. 2 50 40 10 Mי MJ |wem/wen
3. 117. 2157. 450. 8388. 5. 5 212 1 4 2 200 5 אדברה ADBRH |ich soll (hin)reden
4. 118. 2158. 455. 8393. 10. 6 96 6 1 70 10 4 5 ואעידה WAaJDH |und wem Zeugnis ablegen/und ich soll verwar-

nen
5. 119. 2159. 461. 8399. 16. 6 432 6 10 300 40 70 6 וישׁמעו WJSMaW |dass sie hören/und sie hören
6. 120. 2160. 467. 8405. 22. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe
7. 121. 2161. 470. 8408. 25. 4 305 70 200 30 5 ערלה aRLH |unbeschnitten/Vorhaut
8. 122. 2162. 474. 8412. 29. 4 98 1 7 50 40 אזנמ AZNM |(ist) ihr Ohr
9. 123. 2163. 478. 8416. 33. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht

10. 124. 2164. 481. 8419. 36. 5 72 10 6 20 30 6 יוכלו JWKLW |sie können/sind sie fähig
11. 125. 2165. 486. 8424. 41. 6 447 30 5 100 300 10 2 להקשׁיב LHQSJB |aufmerken/zu einem Aufmerken
12. 126. 2166. 492. 8430. 47. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe
13. 127. 2167. 495. 8433. 50. 3 206 4 2 200 דבר DBR |das Wort
14. 128. 2168. 498. 8436. 53. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |(von) Jahwe(s)
15. 129. 2169. 502. 8440. 57. 3 20 5 10 5 היה HJH |ist geworden/er (=es) erging
16. 130. 2170. 505. 8443. 60. 3 75 30 5 40 להמ LHM |(zu) ihnen
17. 131. 2171. 508. 8446. 63. 5 323 30 8 200 80 5 לחרפה LCRPH |zum Hohn/zur Verhöhnung
18. 132. 2172. 513. 8451. 68. 2 31 30 1 לא LA |nicht
19. 133. 2173. 515. 8453. 70. 5 194 10 8 80 90 6 יחפצו JCPßW |haben sie Lust/sie haben Gefallen
20. 134. 2174. 520. 8458. 75. 2 8 2 6 בו BW |daran/an ihm

Ende des Verses 6.10
Verse: 153, Buchstaben: 76, 521, 8459, Totalwerte: 2852, 32450, 534833

Zu wem soll ich reden und wem Zeugnis ablegen, daß sie hören? Siehe, ihr Ohr ist unbeschnitten, und sie können nicht aufmerken;
siehe, das Wort Jahwes ist ihnen zum Hohn geworden, sie haben keine Lust daran.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 6.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 135. 2175. 522. 8460. 1. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und voll/und mit
2. 136. 2176. 525. 8463. 4. 3 448 8 40 400 חמת CMT |des Grimmes/Zornesglut
3. 137. 2177. 528. 8466. 7. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
4. 138. 2178. 532. 8470. 11. 5 481 40 30 1 400 10 Mלאתי MLATJ |ich bin (erfüllt)
5. 139. 2179. 537. 8475. 16. 6 501 50 30 1 10 400 10 Nלאיתי NLAJTJ |bin müde/ich mühe mich
6. 140. 2180. 543. 8481. 22. 4 65 5 20 10 30 הכיל HKJL |ihn zurückzuhalten/auszuhalten
7. 141. 2181. 547. 8485. 26. 3 400 300 80 20 שׁפכ SPK |ergieße ihn/gieße aus
8. 142. 2182. 550. 8488. 29. 2 100 70 30 על aL |über/auf
9. 143. 2183. 552. 8490. 31. 4 136 70 6 30 30 עולל aWLL |die Kinder/das Kleinkind

10. 144. 2184. 556. 8494. 35. 4 106 2 8 6 90 בחוצ BCWß |auf der Gasse
11. 145. 2185. 560. 8498. 39. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und über/und auf
12. 146. 2186. 563. 8501. 42. 3 70 60 6 4 סוד sWD |den Kreis
13. 147. 2187. 566. 8504. 45. 6 266 2 8 6 200 10 40 בחורימ BCWRJM |(der) Jünglinge
14. 148. 2188. 572. 8510. 51. 4 28 10 8 4 6 יחדו JCDW |allzumal/zugleich
15. 149. 2189. 576. 8514. 55. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
16. 150. 2190. 578. 8516. 57. 2 43 3 40 גמ GM |sowohl/auch
17. 151. 2191. 580. 8518. 59. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |Mann
18. 152. 2192. 583. 8521. 62. 2 110 70 40 עמ aM |als/wie
19. 153. 2193. 585. 8523. 64. 3 306 1 300 5 אשׁה ASH |Frau
20. 154. 2194. 588. 8526. 67. 5 70 10 30 20 4 6 ילכדו JLKDW |werden getroffen werden/(sie) werden gefangen
21. 155. 2195. 593. 8531. 72. 3 157 7 100 50 זקנ ZQN |der Alte/Greis
22. 156. 2196. 596. 8534. 75. 2 110 70 40 עמ aM |wie/samt
23. 157. 2197. 598. 8536. 77. 3 71 40 30 1 Mלא MLA |der Hoch-/voll
24. 158. 2198. 601. 8539. 80. 4 100 10 40 10 40 ימימ JMJM |betagte/betagten

Ende des Verses 6.11
Verse: 154, Buchstaben: 83, 604, 8542, Totalwerte: 4448, 36898, 539281

Und ich bin voll des Grimmes Jahwes, bin müde, ihn zurückzuhalten. -Ergieße ihn über die Kinder auf der Gasse und über den
Kreis der Jünglinge allzumal; denn sowohl Mann als Weib werden getroffen werden, der Alte wie der Hochbetagte;
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 6.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 159. 2199. 605. 8543. 1. 5 124 6 50 60 2 6 ונסבו WNsBW |und zugewandt werden/und sie (=es) wenden sich
2. 160. 2200. 610. 8548. 6. 5 457 2 400 10 5 40 בתיהמ BTJHM |ihre Häuser
3. 161. 2201. 615. 8553. 11. 6 289 30 1 8 200 10 40 לאחרימ LACRJM |anderen/an andere
4. 162. 2202. 621. 8559. 17. 4 710 300 4 6 400 שׁדות SDWT |Felder
5. 163. 2203. 625. 8563. 21. 5 406 6 50 300 10 40 ונשׁימ WNSJM |und Frauen
6. 164. 2204. 630. 8568. 26. 4 28 10 8 4 6 יחדו JCDW |allzumal/zusammen
7. 165. 2205. 634. 8572. 30. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
8. 166. 2206. 636. 8574. 32. 3 15 1 9 5 אטה AtH |ich strecke aus
9. 167. 2207. 639. 8577. 35. 2 401 1 400 את AT |**

10. 168. 2208. 641. 8579. 37. 3 24 10 4 10 ידי JDJ |meine Hand
11. 169. 2209. 644. 8582. 40. 2 100 70 30 על aL |wider/gegen
12. 170. 2210. 646. 8584. 42. 4 322 10 300 2 10 ישׁבי JSBJ |die Bewohner
13. 171. 2211. 650. 8588. 46. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |des Landes
14. 172. 2212. 654. 8592. 50. 3 91 50 1 40 Nאמ NAM |spricht/Spruch
15. 173. 2213. 657. 8595. 53. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)

Ende des Verses 6.12
Verse: 155, Buchstaben: 56, 660, 8598, Totalwerte: 3319, 40217, 542600

und ihre Häuser werden anderen zugewandt werden, Felder und Weiber allzumal. Denn ich strecke meine Hand aus wider die Be-
wohner des Landes, spricht Jahwe.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 6.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 174. 2214. 661. 8599. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 175. 2215. 663. 8601. 3. 5 239 40 100 9 50 40 Mקטנמ MQtNM |von ihrem Klein(st)en
3. 176. 2216. 668. 8606. 8. 3 80 6 70 4 ועד WaD |(und) bis (zu)
4. 177. 2217. 671. 8609. 11. 5 83 3 4 6 30 40 גדולמ GDWLM |ihrem Größten/ihrem Großen
5. 178. 2218. 676. 8614. 16. 3 56 20 30 6 Kלו KLW |insgesamt/jeder
6. 179. 2219. 679. 8617. 19. 4 168 2 6 90 70 בוצע BWßa |sie sind ergeben/(ist) abzwackend(er)
7. 180. 2220. 683. 8621. 23. 3 162 2 90 70 בצע Bßa |der Gewinnsucht/(unrechtmäßigen) Gewinn
8. 181. 2221. 686. 8624. 26. 6 109 6 40 50 2 10 1 ומנביא WMNBJA |und von dem Propheten
9. 182. 2222. 692. 8630. 32. 3 80 6 70 4 ועד WaD |(und) bis (zu)

10. 183. 2223. 695. 8633. 35. 3 75 20 5 50 Kהנ KHN |dem Priester
11. 184. 2224. 698. 8636. 38. 3 56 20 30 6 Kלו KLW |allesamt/jeder
12. 185. 2225. 701. 8639. 41. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |üben sie/(ist) machend(er)
13. 186. 2226. 704. 8642. 44. 3 600 300 100 200 שׁקר SQR |Falschheit/Trug

Ende des Verses 6.13
Verse: 156, Buchstaben: 46, 706, 8644, Totalwerte: 2113, 42330, 544713

Denn von ihrem Kleinsten bis zu ihrem Größten sind sie insgesamt der Gewinnsucht ergeben; und vom Propheten bis zum Priester
üben sie allesamt Falschheit,
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 6.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 187. 2227. 707. 8645. 1. 6 303 6 10 200 80 1 6 וירפאו WJRPAW |und sie heilen
2. 188. 2228. 713. 8651. 7. 2 401 1 400 את AT |**
3. 189. 2229. 715. 8653. 9. 3 502 300 2 200 שׁבר SBR |die Wunde/(den) (Zusammen)Bruch
4. 190. 2230. 718. 8656. 12. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |(der Tochter) meines Volkes
5. 191. 2231. 721. 8659. 15. 2 100 70 30 על aL |/auf
6. 192. 2232. 723. 8661. 17. 4 185 50 100 30 5 Nקלה NQLH |leichthin/leichte (Art)
7. 193. 2233. 727. 8665. 21. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sprechen/sagend
8. 194. 2234. 731. 8669. 25. 4 376 300 30 6 40 שׁלומ SLWM |Friede
9. 195. 2235. 735. 8673. 29. 4 376 300 30 6 40 שׁלומ SLWM |Friede

10. 196. 2236. 739. 8677. 33. 4 67 6 1 10 50 ואינ WAJN |und nicht ist (da) (doch)
11. 197. 2237. 743. 8681. 37. 4 376 300 30 6 40 שׁלומ SLWM |(ein) Friede

Ende des Verses 6.14
Verse: 157, Buchstaben: 40, 746, 8684, Totalwerte: 3077, 45407, 547790

und sie heilen die Wunde der Tochter meines Volkes leichthin und sprechen: Friede, Friede! Und da ist doch kein Friede.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 6.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 198. 2238. 747. 8685. 1. 5 323 5 2 10 300 6 הבישׁו HBJSW |sie werden beschämt (werden)
2. 199. 2239. 752. 8690. 6. 2 30 20 10 Kי KJ |weil
3. 200. 2240. 754. 8692. 8. 5 483 400 6 70 2 5 תועבה TWaBH |Gräuel
4. 201. 2241. 759. 8697. 13. 3 376 70 300 6 עשׁו aSW |sie verübt haben/sie taten
5. 202. 2242. 762. 8700. 16. 2 43 3 40 גמ GM |ja/selbst (wenn)
6. 203. 2243. 764. 8702. 18. 3 308 2 6 300 בושׁ BWS |sie schämen sich/ein Schämen
7. 204. 2244. 767. 8705. 21. 2 31 30 1 לא LA |keineswegs/nicht
8. 205. 2245. 769. 8707. 23. 5 324 10 2 6 300 6 יבושׁו JBWSW |/sie schämen sich
9. 206. 2246. 774. 8712. 28. 2 43 3 40 גמ GM |ja/auch

10. 207. 2247. 776. 8714. 30. 5 105 5 20 30 10 40 הכלימ HKLJM |Beschämung/(ein) Beschämen
11. 208. 2248. 781. 8719. 35. 2 31 30 1 לא LA |nicht
12. 209. 2249. 783. 8721. 37. 4 90 10 4 70 6 ידעו JDaW |sie kennen
13. 210. 2250. 787. 8725. 41. 3 100 30 20 50 לכנ LKN |darum
14. 211. 2251. 790. 8728. 44. 4 126 10 80 30 6 יפלו JPLW |sie werden fallen
15. 212. 2252. 794. 8732. 48. 6 212 2 50 80 30 10 40 בנפלימ BNPLJM |unter den Fallenden/mit den Fallenden
16. 213. 2253. 800. 8738. 54. 3 472 2 70 400 בעת BaT |(zur) Zeit
17. 214. 2254. 803. 8741. 57. 6 634 80 100 4 400 10 40 Pקדתימ PQDTJM |da ich heimsuchen werde/(da) ich heim-

suche sie
18. 215. 2255. 809. 8747. 63. 5 366 10 20 300 30 6 יכשׁלו JKSLW |sie werden straucheln
19. 216. 2256. 814. 8752. 68. 3 241 1 40 200 אמר AMR |spricht/(er) sprach
20. 217. 2257. 817. 8755. 71. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe

Ende des Verses 6.15
Verse: 158, Buchstaben: 74, 820, 8758, Totalwerte: 4364, 49771, 552154

Sie werden beschämt werden, weil sie Greuel verübt haben. Ja, sie schämen sich keineswegs, ja, Beschämung kennen sie nicht. Dar-
um werden sie fallen unter den Fallenden; zur Zeit, da ich sie heimsuchen werde, werden sie straucheln, spricht Jahwe.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 6.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 218. 2258. 821. 8759. 1. 2 25 20 5 Kה KH |so
2. 219. 2259. 823. 8761. 3. 3 241 1 40 200 אמר AMR |spricht/(er) sprach
3. 220. 2260. 826. 8764. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
4. 221. 2261. 830. 8768. 10. 4 120 70 40 4 6 עמדו aMDW |tretet/steht hin
5. 222. 2262. 834. 8772. 14. 2 100 70 30 על aL |auf/an
6. 223. 2263. 836. 8774. 16. 5 274 4 200 20 10 40 דרכימ DRKJM |die Wege
7. 224. 2264. 841. 8779. 21. 4 213 6 200 1 6 וראו WRAW |und seht
8. 225. 2265. 845. 8783. 25. 5 343 6 300 1 30 6 ושׁאלו WSALW |und fragt
9. 226. 2266. 850. 8788. 30. 6 888 30 50 400 2 6 400 לנתבות LNTBWT |nach den Pfaden

10. 227. 2267. 856. 8794. 36. 4 146 70 6 30 40 עולמ aWLM |der Vorzeit
11. 228. 2268. 860. 8798. 40. 2 11 1 10 אי AJ |welches sei/wo ist
12. 229. 2269. 862. 8800. 42. 2 12 7 5 זה ZH |der/dieser
13. 230. 2270. 864. 8802. 44. 3 224 4 200 20 דרכ DRK |Weg
14. 231. 2271. 867. 8805. 47. 4 22 5 9 6 2 הטוב HtWB |des Guten/der gute
15. 232. 2272. 871. 8809. 51. 4 62 6 30 20 6 ולכו WLKW |und wandelt/und geht
16. 233. 2273. 875. 8813. 55. 2 7 2 5 בה BH |darauf
17. 234. 2274. 877. 8815. 57. 5 143 6 40 90 1 6 ומצאו WMßAW |so werdet ihr finden/und ihr findet
18. 235. 2275. 882. 8820. 62. 5 319 40 200 3 6 70 Mרגוע MRGWa |(einen) Ruhe(platz)
19. 236. 2276. 887. 8825. 67. 6 520 30 50 80 300 20 40 לנפשׁכמ LNPSKM |für eure Seele(n)
20. 237. 2277. 893. 8831. 73. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |aber sie sprechen/und sie sagten
21. 238. 2278. 899. 8837. 79. 2 31 30 1 לא LA |nicht
22. 239. 2279. 901. 8839. 81. 3 100 50 30 20 Nלכ NLK |wollen wir darauf wandeln/wir gehen

Ende des Verses 6.16
Verse: 159, Buchstaben: 83, 903, 8841, Totalwerte: 4090, 53861, 556244

So spricht Jahwe: Tretet auf die Wege, und sehet und fraget nach den Pfaden der Vorzeit, welches der Weg des Guten sei, und wandelt
darauf; so werdet ihr Ruhe finden für eure Seelen. Aber sie sprechen: Wir wollen nicht darauf wandeln.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 6.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 240. 2280. 904. 8842. 1. 6 561 6 5 100 40 400 10 והקמתי WHQMTJ |und ich habe bestellt/und ich machte

erstehen
2. 241. 2281. 910. 8848. 7. 5 170 70 30 10 20 40 עליכמ aLJKM |über euch
3. 242. 2282. 915. 8853. 12. 4 220 90 80 10 40 Zפימ ßPJM |Wächter (die da sagen)/Wachende
4. 243. 2283. 919. 8857. 16. 6 423 5 100 300 10 2 6 הקשׁיבו HQSJBW |merket
5. 244. 2284. 925. 8863. 22. 4 166 30 100 6 30 לקול LQWL |auf den Schall
6. 245. 2285. 929. 8867. 26. 4 586 300 6 80 200 שׁופר SWPR |der Posaune/des (Widder)Horns
7. 246. 2286. 933. 8871. 30. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |aber sie sprechen/und sie sagten
8. 247. 2287. 939. 8877. 36. 2 31 30 1 לא LA |nicht
9. 248. 2288. 941. 8879. 38. 5 462 50 100 300 10 2 Nקשׁיב NQSJB |wollen wir darauf merken/wir merken auf

Ende des Verses 6.17
Verse: 160, Buchstaben: 42, 945, 8883, Totalwerte: 2882, 56743, 559126

Und ich habe Wächter über euch bestellt, die da sagen: Merket auf den Schall der Posaune! Aber sie sprechen: Wir wollen nicht
darauf merken.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 6.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 249. 2289. 946. 8884. 1. 3 100 30 20 50 לכנ LKN |darum
2. 250. 2290. 949. 8887. 4. 4 416 300 40 70 6 שׁמעו SMaW |höret
3. 251. 2291. 953. 8891. 8. 5 64 5 3 6 10 40 הגוימ HGWJM |ihr Nationen/ihr Völker
4. 252. 2292. 958. 8896. 13. 4 90 6 4 70 10 ודעי WDaJ |und wisse/und erkenne
5. 253. 2293. 962. 8900. 17. 3 79 70 4 5 עדה aDH |du Gemeinde/Zeugin
6. 254. 2294. 965. 8903. 20. 2 401 1 400 את AT |**
7. 255. 2295. 967. 8905. 22. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
8. 256. 2296. 970. 8908. 25. 2 42 2 40 במ BM |wider sie geschieht/mit ihnen (geschieht)

Ende des Verses 6.18
Verse: 161, Buchstaben: 26, 971, 8909, Totalwerte: 1693, 58436, 560819

Darum höret, ihr Nationen, und wisse, du Gemeinde, was wider sie geschieht!
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 6.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 257. 2297. 972. 8910. 1. 4 420 300 40 70 10 שׁמעי SMaJ |höre (es)
2. 258. 2298. 976. 8914. 5. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |(du) Erde
3. 259. 2299. 980. 8918. 9. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe
4. 260. 2300. 983. 8921. 12. 4 81 1 50 20 10 אנכי ANKJ |ich (selbst)
5. 261. 2301. 987. 8925. 16. 4 53 40 2 10 1 Mביא MBJA |bringe/(bin) bringend
6. 262. 2302. 991. 8929. 20. 3 275 200 70 5 רעה RaH |Unglück/Unheil
7. 263. 2303. 994. 8932. 23. 2 31 1 30 אל AL |über/zu
8. 264. 2304. 996. 8934. 25. 3 115 5 70 40 העמ HaM |(dem) Volk
9. 265. 2305. 999. 8937. 28. 3 17 5 7 5 הזה HZH |dieses/diesem da

10. 266. 2306. 1002. 8940. 31. 3 290 80 200 10 Pרי PRJ |die Frucht/(als) Frucht
11. 267. 2307. 1005. 8943. 34. 7 796 40 8 300 2 6 400 40 Mחשׁבותמ MCSBWTM |ihrer Gedanken/ihrer Vorhaben
12. 268. 2308. 1012. 8950. 41. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
13. 269. 2309. 1014. 8952. 43. 2 100 70 30 על aL |auf
14. 270. 2310. 1016. 8954. 45. 4 216 4 2 200 10 דברי DBRJ |meine Worte
15. 271. 2311. 1020. 8958. 49. 2 31 30 1 לא LA |nicht
16. 272. 2312. 1022. 8960. 51. 6 423 5 100 300 10 2 6 הקשׁיבו HQSJBW |haben sie gemerkt/sie merkten
17. 273. 2313. 1028. 8966. 57. 6 1022 6 400 6 200 400 10 ותורתי WTWRTJ |und mein Gesetz/und meine Weisungen
18. 274. 2314. 1034. 8972. 63. 6 123 6 10 40 1 60 6 וימאסו WJMAsW |haben es verschmäht/und sie verachteten
19. 275. 2315. 1040. 8978. 69. 2 7 2 5 בה BH |sie

Ende des Verses 6.19
Verse: 162, Buchstaben: 70, 1041, 8979, Totalwerte: 4386, 62822, 565205

Höre es, Erde! Siehe, ich bringe Unglück über dieses Volk, die Frucht ihrer Gedanken; denn auf meine Worte haben sie nicht ge-
merkt, und mein Gesetz-sie haben es verschmäht.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 6.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 276. 2316. 1042. 8980. 1. 3 75 30 40 5 למה LMH |wozu
2. 277. 2317. 1045. 8983. 4. 2 12 7 5 זה ZH |denn/dies
3. 278. 2318. 1047. 8985. 6. 2 40 30 10 לי LJ |mir/für mich
4. 279. 2319. 1049. 8987. 8. 5 93 30 2 6 50 5 לבונה LBWNH |Weihrauch
5. 280. 2320. 1054. 8992. 13. 4 343 40 300 2 1 Mשׁבא MSBA |aus Scheba/von Saba//<Trinker>
6. 281. 2321. 1058. 8996. 17. 4 409 400 2 6 1 תבוא TBWA |soll kommen/sie (=er) kommt
7. 282. 2322. 1062. 9000. 21. 4 161 6 100 50 5 וקנה WQNH |und das Würzrohr/und (Gewürz)rohr
8. 283. 2323. 1066. 9004. 25. 4 22 5 9 6 2 הטוב HtWB |(das) gute
9. 284. 2324. 1070. 9008. 29. 4 331 40 1 200 90 Mארצ MARß |aus Lande/von (einem) Lande

10. 285. 2325. 1074. 9012. 33. 4 348 40 200 8 100 Mרחק MRCQ |fernem/der Ferne
11. 286. 2326. 1078. 9016. 37. 7 576 70 30 6 400 10 20 40 עלותיכמ aLWTJKM |eure Brandopfer
12. 287. 2327. 1085. 9023. 44. 2 31 30 1 לא LA |nicht (sind)
13. 288. 2328. 1087. 9025. 46. 5 376 30 200 90 6 50 לרצונ LRßWN |mir wohlgefällig/zugnaden
14. 289. 2329. 1092. 9030. 51. 7 93 6 7 2 8 10 20 40 וזבחיכמ WZBCJKM |und eure Schlachtopfer
15. 290. 2330. 1099. 9037. 58. 2 31 30 1 לא LA |nicht
16. 291. 2331. 1101. 9039. 60. 4 278 70 200 2 6 ערבו aRBW |(sie) (sind) angenehm
17. 292. 2332. 1105. 9043. 64. 2 40 30 10 לי LJ |mir

Ende des Verses 6.20
Verse: 163, Buchstaben: 65, 1106, 9044, Totalwerte: 3259, 66081, 568464

Wozu soll mir denn Weihrauch aus Scheba kommen, und das gute Würzrohr aus fernem Lande? Eure Brandopfer sind mir nicht
wohlgefällig und eure Schlachtopfer mir nicht angenehm.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 6.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 293. 2333. 1107. 9045. 1. 3 100 30 20 50 לכנ LKN |darum
2. 294. 2334. 1110. 9048. 4. 2 25 20 5 Kה KH |so
3. 295. 2335. 1112. 9050. 6. 3 241 1 40 200 אמר AMR |spricht/(er) sprach
4. 296. 2336. 1115. 9053. 9. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
5. 297. 2337. 1119. 9057. 13. 4 115 5 50 50 10 הנני HNNJ |siehe ich (bin)
6. 298. 2338. 1123. 9061. 17. 3 500 50 400 50 Nתנ NTN |lege/gebend(er)
7. 299. 2339. 1126. 9064. 20. 2 31 1 30 אל AL |/zu
8. 300. 2340. 1128. 9066. 22. 3 115 5 70 40 העמ HaM |(dem) Volk
9. 301. 2341. 1131. 9069. 25. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesem (da)

10. 302. 2342. 1134. 9072. 28. 6 440 40 20 300 30 10 40 Mכשׁלימ MKSLJM |Anstöße/Strauchelsteine
11. 303. 2343. 1140. 9078. 34. 5 362 6 20 300 30 6 וכשׁלו WKSLW |dass straucheln/und sie straucheln
12. 304. 2344. 1145. 9083. 39. 2 42 2 40 במ BM |darüber/über sie
13. 305. 2345. 1147. 9085. 41. 4 409 1 2 6 400 אבות ABWT |Väter
14. 306. 2346. 1151. 9089. 45. 5 108 6 2 50 10 40 ובנימ WBNJM |und Kinder/und Söhne
15. 307. 2347. 1156. 9094. 50. 4 28 10 8 4 6 יחדו JCDW |dass zumal/zusammen
16. 308. 2348. 1160. 9098. 54. 3 370 300 20 50 שׁכנ SKN |der Nachbar/(ein) Bewohn(end)er
17. 309. 2349. 1163. 9101. 57. 4 282 6 200 70 6 ורעו WRaW |und sein Genosse/und sein Gefährte
18. 310. 2350. 1167. 9105. 61. 5 23 10 1 2 4 6 יאבדו JABDW |umkommen/sie gehen zugrunde

Ende des Verses 6.21
Verse: 164, Buchstaben: 65, 1171, 9109, Totalwerte: 3234, 69315, 571698

Darum, so spricht Jahwe: Siehe, ich lege diesem Volke Anstöße, daß Väter und Kinder darüber straucheln, daß der Nachbar und
sein Genosse zumal umkommen.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 6.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 311. 2351. 1172. 9110. 1. 2 25 20 5 Kה KH |so
2. 312. 2352. 1174. 9112. 3. 3 241 1 40 200 אמר AMR |spricht/(er) sprach
3. 313. 2353. 1177. 9115. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
4. 314. 2354. 1181. 9119. 10. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe
5. 315. 2355. 1184. 9122. 13. 2 110 70 40 עמ aM |(ein) Volk
6. 316. 2356. 1186. 9124. 15. 2 3 2 1 בא BA |es kommt/(ist) kommend(er)
7. 317. 2357. 1188. 9126. 17. 4 331 40 1 200 90 Mארצ MARß |aus dem Land/vom Lande
8. 318. 2358. 1192. 9130. 21. 4 226 90 80 6 50 Zפונ ßPWN |des Nordens/im Norder
9. 319. 2359. 1196. 9134. 25. 4 25 6 3 6 10 וגוי WGWJ |und eine Nation/und (ein) Volksstamm

10. 320. 2360. 1200. 9138. 29. 4 43 3 4 6 30 גדול GDWL |große(r)
11. 321. 2361. 1204. 9142. 33. 4 286 10 70 6 200 יעור JaWR |macht sich auf/(er) wird aufbrechen
12. 322. 2362. 1208. 9146. 37. 6 680 40 10 200 20 400 10 Mירכתי MJRKTJ |von dem äußersten Ende/von den ent-

ferntesten Teilen
13. 323. 2363. 1214. 9152. 43. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |der Erde

Ende des Verses 6.22
Verse: 165, Buchstaben: 45, 1216, 9154, Totalwerte: 2347, 71662, 574045

So spricht Jahwe: Siehe, es kommt ein Volk aus dem Lande des Nordens, und eine große Nation macht sich auf von dem äußersten
Ende der Erde.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 6.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 324. 2364. 1217. 9155. 1. 3 800 100 300 400 קשׁת QST |Bogen
2. 325. 2365. 1220. 9158. 4. 6 96 6 20 10 4 6 50 וכידונ WKJDWN |und Wurfspieß/und Wurfspeer
3. 326. 2366. 1226. 9164. 10. 6 141 10 8 7 10 100 6 יחזיקו JCZJQW |führen sie/sie ergreifen
4. 327. 2367. 1232. 9170. 16. 5 238 1 20 7 200 10 אכזרי AKZRJ |grausam/unbarmherzig
5. 328. 2368. 1237. 9175. 21. 3 12 5 6 1 הוא HWA |sie sind/er (ist)
6. 329. 2369. 1240. 9178. 24. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und ohne/und nicht
7. 330. 2370. 1243. 9181. 27. 5 264 10 200 8 40 6 ירחמו JRCMW |Erbarmen/sie erbarmen sich
8. 331. 2371. 1248. 9186. 32. 4 176 100 6 30 40 קולמ QWLM |ihre Stimme
9. 332. 2372. 1252. 9190. 36. 3 70 20 10 40 Kימ KJM |wie das Meer

10. 333. 2373. 1255. 9193. 39. 4 60 10 5 40 5 יהמה JHMH |braust/sie (=es) lärmt
11. 334. 2374. 1259. 9197. 43. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und auf
12. 335. 2375. 1262. 9200. 46. 5 176 60 6 60 10 40 סוסימ sWsJM |Rossen
13. 336. 2376. 1267. 9205. 51. 5 238 10 200 20 2 6 ירכבו JRKBW |sie reiten
14. 337. 2377. 1272. 9210. 56. 4 296 70 200 6 20 ערוכ aRWK |gerüstet
15. 338. 2378. 1276. 9214. 60. 4 331 20 1 10 300 Kאישׁ KAJS |wie (ein) Mann
16. 339. 2379. 1280. 9218. 64. 6 153 30 40 30 8 40 5 למלחמה LMLCMH |zum Krieg/zu der Schlacht
17. 340. 2380. 1286. 9224. 70. 4 130 70 30 10 20 עליכ aLJK |wider dich/gegen dich
18. 341. 2381. 1290. 9228. 74. 2 402 2 400 בת BT |Tochter
19. 342. 2382. 1292. 9230. 76. 4 156 90 10 6 50 Zיונ ßJWN |Zion

Ende des Verses 6.23
Verse: 166, Buchstaben: 79, 1295, 9233, Totalwerte: 3882, 75544, 577927

Bogen und Wurfspieß führen sie, sie sind grausam und ohne Erbarmen; ihre Stimme braust wie das Meer, und auf Rossen reiten
sie: gerüstet wider dich, Tochter Zion, wie ein Mann zum Kriege. -
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 6.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 343. 2383. 1296. 9234. 1. 5 466 300 40 70 50 6 שׁמענו SMaNW |wir haben vernommen/wir hörten
2. 344. 2384. 1301. 9239. 6. 2 401 1 400 את AT |**
3. 345. 2385. 1303. 9241. 8. 4 416 300 40 70 6 שׁמעו SMaW |die Kunde von ihm/sein Hören
4. 346. 2386. 1307. 9245. 12. 3 286 200 80 6 רפו RPW |(es) sind schlaff geworden/sie (=es) sanken herab
5. 347. 2387. 1310. 9248. 15. 5 80 10 4 10 50 6 ידינו JDJNW |unsere Hände
6. 348. 2388. 1315. 9253. 20. 3 295 90 200 5 Zרה ßRH |Angst/Bedrängnis
7. 349. 2389. 1318. 9256. 23. 8 586 5 8 7 10 100 400 50 6 החזיקתנו HCZJQTNW |hat uns ergriffen/(sie) ergriff uns
8. 350. 2390. 1326. 9264. 31. 3 48 8 10 30 חיל CJL |Wehen/Beben
9. 351. 2391. 1329. 9267. 34. 6 75 20 10 6 30 4 5 Kיולדה KJWLDH |der Gebärenden gleich/wie die Gebärende

Ende des Verses 6.24
Verse: 167, Buchstaben: 39, 1334, 9272, Totalwerte: 2653, 78197, 580580

Wir haben die Kunde von ihm vernommen: Unsere Hände sind schlaff geworden; Angst hat uns ergriffen, Wehen, der Gebärenden gleich. -
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 6.25

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 352. 2392. 1335. 9273. 1. 2 31 1 30 אל AL |nicht
2. 353. 2393. 1337. 9275. 3. 4 501 400 90 1 10 תצאי TßAJ |gehe hinaus
3. 354. 2394. 1341. 9279. 7. 4 314 5 300 4 5 השׁדה HSDH |(auf) das Feld
4. 355. 2395. 1345. 9283. 11. 5 232 6 2 4 200 20 ובדרכ WBDRK |und auf dem Weg/und auf den Weg
5. 356. 2396. 1350. 9288. 16. 2 31 1 30 אל AL |nicht
6. 357. 2397. 1352. 9290. 18. 4 460 400 30 20 10 תלכי TLKJ |wandle/gehe
7. 358. 2398. 1356. 9294. 22. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
8. 359. 2399. 1358. 9296. 24. 3 210 8 200 2 חרב CRB |(ein) Schwert
9. 360. 2400. 1361. 9299. 27. 4 43 30 1 10 2 לאיב LAJB |hat der Feind/des Feindes

10. 361. 2401. 1365. 9303. 31. 4 249 40 3 6 200 Mגור MGWR |Schrecken/(droht) Grauen
11. 362. 2402. 1369. 9307. 35. 5 114 40 60 2 10 2 Mסביב MsBJB |ringsum

Ende des Verses 6.25
Verse: 168, Buchstaben: 39, 1373, 9311, Totalwerte: 2215, 80412, 582795

Geh nicht hinaus aufs Feld und wandle nicht auf dem Wege; denn der Feind hat ein Schwert-Schrecken ringsum!
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 6.26

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 363. 2403. 1374. 9312. 1. 2 402 2 400 בת BT |Tochter
2. 364. 2404. 1376. 9314. 3. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |meines Volkes
3. 365. 2405. 1379. 9317. 6. 4 221 8 3 200 10 חגרי CGRJ |gürte (dir um)
4. 366. 2406. 1383. 9321. 10. 2 400 300 100 שׁק SQ |Sacktuch/Sackgewand
5. 367. 2407. 1385. 9323. 12. 7 831 6 5 400 80 30 300 10 והתפלשׁי WHTPLSJ |und wälze dich
6. 368. 2408. 1392. 9330. 19. 4 283 2 1 80 200 באפר BAPR |in der Asche
7. 369. 2409. 1396. 9334. 23. 3 33 1 2 30 אבל ABL |trauere/Trauer
8. 370. 2410. 1399. 9337. 26. 4 32 10 8 10 4 יחיד JCJD |wie um den Eingeborenen/um den Einzigen
9. 371. 2411. 1403. 9341. 30. 3 380 70 300 10 עשׁי aSJ |führe/mache

10. 372. 2412. 1406. 9344. 33. 2 50 30 20 לכ LK |/für dich
11. 373. 2413. 1408. 9346. 35. 4 184 40 60 80 4 Mספד MsPD |(eine) Klage
12. 374. 2414. 1412. 9350. 39. 7 896 400 40 200 6 200 10 40 תמרורימ TMRWRJM |bittere/der Bitterkeiten
13. 375. 2415. 1419. 9357. 46. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
14. 376. 2416. 1421. 9359. 48. 4 521 80 400 1 40 Pתאמ PTAM |plötzlich
15. 377. 2417. 1425. 9363. 52. 3 13 10 2 1 יבא JBA |wird kommen/(er) kommt
16. 378. 2418. 1428. 9366. 55. 4 313 5 300 4 4 השׁדד HSDD |der Verwüster/der Verwüstende
17. 379. 2419. 1432. 9370. 59. 5 166 70 30 10 50 6 עלינו aLJNW |über uns

Ende des Verses 6.26
Verse: 169, Buchstaben: 63, 1436, 9374, Totalwerte: 4875, 85287, 587670

Tochter meines Volkes, gürte dir Sacktuch um und wälze dich in der Asche, trauere wie um den Eingeborenen, führe bittere Klage!
Denn plötzlich wird der Verwüster über uns kommen.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 6.27

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 380. 2420. 1437. 9375. 1. 4 66 2 8 6 50 בחונ BCWN |zum Prüfer
2. 381. 2421. 1441. 9379. 5. 5 880 50 400 400 10 20 Nתתיכ NTTJK |habe ich dich gesetzt/ich machte dich
3. 382. 2422. 1446. 9384. 10. 4 122 2 70 40 10 בעמי BaMJ |unter meinem Volk/bei meinem Volk
4. 383. 2423. 1450. 9388. 14. 4 332 40 2 90 200 Mבצר MBßR |als eine Feste/als Bollwerk
5. 384. 2424. 1454. 9392. 18. 4 480 6 400 4 70 ותדע WTDa |damit du erkennen/und du erkennst
6. 385. 2425. 1458. 9396. 22. 5 466 6 2 8 50 400 ובחנת WBCNT |und prüfen möchtest/und du prüfst
7. 386. 2426. 1463. 9401. 27. 2 401 1 400 את AT |**
8. 387. 2427. 1465. 9403. 29. 4 264 4 200 20 40 דרכמ DRKM |ihren Weg

Ende des Verses 6.27
Verse: 170, Buchstaben: 32, 1468, 9406, Totalwerte: 3011, 88298, 590681

Ich habe dich zum Prüfer unter meinem Volke gesetzt, als eine Feste, damit du ihren Weg erkennen und prüfen möchtest.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 6.28

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 388. 2428. 1469. 9407. 1. 3 90 20 30 40 Kלמ KLM |allesamt/alle sie
2. 389. 2429. 1472. 9410. 4. 3 270 60 200 10 סרי sRJ |sind sie die Widerspenstigsten/Entartet(st)e
3. 390. 2430. 1475. 9413. 7. 6 516 60 6 200 200 10 40 סוררימ sWRRJM |der Widerspenstigen/der Entarteten
4. 391. 2431. 1481. 9419. 13. 4 65 5 30 20 10 הלכי HLKJ |sie gehen umher/(sind) Gehende
5. 392. 2432. 1485. 9423. 17. 4 260 200 20 10 30 רכיל RKJL |als Verleumder/nach Verleumdung
6. 393. 2433. 1489. 9427. 21. 4 758 50 8 300 400 Nחשׁת NCST |(hart wie) Erz
7. 394. 2434. 1493. 9431. 25. 5 245 6 2 200 7 30 וברזל WBRZL |und Eisen
8. 395. 2435. 1498. 9436. 30. 3 90 20 30 40 Kלמ KLM |handeln allesamt/alle von ihnen
9. 396. 2436. 1501. 9439. 33. 7 808 40 300 8 10 400 10 40 Mשׁחיתימ MSCJTJM |verderbt/Verderber

10. 397. 2437. 1508. 9446. 40. 3 50 5 40 5 המה HMH |(sind) sie

Ende des Verses 6.28
Verse: 171, Buchstaben: 42, 1510, 9448, Totalwerte: 3152, 91450, 593833

Allesamt sind sie die Widerspenstigsten der Widerspenstigen; sie gehen als Verleumder umher, sie sind Erz und Eisen; sie handeln
verderbt allesamt.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 6.29

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 398. 2438. 1511. 9449. 1. 3 258 50 8 200 Nחר NCR |versengt ist/er (=es) schnaubte
2. 399. 2439. 1514. 9452. 4. 3 128 40 80 8 Mפח MPC |der Blasebalg
3. 400. 2440. 1517. 9455. 7. 5 781 40 1 300 400 40 Mאשׁתמ MASTM |vom Feuer/von ihrem Feuer
4. 401. 2441. 1522. 9460. 12. 4 750 70 80 200 400 עפרת aPRT |das Blei
5. 402. 2442. 1526. 9464. 16. 4 337 30 300 6 1 לשׁוא LSWA |ist zu Ende/umsonst
6. 403. 2443. 1530. 9468. 20. 3 370 90 200 80 Zרפ ßRP |vergebens hat man geschmolzen/er (=es) prüfte
7. 404. 2444. 1533. 9471. 23. 4 376 90 200 6 80 Zרופ ßRWP |und geschmolzen/der Prüfende
8. 405. 2445. 1537. 9475. 27. 5 326 6 200 70 10 40 ורעימ WRaJM |die Bösen/und Schlechte
9. 406. 2446. 1542. 9480. 32. 2 31 30 1 לא LA |nicht

10. 407. 2447. 1544. 9482. 34. 4 556 50 400 100 6 Nתקו NTQW |sind ausgeschieden worden/(sie) wurden abgesondert

Ende des Verses 6.29
Verse: 172, Buchstaben: 37, 1547, 9485, Totalwerte: 3913, 95363, 597746

Versengt vom Feuer ist der Blasebalg, zu Ende ist das Blei; vergebens hat man geschmolzen und geschmolzen: Die Bösen sind nicht
ausgeschieden worden.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 6.30

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 408. 2448. 1548. 9486. 1. 3 160 20 60 80 Kספ KsP |Silber
2. 409. 2449. 1551. 9489. 4. 4 151 50 40 1 60 Nמאס NMAs |verworfenes/verschmähtes
3. 410. 2450. 1555. 9493. 8. 4 307 100 200 1 6 קראו QRAW |nennt man/sie nennen
4. 411. 2451. 1559. 9497. 12. 3 75 30 5 40 להמ LHM |sie
5. 412. 2452. 1562. 9500. 15. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
6. 413. 2453. 1564. 9502. 17. 3 101 40 1 60 Mאס MAs |verworfen hat/er (=es) verschmähte
7. 414. 2454. 1567. 9505. 20. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
8. 415. 2455. 1571. 9509. 24. 3 47 2 5 40 בהמ BHM |sie

Ende des Verses 6.30
Verse: 173, Buchstaben: 26, 1573, 9511, Totalwerte: 897, 96260, 598643

Verworfenes Silber nennt man sie, denn Jahwe hat sie verworfen.

Ende des Kapitels 6
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 7.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 2456. 1. 9512. 1. 4 211 5 4 2 200 הדבר HDBR |das Wort
2. 2. 2457. 5. 9516. 5. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welches
3. 3. 2458. 8. 9519. 8. 3 20 5 10 5 היה HJH |geschah/er (=es) erging
4. 4. 2459. 11. 9522. 11. 2 31 1 30 אל AL |zu/an
5. 5. 2460. 13. 9524. 13. 6 271 10 200 40 10 5 6 ירמיהו JRMJHW |Jeremia(hu)
6. 6. 2461. 19. 9530. 19. 3 441 40 1 400 Mאת MAT |von seiten
7. 7. 2462. 22. 9533. 22. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
8. 8. 2463. 26. 9537. 26. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |also/lautend

Ende des Verses 7.1
Verse: 174, Buchstaben: 29, 29, 9540, Totalwerte: 1772, 1772, 600415

Das Wort, welches von seiten Jahwes zu Jeremia geschah, also:
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 7.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 9. 2464. 30. 9541. 1. 3 114 70 40 4 עמד aMD |stelle dich (hin)
2. 10. 2465. 33. 9544. 4. 4 572 2 300 70 200 בשׁער BSaR |in das Tor/im Tor
3. 11. 2466. 37. 9548. 8. 3 412 2 10 400 בית BJT |des Hauses
4. 12. 2467. 40. 9551. 11. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
5. 13. 2468. 44. 9555. 15. 5 707 6 100 200 1 400 וקראת WQRAT |und rufe aus/und du rufst
6. 14. 2469. 49. 9560. 20. 2 340 300 40 שׁמ SM |daselbst/dort
7. 15. 2470. 51. 9562. 22. 2 401 1 400 את AT |**
8. 16. 2471. 53. 9564. 24. 4 211 5 4 2 200 הדבר HDBR |(das) Wort
9. 17. 2472. 57. 9568. 28. 3 17 5 7 5 הזה HZH |dieses (da)

10. 18. 2473. 60. 9571. 31. 5 647 6 1 40 200 400 ואמרת WAMRT |und sprich/und du sagst
11. 19. 2474. 65. 9576. 36. 4 416 300 40 70 6 שׁמעו SMaW |höret
12. 20. 2475. 69. 9580. 40. 3 206 4 2 200 דבר DBR |das Wort
13. 21. 2476. 72. 9583. 43. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |(von) Jahwe(s)
14. 22. 2477. 76. 9587. 47. 2 50 20 30 Kל KL |ganz
15. 23. 2478. 78. 9589. 49. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |Juda
16. 24. 2479. 83. 9594. 54. 5 58 5 2 1 10 40 הבאימ HBAJM |die ihr eingeht/ihr Kommenden
17. 25. 2480. 88. 9599. 59. 6 622 2 300 70 200 10 40 בשׁערימ BSaRJM |durch (die) Tore
18. 26. 2481. 94. 9605. 65. 4 41 5 1 30 5 האלה HALH |diese (da)
19. 27. 2482. 98. 9609. 69. 7 1149 30 5 300 400 8 6 400 להשׁתחות LHSTCWT |um anzubeten/zu (einem) Sich nie-

derwerfen
20. 28. 2483. 105. 9616. 76. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |Jahwe/zu Jahwe (hin)

Ende des Verses 7.2
Verse: 175, Buchstaben: 80, 109, 9620, Totalwerte: 6101, 7873, 606516

Stelle dich in das Tor des Hauses Jahwes, und rufe daselbst dieses Wort aus und sprich: Höret das Wort Jahwes, ganz Juda, die
ihr durch diese Tore eingehet, um Jahwe anzubeten.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 7.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 29. 2484. 110. 9621. 1. 2 25 20 5 Kה KH |so
2. 30. 2485. 112. 9623. 3. 3 241 1 40 200 אמר AMR |spricht/(er) sprach
3. 31. 2486. 115. 9626. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
4. 32. 2487. 119. 9630. 10. 5 499 90 2 1 6 400 Zבאות ßBAWT |(der) Heerscharen
5. 33. 2488. 124. 9635. 15. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |der Gott
6. 34. 2489. 128. 9639. 19. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel(s)
7. 35. 2490. 133. 9644. 24. 6 42 5 10 9 10 2 6 היטיבו HJtJBW |macht gut
8. 36. 2491. 139. 9650. 30. 6 294 4 200 20 10 20 40 דרכיכמ DRKJKM |eure Wege
9. 37. 2492. 145. 9656. 36. 8 246 6 40 70 30 30 10 20 40 ומעלליכמ WMaLLJKM |und eure Handlungen/und eure

Taten
10. 38. 2493. 153. 9664. 44. 6 382 6 1 300 20 50 5 ואשׁכנה WASKNH |so will ich wohnen lassen/und ich werde

wohnen lassen
11. 39. 2494. 159. 9670. 50. 4 461 1 400 20 40 אתכמ ATKM |euch
12. 40. 2495. 163. 9674. 54. 5 188 2 40 100 6 40 במקומ BMQWM |an (dem) Ort
13. 41. 2496. 168. 9679. 59. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesem (da)

Ende des Verses 7.3
Verse: 176, Buchstaben: 61, 170, 9681, Totalwerte: 3008, 10881, 609524

So spricht Jahwe der Heerscharen, der Gott Israels: Machet gut eure Wege und eure Handlungen, so will ich euch an diesem Orte
wohnen lassen.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 7.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 42. 2497. 171. 9682. 1. 2 31 1 30 אל AL |nicht
2. 43. 2498. 173. 9684. 3. 5 425 400 2 9 8 6 תבטחו TBtCW |(ihr) verlasst
3. 44. 2499. 178. 9689. 8. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |euch
4. 45. 2500. 181. 9692. 11. 2 31 1 30 אל AL |auf
5. 46. 2501. 183. 9694. 13. 4 216 4 2 200 10 דברי DBRJ |Worte
6. 47. 2502. 187. 9698. 17. 4 605 5 300 100 200 השׁקר HSQR |der Lüge/des Trugs
7. 48. 2503. 191. 9702. 21. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |indem man spricht/zu sagen
8. 49. 2504. 195. 9706. 25. 4 65 5 10 20 30 היכל HJKL |der Tempel
9. 50. 2505. 199. 9710. 29. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)

10. 51. 2506. 203. 9714. 33. 4 65 5 10 20 30 היכל HJKL |der Tempel
11. 52. 2507. 207. 9718. 37. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
12. 53. 2508. 211. 9722. 41. 4 65 5 10 20 30 היכל HJKL |der Tempel
13. 54. 2509. 215. 9726. 45. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
14. 55. 2510. 219. 9730. 49. 3 50 5 40 5 המה HMH |(ist) dies

Ende des Verses 7.4
Verse: 177, Buchstaben: 51, 221, 9732, Totalwerte: 1992, 12873, 611516

Und verlasset euch nicht auf Worte der Lüge, indem man spricht: Der Tempel Jahwes, der Tempel Jahwes, der Tempel Jahwes ist
dies!
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 7.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 56. 2511. 222. 9733. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |sondern/denn
2. 57. 2512. 224. 9735. 3. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
3. 58. 2513. 226. 9737. 5. 5 36 5 10 9 10 2 היטיב HJtJB |(wirklich)/(ein) Gutmachen
4. 59. 2514. 231. 9742. 10. 6 437 400 10 9 10 2 6 תיטיבו TJtJBW |ihr macht gut
5. 60. 2515. 237. 9748. 16. 2 401 1 400 את AT |**
6. 61. 2516. 239. 9750. 18. 6 294 4 200 20 10 20 40 דרכיכמ DRKJKM |eure Wege
7. 62. 2517. 245. 9756. 24. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
8. 63. 2518. 248. 9759. 27. 7 240 40 70 30 30 10 20 40 Mעלליכמ MaLLJKM |eure Handlungen/eure Taten
9. 64. 2519. 255. 9766. 34. 2 41 1 40 אמ AM |wenn

10. 65. 2520. 257. 9768. 36. 3 376 70 300 6 עשׁו aSW |(wirklich)/(ein) Tun
11. 66. 2521. 260. 9771. 39. 4 776 400 70 300 6 תעשׁו TaSW |ihr übt/ihr tut
12. 67. 2522. 264. 9775. 43. 4 429 40 300 80 9 Mשׁפט MSPt |Recht
13. 68. 2523. 268. 9779. 47. 3 62 2 10 50 בינ BJN |zwischen
14. 69. 2524. 271. 9782. 50. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |dem einen/(einem) Mann
15. 70. 2525. 274. 9785. 53. 4 68 6 2 10 50 ובינ WBJN |und (zwischen)
16. 71. 2526. 278. 9789. 57. 4 281 200 70 5 6 רעהו RaHW |dem anderen/seinem Gefährten

Ende des Verses 7.5
Verse: 178, Buchstaben: 60, 281, 9792, Totalwerte: 4230, 17103, 615746

Sondern wenn ihr eure Wege und eure Handlungen wirklich gut machet, wenn ihr wirklich Recht übet zwischen dem einen und dem
anderen,
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 7.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 72. 2527. 282. 9793. 1. 2 203 3 200 גר GR |(den) Fremdling
2. 73. 2528. 284. 9795. 3. 4 456 10 400 6 40 יתומ JTWM |die Waise
3. 74. 2529. 288. 9799. 7. 6 132 6 1 30 40 50 5 ואלמנה WALMNH |und die Witwe
4. 75. 2530. 294. 9805. 13. 2 31 30 1 לא LA |nicht
5. 76. 2531. 296. 9807. 15. 5 876 400 70 300 100 6 תעשׁקו TaSQW |(ihr) bedrückt
6. 77. 2532. 301. 9812. 20. 3 50 6 4 40 ודמ WDM |und Blut
7. 78. 2533. 304. 9815. 23. 3 160 50 100 10 Nקי NQJ |unschuldiges
8. 79. 2534. 307. 9818. 26. 2 31 1 30 אל AL |nicht
9. 80. 2535. 309. 9820. 28. 5 806 400 300 80 20 6 תשׁפכו TSPKW |(ihr) vergießt

10. 81. 2536. 314. 9825. 33. 5 188 2 40 100 6 40 במקומ BMQWM |an (dem) Ort
11. 82. 2537. 319. 9830. 38. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesem (da)
12. 83. 2538. 322. 9833. 41. 5 225 6 1 8 200 10 ואחרי WACRJ |und nach/und hinter
13. 84. 2539. 327. 9838. 46. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Götter(n)
14. 85. 2540. 332. 9843. 51. 5 259 1 8 200 10 40 אחרימ ACRJM |anderen
15. 86. 2541. 337. 9848. 56. 2 31 30 1 לא LA |nicht
16. 87. 2542. 339. 9850. 58. 4 456 400 30 20 6 תלכו TLKW |wandelt/ihr geht
17. 88. 2543. 343. 9854. 62. 3 300 30 200 70 לרע LRa |zum Unglück/zum Übel
18. 89. 2544. 346. 9857. 65. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |(für) euch

Ende des Verses 7.6
Verse: 179, Buchstaben: 67, 348, 9859, Totalwerte: 4397, 21500, 620143

den Fremdling, die Waise und die Witwe nicht bedrücket, und unschuldiges Blut an diesem Orte nicht vergießet, und anderen Göttern
nicht nachwandelt euch zum Unglück:
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 7.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 90. 2545. 349. 9860. 1. 6 786 6 300 20 50 400 10 ושׁכנתי WSKNTJ |so will ich wohnen lassen/und ich werde

wohnen lassen
2. 91. 2546. 355. 9866. 7. 4 461 1 400 20 40 אתכמ ATKM |euch
3. 92. 2547. 359. 9870. 11. 5 188 2 40 100 6 40 במקומ BMQWM |an (dem) Ort
4. 93. 2548. 364. 9875. 16. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesem (da)
5. 94. 2549. 367. 9878. 19. 4 293 2 1 200 90 בארצ BARß |im Lande
6. 95. 2550. 371. 9882. 23. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das/welches
7. 96. 2551. 374. 9885. 26. 4 860 50 400 400 10 Nתתי NTTJ |ich gegeben habe/ich gab
8. 97. 2552. 378. 9889. 30. 8 509 30 1 2 6 400 10 20 40 לאבותיכמ LABWTJKM |euren Vätern/an eure Väter
9. 98. 2553. 386. 9897. 38. 3 120 30 40 50 למנ LMN |(zu Besitz) von

10. 99. 2554. 389. 9900. 41. 4 146 70 6 30 40 עולמ aWLM |Ewigkeit/altersher
11. 100. 2555. 393. 9904. 45. 3 80 6 70 4 ועד WaD |zu/und bis (für)
12. 101. 2556. 396. 9907. 48. 4 146 70 6 30 40 עולמ aWLM |Ewigkeit/immer

Ende des Verses 7.7
Verse: 180, Buchstaben: 51, 399, 9910, Totalwerte: 4107, 25607, 624250

so will ich euch an diesem Orte, in dem Lande, das ich euren Vätern gegeben habe, wohnen lassen von Ewigkeit zu Ewigkeit.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 7.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 102. 2557. 400. 9911. 1. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe/seht
2. 103. 2558. 403. 9914. 4. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |ihr (selbst)
3. 104. 2559. 406. 9917. 7. 5 69 2 9 8 10 40 בטחימ BtCJM |verlasst/(seid) Vertrauende
4. 105. 2560. 411. 9922. 12. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |euch
5. 106. 2561. 414. 9925. 15. 2 100 70 30 על aL |auf
6. 107. 2562. 416. 9927. 17. 4 216 4 2 200 10 דברי DBRJ |Worte
7. 108. 2563. 420. 9931. 21. 4 605 5 300 100 200 השׁקר HSQR |der Lüge/des Trugs
8. 109. 2564. 424. 9935. 25. 5 472 30 2 30 400 10 לבלתי LBLTJ |die nichts/zu nichts
9. 110. 2565. 429. 9940. 30. 5 121 5 6 70 10 30 הועיל HWaJL |nutzen/Nutzen Bringendes

Ende des Verses 7.8
Verse: 181, Buchstaben: 34, 433, 9944, Totalwerte: 2174, 27781, 626424

Siehe, ihr verlasset euch auf Worte der Lüge, die nichts nutzen.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 7.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 111. 2566. 434. 9945. 1. 4 60 5 3 50 2 הגנב HGNB |wie stehlen/etwa ein Stehlen
2. 112. 2567. 438. 9949. 5. 3 298 200 90 8 רצח RßC |morden/Morden
3. 113. 2568. 441. 9952. 8. 4 137 6 50 1 80 ונאפ WNAP |und Ehebruch treiben/und Ehebrechen
4. 114. 2569. 445. 9956. 12. 5 383 6 5 300 2 70 והשׁבע WHSBa |und schwören/und Schwören
5. 115. 2570. 450. 9961. 17. 4 630 30 300 100 200 לשׁקר LSQR |falsch/zum Trug
6. 116. 2571. 454. 9965. 21. 4 315 6 100 9 200 וקטר WQtR |und räuchern/und Opfern
7. 117. 2572. 458. 9969. 25. 4 132 30 2 70 30 לבעל LBaL |dem Baal/für den Baal
8. 118. 2573. 462. 9973. 29. 4 61 6 5 30 20 והלכ WHLK |und wandeln/und Gehen
9. 119. 2574. 466. 9977. 33. 4 219 1 8 200 10 אחרי ACRJ |nach/hinter

10. 120. 2575. 470. 9981. 37. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Göttern
11. 121. 2576. 475. 9986. 42. 5 259 1 8 200 10 40 אחרימ ACRJM |anderen
12. 122. 2577. 480. 9991. 47. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welche
13. 123. 2578. 483. 9994. 50. 2 31 30 1 לא LA |nicht
14. 124. 2579. 485. 9996. 52. 5 524 10 4 70 400 40 ידעתמ JDaTM |ihr kennt/ihr kanntet

Ende des Verses 7.9
Verse: 182, Buchstaben: 56, 489, 10000, Totalwerte: 3636, 31417, 630060

Wie? Stehlen, morden und Ehebruch treiben und falsch schwören und dem Baal räuchern und anderen Göttern nachwandeln, die
ihr nicht kennet!
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 7.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 125. 2580. 490. 10001. 1. 5 449 6 2 1 400 40 ובאתמ WBATM |und (dann) ihr kommt
2. 126. 2581. 495. 10006. 6. 6 560 6 70 40 4 400 40 ועמדתמ WaMDTM |und tretet/und ihr steht
3. 127. 2582. 501. 10012. 12. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor mein Angesicht/vor mir
4. 128. 2583. 505. 10016. 16. 4 414 2 2 10 400 בבית BBJT |in (dem) Haus
5. 129. 2584. 509. 10020. 20. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesem (da)
6. 130. 2585. 512. 10023. 23. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welches
7. 131. 2586. 515. 10026. 26. 4 351 50 100 200 1 Nקרא NQRA |genannt ist/er (=es) ist (aus)gerufen
8. 132. 2587. 519. 10030. 30. 3 350 300 40 10 שׁמי SMJ |nach meinem Namen/mein Name
9. 133. 2588. 522. 10033. 33. 4 116 70 30 10 6 עליו aLJW |/über ihm

10. 134. 2589. 526. 10037. 37. 6 687 6 1 40 200 400 40 ואמרתמ WAMRTM |und sprecht/und ihr sagt
11. 135. 2590. 532. 10043. 43. 5 226 50 90 30 50 6 Nצלנו NßLNW |wir sind errettet/wir sind gerettet
12. 136. 2591. 537. 10048. 48. 4 190 30 40 70 50 למענ LMaN |damit/um zu
13. 137. 2592. 541. 10052. 52. 4 776 70 300 6 400 עשׁות aSWT |ihr verübt/tun
14. 138. 2593. 545. 10056. 56. 2 401 1 400 את AT |**
15. 139. 2594. 547. 10058. 58. 2 50 20 30 Kל KL |alle
16. 140. 2595. 549. 10060. 60. 7 889 5 400 6 70 2 6 400 התועבות HTWaBWT |(die) Gräuel
17. 141. 2596. 556. 10067. 67. 4 41 5 1 30 5 האלה HALH |diese (da)

Ende des Verses 7.10
Verse: 183, Buchstaben: 70, 559, 10070, Totalwerte: 6188, 37605, 636248

Und dann kommet ihr und tretet vor mein Angesicht in diesem Hause, welches nach meinem Namen genannt ist, und sprechet: Wir sind
errettet-damit ihr alle diese Greuel verübet!
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 7.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 142. 2597. 560. 10071. 1. 5 715 5 40 70 200 400 המערת HMaRT |(etwa) eine Höhle
2. 143. 2598. 565. 10076. 6. 5 420 80 200 90 10 40 Pרצימ PRßJM |(von) Räuber(n)
3. 144. 2599. 570. 10081. 11. 3 20 5 10 5 היה HJH |ist denn geworden/er (=es) ist
4. 145. 2600. 573. 10084. 14. 4 417 5 2 10 400 הבית HBJT |(das) Haus
5. 146. 2601. 577. 10088. 18. 3 17 5 7 5 הזה HZH |dies(es) (da)
6. 147. 2602. 580. 10091. 21. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welches
7. 148. 2603. 583. 10094. 24. 4 351 50 100 200 1 Nקרא NQRA |genannt ist/er (=es) ist (aus)gerufen
8. 149. 2604. 587. 10098. 28. 3 350 300 40 10 שׁמי SMJ |nach meinem Namen/mein Name
9. 150. 2605. 590. 10101. 31. 4 116 70 30 10 6 עליו aLJW |/über ihm

10. 151. 2606. 594. 10105. 35. 7 202 2 70 10 50 10 20 40 בעיניכמ BaJNJKM |in euren Augen
11. 152. 2607. 601. 10112. 42. 2 43 3 40 גמ GM |/auch
12. 153. 2608. 603. 10114. 44. 4 81 1 50 20 10 אנכי ANKJ |ich (selbst)
13. 154. 2609. 607. 10118. 48. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe
14. 155. 2610. 610. 10121. 51. 5 621 200 1 10 400 10 ראיתי RAJTJ |ich habe es gesehen/ich sah (es)
15. 156. 2611. 615. 10126. 56. 3 91 50 1 40 Nאמ NAM |spricht/Spruch
16. 157. 2612. 618. 10129. 59. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)

Ende des Verses 7.11
Verse: 184, Buchstaben: 62, 621, 10132, Totalwerte: 4031, 41636, 640279

Ist denn dieses Haus, welches nach meinem Namen genannt ist, eine Räuberhöhle geworden in euren Augen? Ich selbst, siehe, ich
habe es gesehen, spricht Jahwe.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 7.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 158. 2613. 622. 10133. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 159. 2614. 624. 10135. 3. 3 56 30 20 6 לכו LKW |geht
3. 160. 2615. 627. 10138. 6. 2 51 50 1 Nא NA |doch
4. 161. 2616. 629. 10140. 8. 2 31 1 30 אל AL |hin nach/zu
5. 162. 2617. 631. 10142. 10. 5 196 40 100 6 40 10 Mקומי MQWMJ |meiner Stätte/meinem Ort
6. 163. 2618. 636. 10147. 15. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die war/welcher (ist)
7. 164. 2619. 639. 10150. 18. 5 348 2 300 10 30 6 בשׁילו BSJLW |zu Silo/in Schilo//<der Friedeschaffende>
8. 165. 2620. 644. 10155. 23. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |woselbst/welches
9. 166. 2621. 647. 10158. 26. 5 780 300 20 50 400 10 שׁכנתי SKNTJ |ich ließ wohnen

10. 167. 2622. 652. 10163. 31. 3 350 300 40 10 שׁמי SMJ |meinen Namen
11. 168. 2623. 655. 10166. 34. 2 340 300 40 שׁמ SM |/dort
12. 169. 2624. 657. 10168. 36. 7 564 2 200 1 300 6 50 5 בראשׁונה BRASWNH |zuerst/am Anfang
13. 170. 2625. 664. 10175. 43. 4 213 6 200 1 6 וראו WRAW |und seht
14. 171. 2626. 668. 10179. 47. 2 401 1 400 את AT |**
15. 172. 2627. 670. 10181. 49. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
16. 173. 2628. 673. 10184. 52. 5 790 70 300 10 400 10 עשׁיתי aSJTJ |ich getan habe/ich tat
17. 174. 2629. 678. 10189. 57. 2 36 30 6 לו LW |ihr/ihm
18. 175. 2630. 680. 10191. 59. 4 180 40 80 50 10 Mפני MPNJ |wegen
19. 176. 2631. 684. 10195. 63. 3 670 200 70 400 רעת RaT |der Bosheit
20. 177. 2632. 687. 10198. 66. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |meines Volkes
21. 178. 2633. 690. 10201. 69. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel

Ende des Verses 7.12
Verse: 185, Buchstaben: 73, 694, 10205, Totalwerte: 7200, 48836, 647479

Denn gehet doch hin nach meiner Stätte, die zu Silo war, woselbst ich zuerst meinen Namen wohnen ließ, und sehet, was ich ihr
getan habe wegen der Bosheit meines Volkes Israel.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 7.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 179. 2634. 695. 10206. 1. 4 481 6 70 400 5 ועתה WaTH |und nun/und jetzt
2. 180. 2635. 699. 10210. 5. 3 130 10 70 50 יענ JaN |weil/wegen
3. 181. 2636. 702. 10213. 8. 6 836 70 300 6 400 20 40 עשׁותכמ aSWTKM |ihr getan habt/eures Tuns
4. 182. 2637. 708. 10219. 14. 2 401 1 400 את AT |**
5. 183. 2638. 710. 10221. 16. 2 50 20 30 Kל KL |all(e)
6. 184. 2639. 712. 10223. 18. 6 465 5 40 70 300 10 40 המעשׁימ HMaSJM |(die) Werke/die Taten
7. 185. 2640. 718. 10229. 24. 4 41 5 1 30 5 האלה HALH |diese (da)
8. 186. 2641. 722. 10233. 28. 3 91 50 1 40 Nאמ NAM |spricht/Spruch
9. 187. 2642. 725. 10236. 31. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)

10. 188. 2643. 729. 10240. 35. 5 213 6 1 4 2 200 ואדבר WADBR |und ich habe geredet/und ich sprach
11. 189. 2644. 734. 10245. 40. 5 101 1 30 10 20 40 אליכמ ALJKM |zu euch
12. 190. 2645. 739. 10250. 45. 4 365 5 300 20 40 השׁכמ HSKM |früh mich aufmachend/ein Aufladen
13. 191. 2646. 743. 10254. 49. 4 212 6 4 2 200 ודבר WDBR |und redend/und (ein) Sprechen
14. 192. 2647. 747. 10258. 53. 3 37 6 30 1 ולא WLA |aber nicht
15. 193. 2648. 750. 10261. 56. 5 850 300 40 70 400 40 שׁמעתמ SMaTM |ihr habt gehört
16. 194. 2649. 755. 10266. 61. 5 308 6 1 100 200 1 ואקרא WAQRA |und ich habe gerufen/und ich rief
17. 195. 2650. 760. 10271. 66. 4 461 1 400 20 40 אתכמ ATKM |euch
18. 196. 2651. 764. 10275. 70. 3 37 6 30 1 ולא WLA |aber nicht
19. 197. 2652. 767. 10278. 73. 5 570 70 50 10 400 40 עניתמ aNJTM |ihr habt geantwortet/ihr antwortetet

Ende des Verses 7.13
Verse: 186, Buchstaben: 77, 771, 10282, Totalwerte: 5675, 54511, 653154

Und nun, weil ihr alle diese Werke getan habt, spricht Jahwe, und ich zu euch geredet habe, früh mich aufmachend und redend,
ihr aber nicht gehört habt; und ich euch gerufen, ihr aber nicht geantwortet habt:
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 7.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 198. 2653. 772. 10283. 1. 6 796 6 70 300 10 400 10 ועשׁיתי WaSJTJ |so werde ich ebenso tun/und ich werde

machen
2. 199. 2654. 778. 10289. 7. 4 442 30 2 10 400 לבית LBJT |diesem Haus/mit dem Haus
3. 200. 2655. 782. 10293. 11. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welches
4. 201. 2656. 785. 10296. 14. 4 351 50 100 200 1 Nקרא NQRA |genannt ist/er (=es) ist (aus)gerufen
5. 202. 2657. 789. 10300. 18. 3 350 300 40 10 שׁמי SMJ |nach meinem Namen/mein Name
6. 203. 2658. 792. 10303. 21. 4 116 70 30 10 6 עליו aLJW |/über ihm
7. 204. 2659. 796. 10307. 25. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |worauf/welches
8. 205. 2660. 799. 10310. 28. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |ihr (selbst)
9. 206. 2661. 802. 10313. 31. 5 69 2 9 8 10 40 בטחימ BtCJM |verlasst euch/(seid) Vertrauende

10. 207. 2662. 807. 10318. 36. 2 8 2 6 בו BW |/auf ihn (=es)
11. 208. 2663. 809. 10320. 38. 6 222 6 30 40 100 6 40 ולמקומ WLMQWM |und (mit) dem Ort
12. 209. 2664. 815. 10326. 44. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |den/welchen
13. 210. 2665. 818. 10329. 47. 4 860 50 400 400 10 Nתתי NTTJ |ich gegeben/ich gab an
14. 211. 2666. 822. 10333. 51. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |euch
15. 212. 2667. 825. 10336. 54. 9 515 6 30 1 2 6 400 10 20 40 ולאבותיכמ WLABWTJKM |und (an) eure(n) Väter(n)
16. 213. 2668. 834. 10345. 63. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |wie
17. 214. 2669. 838. 10349. 67. 5 790 70 300 10 400 10 עשׁיתי aSJTJ |ich getan habe/ich machte
18. 215. 2670. 843. 10354. 72. 4 366 30 300 30 6 לשׁלו LSLW |Silo/mit Schilo

Ende des Verses 7.14
Verse: 187, Buchstaben: 75, 846, 10357, Totalwerte: 7440, 61951, 660594

So werde ich diesem Hause, welches nach meinem Namen genannt ist, worauf ihr euch verlasset, und dem Orte, den ich euch und
euren Vätern gegeben, ebenso tun, wie ich Silo getan habe.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 7.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 216. 2671. 847. 10358. 1. 7 771 6 5 300 30 20 400 10 והשׁלכתי WHSLKTJ |und ich werde (weg)werfen
2. 217. 2672. 854. 10365. 8. 4 461 1 400 20 40 אתכמ ATKM |euch
3. 218. 2673. 858. 10369. 12. 3 140 40 70 30 Mעל MaL |(weg) von
4. 219. 2674. 861. 10372. 15. 3 140 80 50 10 Pני PNJ |meinem Angesicht
5. 220. 2675. 864. 10375. 18. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |(so) wie
6. 221. 2676. 868. 10379. 22. 6 765 5 300 30 20 400 10 השׁלכתי HSLKTJ |ich weggeworfen habe/ich verwarf
7. 222. 2677. 874. 10385. 28. 2 401 1 400 את AT |**
8. 223. 2678. 876. 10387. 30. 2 50 20 30 Kל KL |alle
9. 224. 2679. 878. 10389. 32. 5 79 1 8 10 20 40 אחיכמ ACJKM |eure Brüder

10. 225. 2680. 883. 10394. 37. 2 401 1 400 את AT |**
11. 226. 2681. 885. 10396. 39. 2 50 20 30 Kל KL |den ganzen/allen
12. 227. 2682. 887. 10398. 41. 3 277 7 200 70 זרע ZRa |Samen
13. 228. 2683. 890. 10401. 44. 5 331 1 80 200 10 40 אפרימ APRJM |Ephraims/(von) Efraim

Ende des Verses 7.15
Verse: 188, Buchstaben: 48, 894, 10405, Totalwerte: 4387, 66338, 664981

Und ich werde euch wegwerfen von meinem Angesicht, so wie ich alle eure Brüder, den ganzen Samen Ephraims, weggeworfen ha-
be.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 7.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 229. 2684. 895. 10406. 1. 4 412 6 1 400 5 ואתה WATH |du aber/und du
2. 230. 2685. 899. 10410. 5. 2 31 1 30 אל AL |nicht
3. 231. 2686. 901. 10412. 7. 5 940 400 400 80 30 30 תתפלל TTPLL |bitte/du sollst beten
4. 232. 2687. 906. 10417. 12. 3 76 2 70 4 בעד BaD |für
5. 233. 2688. 909. 10420. 15. 3 115 5 70 40 העמ HaM |(das) Volk
6. 234. 2689. 912. 10423. 18. 3 17 5 7 5 הזה HZH |dies(es) (da)
7. 235. 2690. 915. 10426. 21. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und weder/und nicht
8. 236. 2691. 918. 10429. 24. 3 701 400 300 1 תשׁא TSA |erhebe/sollst du erheben
9. 237. 2692. 921. 10432. 27. 4 116 2 70 4 40 בעדמ BaDM |für sie

10. 238. 2693. 925. 10436. 31. 3 255 200 50 5 רנה RNH |Flehen/(Fleh)Ruf
11. 239. 2694. 928. 10439. 34. 5 521 6 400 80 30 5 ותפלה WTPLH |noch Gebet/und Gebet
12. 240. 2695. 933. 10444. 39. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und nicht
13. 241. 2696. 936. 10447. 42. 4 553 400 80 3 70 תפגע TPGa |dringe in/du sollst drängen
14. 242. 2697. 940. 10451. 46. 2 12 2 10 בי BJ |mich
15. 243. 2698. 942. 10453. 48. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
16. 244. 2699. 944. 10455. 50. 5 121 1 10 50 50 10 אינני AJNNJ |ich werde nicht/nicht bin ich
17. 245. 2700. 949. 10460. 55. 3 410 300 40 70 שׁמע SMa |hören auf/(er)hörend(er)
18. 246. 2701. 952. 10463. 58. 3 421 1 400 20 אתכ ATK |dich

Ende des Verses 7.16
Verse: 189, Buchstaben: 60, 954, 10465, Totalwerte: 4805, 71143, 669786

Du aber, bitte nicht für dieses Volk und erhebe weder Flehen noch Gebet für sie, und dringe nicht in mich; denn ich werde nicht
auf dich hören.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 7.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 247. 2702. 955. 10466. 1. 5 86 5 1 10 50 20 האינכ HAJNK |(etwa) nicht du
2. 248. 2703. 960. 10471. 6. 3 206 200 1 5 ראה RAH |siehst/(bist) sehend(er)
3. 249. 2704. 963. 10474. 9. 2 45 40 5 Mה MH |was
4. 250. 2705. 965. 10476. 11. 3 50 5 40 5 המה HMH |sie (selbst)
5. 251. 2706. 968. 10479. 14. 4 420 70 300 10 40 עשׁימ aSJM |tun/machend (sind)
6. 252. 2707. 972. 10483. 18. 4 282 2 70 200 10 בערי BaRJ |in den Städten
7. 253. 2708. 976. 10487. 22. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |(von) Juda(s)
8. 254. 2709. 981. 10492. 27. 6 512 6 2 8 90 6 400 ובחצות WBCßWT |und auf den Straßen/und in den Gassen
9. 255. 2710. 987. 10498. 33. 6 586 10 200 6 300 30 40 ירושׁלמ JRWSLM |(von) Jerusalem(s)

Ende des Verses 7.17
Verse: 190, Buchstaben: 38, 992, 10503, Totalwerte: 2217, 73360, 672003

Siehst du nicht, was sie in den Städten Judas und auf den Straßen von Jerusalem tun?
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 7.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 256. 2711. 993. 10504. 1. 5 107 5 2 50 10 40 הבנימ HBNJM |die Kinder/die Söhne
2. 257. 2712. 998. 10509. 6. 6 229 40 30 100 9 10 40 Mלקטימ MLQtJM |lesen auf/(sind) sammelnd(e)
3. 258. 2713. 1004. 10515. 12. 4 210 70 90 10 40 עצימ aßJM |Holz/Bäume
4. 259. 2714. 1008. 10519. 16. 6 420 6 5 1 2 6 400 והאבות WHABWT |und die Väter
5. 260. 2715. 1014. 10525. 22. 6 362 40 2 70 200 10 40 Mבערימ MBaRJM |zünden an/(sind) anzündend(e)
6. 261. 2716. 1020. 10531. 28. 2 401 1 400 את AT |**
7. 262. 2717. 1022. 10533. 30. 3 306 5 1 300 האשׁ HAS |das Feuer
8. 263. 2718. 1025. 10536. 33. 6 411 6 5 50 300 10 40 והנשׁימ WHNSJM |und die Frauen
9. 264. 2719. 1031. 10542. 39. 4 736 30 300 6 400 לשׁות LSWT |kneten/(sind) knetend(e)

10. 265. 2720. 1035. 10546. 43. 3 192 2 90 100 בצק BßQ |(den) Teig
11. 266. 2721. 1038. 10549. 46. 5 806 30 70 300 6 400 לעשׁות LaSWT |um zu bereiten/zu machen
12. 267. 2722. 1043. 10554. 51. 5 126 20 6 50 10 40 Kונימ KWNJM |(Opfer)Kuchen
13. 268. 2723. 1048. 10559. 56. 5 520 30 40 30 20 400 למלכת LMLKT |für die Königin
14. 269. 2724. 1053. 10564. 61. 5 395 5 300 40 10 40 השׁמימ HSMJM |des Himmels/der Himmel
15. 270. 2725. 1058. 10569. 66. 4 91 6 5 60 20 והסכ WHsK |und zu spenden/und ein Ausgießen
16. 271. 2726. 1062. 10573. 70. 5 180 50 60 20 10 40 Nסכימ NsKJM |Trankopfer
17. 272. 2727. 1067. 10578. 75. 6 116 30 1 30 5 10 40 לאלהימ LALHJM |(zu) Göttern
18. 273. 2728. 1073. 10584. 81. 5 259 1 8 200 10 40 אחרימ ACRJM |anderen
19. 274. 2729. 1078. 10589. 86. 4 190 30 40 70 50 למענ LMaN |um zu
20. 275. 2730. 1082. 10593. 90. 6 215 5 20 70 60 50 10 הכעסני HKasNJ |kränken mich

Ende des Verses 7.18
Verse: 191, Buchstaben: 95, 1087, 10598, Totalwerte: 6272, 79632, 678275

Die Kinder lesen Holz auf, und die Väter zünden das Feuer an; und die Weiber kneten den Teig, um Kuchen zu bereiten für die
Königin des Himmels und anderen Göttern Trankopfer zu spenden, um mich zu kränken.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 7.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 276. 2731. 1088. 10599. 1. 4 416 5 1 400 10 האתי HATJ |(etwa) mich
2. 277. 2732. 1092. 10603. 5. 2 45 5 40 המ HM |sie (selbst)
3. 278. 2733. 1094. 10605. 7. 6 240 40 20 70 60 10 40 Mכעסימ MKasJM |(sind) kränken(d(e))
4. 279. 2734. 1100. 10611. 13. 3 91 50 1 40 Nאמ NAM |spricht/Spruch
5. 280. 2735. 1103. 10614. 16. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
6. 281. 2736. 1107. 10618. 20. 4 42 5 30 6 1 הלוא HLWA |(etwa) nicht
7. 282. 2737. 1111. 10622. 24. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |vielmehr sich selbst/sie selbst
8. 283. 2738. 1114. 10625. 27. 4 190 30 40 70 50 למענ LMaN |zur
9. 284. 2739. 1118. 10629. 31. 3 702 2 300 400 בשׁת BST |Beschämung/(der) Scham

10. 285. 2740. 1121. 10632. 34. 5 185 80 50 10 5 40 Pניהמ PNJHM |ihres Angesichts/ihrer Gesichter

Ende des Verses 7.19
Verse: 192, Buchstaben: 38, 1125, 10636, Totalwerte: 2378, 82010, 680653

Kränken sie mich, spricht Jahwe, nicht vielmehr sich selbst zur Beschämung ihres Angesichts?
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 7.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 286. 2741. 1126. 10637. 1. 3 100 30 20 50 לכנ LKN |darum
2. 287. 2742. 1129. 10640. 4. 2 25 20 5 Kה KH |(al)so
3. 288. 2743. 1131. 10642. 6. 3 241 1 40 200 אמר AMR |(er) spricht
4. 289. 2744. 1134. 10645. 9. 4 65 1 4 50 10 אדני ADNJ |der Herr/mein Herr
5. 290. 2745. 1138. 10649. 13. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
6. 291. 2746. 1142. 10653. 17. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe
7. 292. 2747. 1145. 10656. 20. 3 91 1 80 10 אפי APJ |mein Zorn
8. 293. 2748. 1148. 10659. 23. 5 464 6 8 40 400 10 וחמתי WCMTJ |und mein Grimm/und meine Glut
9. 294. 2749. 1153. 10664. 28. 4 870 50 400 20 400 Nתכת NTKT |wird sich ergießen/(sind) sich ergießend(e)

10. 295. 2750. 1157. 10668. 32. 2 31 1 30 אל AL |über
11. 296. 2751. 1159. 10670. 34. 5 191 5 40 100 6 40 המקומ HMQWM |(den) Ort
12. 297. 2752. 1164. 10675. 39. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesen (da)
13. 298. 2753. 1167. 10678. 42. 2 100 70 30 על aL |über/auf
14. 299. 2754. 1169. 10680. 44. 4 50 5 1 4 40 האדמ HADM |die Menschen/den Menschen
15. 300. 2755. 1173. 10684. 48. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und über/und auf
16. 301. 2756. 1176. 10687. 51. 5 57 5 2 5 40 5 הבהמה HBHMH |das Vieh/das Tier
17. 302. 2757. 1181. 10692. 56. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und über/und auf
18. 303. 2758. 1184. 10695. 59. 2 160 70 90 עצ aß |die Bäume/(den) Baum
19. 304. 2759. 1186. 10697. 61. 4 314 5 300 4 5 השׁדה HSDH |des Feldes
20. 305. 2760. 1190. 10701. 65. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und über/und auf
21. 306. 2761. 1193. 10704. 68. 3 290 80 200 10 Pרי PRJ |die Frucht
22. 307. 2762. 1196. 10707. 71. 5 55 5 1 4 40 5 האדמה HADMH |des Landes/der Erde
23. 308. 2763. 1201. 10712. 76. 5 283 6 2 70 200 5 ובערה WBaRH |und er wird brennen/und sie (=es) wird brennen
24. 309. 2764. 1206. 10717. 81. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
25. 310. 2765. 1209. 10720. 84. 4 427 400 20 2 5 תכבה TKBH |(sie (=es) wird) erlöschen

Ende des Verses 7.20
Verse: 193, Buchstaben: 87, 1212, 10723, Totalwerte: 4272, 86282, 684925

Darum spricht der Herr, Jahwe, also: Siehe, mein Zorn und mein Grimm wird sich über diesen Ort ergießen, über die Menschen
und über das Vieh, und über die Bäume des Feldes und über die Frucht des Landes; und er wird brennen und nicht erlöschen.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 7.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 311. 2766. 1213. 10724. 1. 2 25 20 5 Kה KH |so
2. 312. 2767. 1215. 10726. 3. 3 241 1 40 200 אמר AMR |(er) spricht
3. 313. 2768. 1218. 10729. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
4. 314. 2769. 1222. 10733. 10. 5 499 90 2 1 6 400 Zבאות ßBAWT |(der) Heerscharen
5. 315. 2770. 1227. 10738. 15. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |der Gott
6. 316. 2771. 1231. 10742. 19. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel(s)
7. 317. 2772. 1236. 10747. 24. 7 576 70 30 6 400 10 20 40 עלותיכמ aLWTJKM |eure Brandopfer
8. 318. 2773. 1243. 10754. 31. 3 146 60 80 6 ספו sPW |füget (hinzu)
9. 319. 2774. 1246. 10757. 34. 2 100 70 30 על aL |zu/auf

10. 320. 2775. 1248. 10759. 36. 6 87 7 2 8 10 20 40 זבחיכמ ZBCJKM |eure(n) (Schlacht)Opfer(n)
11. 321. 2776. 1254. 10765. 42. 5 63 6 1 20 30 6 ואכלו WAKLW |und esst
12. 322. 2777. 1259. 10770. 47. 3 502 2 300 200 בשׁר BSR |Fleisch

Ende des Verses 7.21
Verse: 194, Buchstaben: 49, 1261, 10772, Totalwerte: 2852, 89134, 687777

So spricht Jahwe der Heerscharen, der Gott Israels: Füget eure Brandopfer zu euren Schlachtopfern und esset Fleisch.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 7.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 323. 2778. 1262. 10773. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 324. 2779. 1264. 10775. 3. 2 31 30 1 לא LA |nicht
3. 325. 2780. 1266. 10777. 5. 5 616 4 2 200 400 10 דברתי DBRTJ |habe ich geredet/ich sprach
4. 326. 2781. 1271. 10782. 10. 2 401 1 400 את AT |mit
5. 327. 2782. 1273. 10784. 12. 7 479 1 2 6 400 10 20 40 אבותיכמ ABWTJKM |euren Vätern
6. 328. 2783. 1280. 10791. 19. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
7. 329. 2784. 1283. 10794. 22. 6 556 90 6 10 400 10 40 Zויתימ ßWJTJM |ihnen geboten/ich hieß sie
8. 330. 2785. 1289. 10800. 28. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |an (dem) Tag
9. 331. 2786. 1293. 10804. 32. 5 112 5 6 90 10 1 הוציא HWßJA |da ich herausführte/(des) Herausführens

10. 332. 2787. 1298. 10809. 37. 4 447 1 6 400 40 אותמ AWTM |sie
11. 333. 2788. 1302. 10813. 41. 4 331 40 1 200 90 Mארצ MARß |aus dem Lande
12. 334. 2789. 1306. 10817. 45. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägypten
13. 335. 2790. 1311. 10822. 50. 2 100 70 30 על aL |betreffs/über
14. 336. 2791. 1313. 10824. 52. 4 216 4 2 200 10 דברי DBRJ |/Worte
15. 337. 2792. 1317. 10828. 56. 4 111 70 6 30 5 עולה aWLH |des Brandopfers/(von) Brandopfer
16. 338. 2793. 1321. 10832. 60. 4 23 6 7 2 8 וזבח WZBC |und (des) Schlachtopfer(s)

Ende des Verses 7.22
Verse: 195, Buchstaben: 63, 1324, 10835, Totalwerte: 3928, 93062, 691705

Denn ich habe nicht mit euren Vätern geredet und ihnen nicht betreffs des Brandopfers und des Schlachtopfers geboten, an dem
Tage, da ich sie aus dem Lande Ägypten herausführte;
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 7.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 339. 2794. 1325. 10836. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |sondern/denn
2. 340. 2795. 1327. 10838. 3. 2 41 1 40 אמ AM |/wenn
3. 341. 2796. 1329. 10840. 5. 2 401 1 400 את AT |**
4. 342. 2797. 1331. 10842. 7. 4 211 5 4 2 200 הדבר HDBR |(das) Wort
5. 343. 2798. 1335. 10846. 11. 3 17 5 7 5 הזה HZH |dies(es) (da)
6. 344. 2799. 1338. 10849. 14. 5 516 90 6 10 400 10 Zויתי ßWJTJ |ich habe geboten/ich gebot
7. 345. 2800. 1343. 10854. 19. 4 447 1 6 400 40 אותמ AWTM |ihnen
8. 346. 2801. 1347. 10858. 23. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) gesagt/sagend
9. 347. 2802. 1351. 10862. 27. 4 416 300 40 70 6 שׁמעו SMaW |höret

10. 348. 2803. 1355. 10866. 31. 5 148 2 100 6 30 10 בקולי BQWLJ |auf meine Stimme
11. 349. 2804. 1360. 10871. 36. 6 441 6 5 10 10 400 10 והייתי WHJJTJ |so werde ich sein/und ich werde sein
12. 350. 2805. 1366. 10877. 42. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |euer/für euch
13. 351. 2806. 1369. 10880. 45. 6 116 30 1 30 5 10 40 לאלהימ LALHJM |(zum) Gott
14. 352. 2807. 1375. 10886. 51. 4 447 6 1 400 40 ואתמ WATM |und ihr (selbst)
15. 353. 2808. 1379. 10890. 55. 4 421 400 5 10 6 תהיו THJW |(ihr) werdet sein
16. 354. 2809. 1383. 10894. 59. 2 40 30 10 לי LJ |mein/mir
17. 355. 2810. 1385. 10896. 61. 3 140 30 70 40 לעמ LaM |(zum) Volk
18. 356. 2811. 1388. 10899. 64. 6 501 6 5 30 20 400 40 והלכתמ WHLKTM |und wandelt/und ihr werdet gehen
19. 357. 2812. 1394. 10905. 70. 3 52 2 20 30 בכל BKL |auf dem ganzen/auf all
20. 358. 2813. 1397. 10908. 73. 4 229 5 4 200 20 הדרכ HDRK |(dem) Weg
21. 359. 2814. 1401. 10912. 77. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |den/welchen
22. 360. 2815. 1404. 10915. 80. 4 102 1 90 6 5 אצוה AßWH |ich gebiete
23. 361. 2816. 1408. 10919. 84. 4 461 1 400 20 40 אתכמ ATKM |euch
24. 362. 2817. 1412. 10923. 88. 4 190 30 40 70 50 למענ LMaN |auf dass/damit
25. 363. 2818. 1416. 10927. 92. 4 31 10 10 9 2 ייטב JJtB |er (=es) wohl(er)gehe
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 364. 2819. 1420. 10931. 96. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |euch

Ende des Verses 7.23
Verse: 196, Buchstaben: 98, 1422, 10933, Totalwerte: 6350, 99412, 698055

sondern dieses Wort habe ich ihnen geboten, und gesagt: Höret auf meine Stimme, so werde ich euer Gott sein, und ihr werdet mein
Volk sein; und wandelt auf dem ganzen Wege, den ich euch gebiete, auf daß es euch wohlgehe.

pgz 203



Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 7.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 365. 2820. 1423. 10934. 1. 3 37 6 30 1 ולא WLA |aber nicht/und nicht
2. 366. 2821. 1426. 10937. 4. 4 416 300 40 70 6 שׁמעו SMaW |haben sie gehört/sie hörten
3. 367. 2822. 1430. 10941. 8. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
4. 368. 2823. 1433. 10944. 11. 3 20 5 9 6 הטו HtW |geneigt/sie neigten
5. 369. 2824. 1436. 10947. 14. 2 401 1 400 את AT |**
6. 370. 2825. 1438. 10949. 16. 4 98 1 7 50 40 אזנמ AZNM |ihr Ohr
7. 371. 2826. 1442. 10953. 20. 5 72 6 10 30 20 6 וילכו WJLKW |sondern haben gewandelt/und sie gingen
8. 372. 2827. 1447. 10958. 25. 6 608 2 40 70 90 6 400 במעצות BMaßWT |in den Ratschlägen/nach den Ratschlägen
9. 373. 2828. 1453. 10964. 31. 6 1108 2 300 200 200 6 400 בשׁררות BSRRWT |in dem Starrsinn/in der Verstockheit

10. 374. 2829. 1459. 10970. 37. 3 72 30 2 40 לבמ LBM |ihres Herzens
11. 375. 2830. 1462. 10973. 40. 3 275 5 200 70 הרע HRa |(des) bösen
12. 376. 2831. 1465. 10976. 43. 5 37 6 10 5 10 6 ויהיו WJHJW |und sie haben mir gekehrt/und sie kehrten
13. 377. 2832. 1470. 10981. 48. 5 245 30 1 8 6 200 לאחור LACWR |den Rücken zu
14. 378. 2833. 1475. 10986. 53. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
15. 379. 2834. 1478. 10989. 56. 5 210 30 80 50 10 40 לפנימ LPNJM |das (An)Gesicht

Ende des Verses 7.24
Verse: 197, Buchstaben: 60, 1482, 10993, Totalwerte: 3673, 103085, 701728

Aber sie haben nicht gehört und ihr Ohr nicht geneigt, sondern haben gewandelt in den Ratschlägen, in dem Starrsinn ihres bösen
Herzens; und sie haben mir den Rücken zugekehrt und nicht das Angesicht.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 7.25

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 380. 2835. 1483. 10994. 1. 3 120 30 40 50 למנ LMN |(angefangen) von
2. 381. 2836. 1486. 10997. 4. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |dem Tag (an)
3. 382. 2837. 1490. 11001. 8. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |da/(an) welchem
4. 383. 2838. 1493. 11004. 11. 4 107 10 90 1 6 יצאו JßAW |auszogen/(sie) gingen heraus
5. 384. 2839. 1497. 11008. 15. 7 479 1 2 6 400 10 20 40 אבותיכמ ABWTJKM |eure Väter
6. 385. 2840. 1504. 11015. 22. 4 331 40 1 200 90 Mארצ MARß |aus dem Lande
7. 386. 2841. 1508. 11019. 26. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägypten
8. 387. 2842. 1513. 11024. 31. 2 74 70 4 עד aD |bis auf/bis zu
9. 388. 2843. 1515. 11026. 33. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |(den) Tag/dem Tag

10. 389. 2844. 1519. 11030. 37. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesen/diesem da
11. 390. 2845. 1522. 11033. 40. 5 345 6 1 300 30 8 ואשׁלח WASLC |habe ich gesandt/und ich sandte
12. 391. 2846. 1527. 11038. 45. 5 101 1 30 10 20 40 אליכמ ALJKM |zu euch
13. 392. 2847. 1532. 11043. 50. 2 401 1 400 את AT |**
14. 393. 2848. 1534. 11045. 52. 2 50 20 30 Kל KL |alle
15. 394. 2849. 1536. 11047. 54. 4 86 70 2 4 10 עבדי aBDJ |meine Knechte
16. 395. 2850. 1540. 11051. 58. 7 118 5 50 2 10 1 10 40 הנביאימ HNBJAJM |die Propheten
17. 396. 2851. 1547. 11058. 65. 3 56 10 6 40 יומ JWM |täglich früh/(eines) Tages
18. 397. 2852. 1550. 11061. 68. 4 365 5 300 20 40 השׁכמ HSKM |mich aufmachend/ein Aufladen
19. 398. 2853. 1554. 11065. 72. 4 344 6 300 30 8 ושׁלח WSLC |und sendend/und ein Senden

Ende des Verses 7.25
Verse: 198, Buchstaben: 75, 1557, 11068, Totalwerte: 3997, 107082, 705725

Von dem Tage an, da eure Väter aus dem Lande Ägypten auszogen, bis auf diesen Tag habe ich alle meine Knechte, die Prophe-
ten, zu euch gesandt, täglich früh mich aufmachend und sendend.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 7.26

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 399. 2854. 1558. 11069. 1. 4 43 6 30 6 1 ולוא WLWA |und nicht
2. 400. 2855. 1562. 11073. 5. 4 416 300 40 70 6 שׁמעו SMaW |haben sie gehört/sie hörten
3. 401. 2856. 1566. 11077. 9. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |auf mich
4. 402. 2857. 1569. 11080. 12. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
5. 403. 2858. 1572. 11083. 15. 3 20 5 9 6 הטו HtW |geneigt/sie neigten
6. 404. 2859. 1575. 11086. 18. 2 401 1 400 את AT |**
7. 405. 2860. 1577. 11088. 20. 4 98 1 7 50 40 אזנמ AZNM |ihr Ohr
8. 406. 2861. 1581. 11092. 24. 5 422 6 10 100 300 6 ויקשׁו WJQSW |und sie haben verhärtet/und sie verhärteten
9. 407. 2862. 1586. 11097. 29. 2 401 1 400 את AT |**

10. 408. 2863. 1588. 11099. 31. 4 390 70 200 80 40 ערפמ aRPM |ihren Nacken
11. 409. 2864. 1592. 11103. 35. 4 281 5 200 70 6 הרעו HRaW |haben es ärger gemacht/sie handelten schlecht
12. 410. 2865. 1596. 11107. 39. 6 489 40 1 2 6 400 40 Mאבותמ MABWTM |(mehr) als ihre Väter

Ende des Verses 7.26
Verse: 199, Buchstaben: 44, 1601, 11112, Totalwerte: 3039, 110121, 708764

Aber sie haben nicht auf mich gehört und ihr Ohr nicht geneigt; und sie haben ihren Nacken verhärtet, haben es ärger gemacht
als ihre Väter.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 7.27

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 411. 2866. 1602. 11113. 1. 5 612 6 4 2 200 400 ודברת WDBRT |und wenn du redest/und du wirst sprechen
2. 412. 2867. 1607. 11118. 6. 5 86 1 30 10 5 40 אליהמ ALJHM |zu ihnen
3. 413. 2868. 1612. 11123. 11. 2 401 1 400 את AT |**
4. 414. 2869. 1614. 11125. 13. 2 50 20 30 Kל KL |all(e)
5. 415. 2870. 1616. 11127. 15. 6 261 5 4 2 200 10 40 הדברימ HDBRJM |(die) Worte
6. 416. 2871. 1622. 11133. 21. 4 41 5 1 30 5 האלה HALH |diese (da)
7. 417. 2872. 1626. 11137. 25. 3 37 6 30 1 ולא WLA |so nicht/und nicht
8. 418. 2873. 1629. 11140. 28. 5 426 10 300 40 70 6 ישׁמעו JSMaW |sie werden hören
9. 419. 2874. 1634. 11145. 33. 4 61 1 30 10 20 אליכ ALJK |auf dich

10. 420. 2875. 1638. 11149. 37. 5 707 6 100 200 1 400 וקראת WQRAT |und rufst du/und du wirst rufen
11. 421. 2876. 1643. 11154. 42. 5 86 1 30 10 5 40 אליהמ ALJHM |zu ihnen
12. 422. 2877. 1648. 11159. 47. 3 37 6 30 1 ולא WLA |so nicht/und nicht
13. 423. 2878. 1651. 11162. 50. 6 161 10 70 50 6 20 5 יענוכה JaNWKH |sie werden antworten dir

Ende des Verses 7.27
Verse: 200, Buchstaben: 55, 1656, 11167, Totalwerte: 2966, 113087, 711730

Und wenn du alle diese Worte zu ihnen redest, so werden sie nicht auf dich hören; und rufst du ihnen zu, so werden sie dir nicht
antworten.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 7.28

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 424. 2879. 1657. 11168. 1. 5 647 6 1 40 200 400 ואמרת WAMRT |so sprich denn/und du wirst sagen
2. 425. 2880. 1662. 11173. 6. 5 86 1 30 10 5 40 אליהמ ALJHM |zu ihnen
3. 426. 2881. 1667. 11178. 11. 2 12 7 5 זה ZH |dies(er) (ist)
4. 427. 2882. 1669. 11180. 13. 4 24 5 3 6 10 הגוי HGWJ |das Volk/der Volksstamm
5. 428. 2883. 1673. 11184. 17. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welches/welcher
6. 429. 2884. 1676. 11187. 20. 3 37 30 6 1 לוא LWA |nicht
7. 430. 2885. 1679. 11190. 23. 4 416 300 40 70 6 שׁמעו SMaW |hört/hörten sie
8. 431. 2886. 1683. 11194. 27. 4 138 2 100 6 30 בקול BQWL |auf die Stimme
9. 432. 2887. 1687. 11198. 31. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)

10. 433. 2888. 1691. 11202. 35. 5 52 1 30 5 10 6 אלהיו ALHJW |seines Gottes
11. 434. 2889. 1696. 11207. 40. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und keine/und nicht
12. 435. 2890. 1699. 11210. 43. 4 144 30 100 8 6 לקחו LQCW |annimmt/sie nahmen (an)
13. 436. 2891. 1703. 11214. 47. 4 306 40 6 60 200 Mוסר MWsR |Zucht/Züchtigung
14. 437. 2892. 1707. 11218. 51. 4 12 1 2 4 5 אבדה ABDH |(es) ist untergegangen/sie (=es) ging unter
15. 438. 2893. 1711. 11222. 55. 6 107 5 1 40 6 50 5 האמונה HAMWNH |die Treue/die Wahrheit
16. 439. 2894. 1717. 11228. 61. 6 681 6 50 20 200 400 5 ונכרתה WNKRTH |und ist ausgerottet/und sie wurde getilgt
17. 440. 2895. 1723. 11234. 67. 5 175 40 80 10 5 40 Mפיהמ MPJHM |aus ihrem Mund

Ende des Verses 7.28
Verse: 201, Buchstaben: 71, 1727, 11238, Totalwerte: 3401, 116488, 715131

So sprich denn zu ihnen: Dies ist das Volk, welches auf die Stimme Jahwes, seines Gottes, nicht hört und keine Zucht annimmt;
die Treue ist untergegangen und ist ausgerottet aus ihrem Munde.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 7.29

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 441. 2896. 1728. 11239. 1. 3 20 3 7 10 גזי GZJ |schere
2. 442. 2897. 1731. 11242. 4. 4 277 50 7 200 20 Nזרכ NZRK |deinen Haarschmuck/dein Haupthaar
3. 443. 2898. 1735. 11246. 8. 7 381 6 5 300 30 10 20 10 והשׁליכי WHSLJKJ |und wirf (ihn) weg
4. 444. 2899. 1742. 11253. 15. 4 317 6 300 1 10 ושׁאי WSAJ |und erhebe
5. 445. 2900. 1746. 11257. 19. 2 100 70 30 על aL |auf
6. 446. 2901. 1748. 11259. 21. 4 430 300 80 10 40 שׁפימ SPJM |den kahlen Höhen/Kahlhügeln
7. 447. 2902. 1752. 11263. 25. 4 165 100 10 50 5 קינה QJNH |(ein) Klagelied
8. 448. 2903. 1756. 11267. 29. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
9. 449. 2904. 1758. 11269. 31. 3 101 40 1 60 Mאס MAs |(er (=es)) hat verworfen

10. 450. 2905. 1761. 11272. 34. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
11. 451. 2906. 1765. 11276. 38. 4 325 6 10 9 300 ויטשׁ WJtS |und (er hat) verstoßen
12. 452. 2907. 1769. 11280. 42. 2 401 1 400 את AT |**
13. 453. 2908. 1771. 11282. 44. 3 210 4 6 200 דור DWR |das Geschlecht
14. 454. 2909. 1774. 11285. 47. 5 678 70 2 200 400 6 עברתו aBRTW |seines Grimmes/seines Überwallens

Ende des Verses 7.29
Verse: 202, Buchstaben: 51, 1778, 11289, Totalwerte: 3461, 119949, 718592

Schere deinen Haarschmuck und wirf ihn weg, und erhebe ein Klagelied auf den kahlen Höhen: Denn Jahwe hat das Geschlecht sei-
nes Grimmes verworfen und verstoßen.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 7.30

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 455. 2910. 1779. 11290. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 456. 2911. 1781. 11292. 3. 3 376 70 300 6 עשׁו aSW |getan haben/sie (=es) taten
3. 457. 2912. 1784. 11295. 6. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Kinder/die Söhne
4. 458. 2913. 1787. 11298. 9. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |Juda
5. 459. 2914. 1792. 11303. 14. 3 275 5 200 70 הרע HRa |was böse ist/das Böse
6. 460. 2915. 1795. 11306. 17. 5 142 2 70 10 50 10 בעיני BaJNJ |in meinen Augen
7. 461. 2916. 1800. 11311. 22. 4 97 50 1 6 40 Nאומ NAWM |spricht/Spruch
8. 462. 2917. 1804. 11315. 26. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
9. 463. 2918. 1808. 11319. 30. 3 346 300 40 6 שׁמו SMW |sie haben gestellt/sie stellten auf

10. 464. 2919. 1811. 11322. 33. 7 551 300 100 6 90 10 5 40 שׁקוציהמ SQWßJHM |ihre Scheusale
11. 465. 2920. 1818. 11329. 40. 4 414 2 2 10 400 בבית BBJT |in das Haus/im Haus
12. 466. 2921. 1822. 11333. 44. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welches
13. 467. 2922. 1825. 11336. 47. 4 351 50 100 200 1 Nקרא NQRA |genannt ist/er (=es) wird (an)gerufen
14. 468. 2923. 1829. 11340. 51. 3 350 300 40 10 שׁמי SMJ |nach meinem Namen/mein Name
15. 469. 2924. 1832. 11343. 54. 4 116 70 30 10 6 עליו aLJW |/über ihm
16. 470. 2925. 1836. 11347. 58. 5 86 30 9 40 1 6 לטמאו LtMAW |(um) zu verunreinigen ihn (=es)

Ende des Verses 7.30
Verse: 203, Buchstaben: 62, 1840, 11351, Totalwerte: 3753, 123702, 722345

Denn die Kinder Juda haben getan, was böse ist in meinen Augen, spricht Jahwe; sie haben ihre Scheusale in das Haus gestellt,
welches nach meinem Namen genannt ist, um es zu verunreinigen.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 7.31

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 471. 2926. 1841. 11352. 1. 4 64 6 2 50 6 ובנו WBNW |und sie haben gebaut/und sie bauten
2. 472. 2927. 1845. 11356. 5. 4 448 2 40 6 400 במות BMWT |die (Kult)Höhen
3. 473. 2928. 1849. 11360. 9. 4 885 5 400 80 400 התפת HTPT |des Tophet///<Gespei>
4. 474. 2929. 1853. 11364. 13. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welches/
5. 475. 2930. 1856. 11367. 16. 4 16 2 3 10 1 בגיא BGJA |im Tal
6. 476. 2931. 1860. 11371. 20. 2 52 2 50 בנ BN |des Sohnes/Ben//<Sohn>
7. 477. 2932. 1862. 11373. 22. 3 95 5 50 40 הנמ HNM |Hinnom ist/Hinnom (liegt)//<gnädig>
8. 478. 2933. 1865. 11376. 25. 4 610 30 300 200 80 לשׁרפ LSRP |(um) zu verbrennen
9. 479. 2934. 1869. 11380. 29. 2 401 1 400 את AT |**

10. 480. 2935. 1871. 11382. 31. 5 107 2 50 10 5 40 בניהמ BNJHM |ihre Söhne
11. 481. 2936. 1876. 11387. 36. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
12. 482. 2937. 1879. 11390. 39. 6 507 2 50 400 10 5 40 בנתיהמ BNTJHM |ihre Töchter
13. 483. 2938. 1885. 11396. 45. 3 303 2 1 300 באשׁ BAS |im Feuer
14. 484. 2939. 1888. 11399. 48. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was/welches
15. 485. 2940. 1891. 11402. 51. 2 31 30 1 לא LA |nicht
16. 486. 2941. 1893. 11404. 53. 5 516 90 6 10 400 10 Zויתי ßWJTJ |ich geboten habe/ich gebot
17. 487. 2942. 1898. 11409. 58. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
18. 488. 2943. 1901. 11412. 61. 4 505 70 30 400 5 עלתה aLTH |mir gekommen ist/sie (=es) kam
19. 489. 2944. 1905. 11416. 65. 2 100 70 30 על aL |in
20. 490. 2945. 1907. 11418. 67. 3 42 30 2 10 לבי LBJ |den Sinn/mein Herz

Ende des Verses 7.31
Verse: 204, Buchstaben: 69, 1909, 11420, Totalwerte: 6128, 129830, 728473

Und sie haben die Höhen des Topheth gebaut, welches im Tale des Sohnes Hinnoms ist, um ihre Söhne und ihre Töchter im Feuer
zu verbrennen, was ich nicht geboten habe und mir nicht in den Sinn gekommen ist.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 7.32

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 491. 2946. 1910. 11421. 1. 3 100 30 20 50 לכנ LKN |darum
2. 492. 2947. 1913. 11424. 4. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe
3. 493. 2948. 1916. 11427. 7. 4 100 10 40 10 40 ימימ JMJM |Tage
4. 494. 2949. 1920. 11431. 11. 4 53 2 1 10 40 באימ BAJM |(sind) kommen(d(e))
5. 495. 2950. 1924. 11435. 15. 3 91 50 1 40 Nאמ NAM |spricht/Spruch
6. 496. 2951. 1927. 11438. 18. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
7. 497. 2952. 1931. 11442. 22. 3 37 6 30 1 ולא WLA |da nicht/und nicht
8. 498. 2953. 1934. 11445. 25. 4 251 10 1 40 200 יאמר JAMR |man sagen wird/er (=es) wird gesprochen (werden)
9. 499. 2954. 1938. 11449. 29. 3 80 70 6 4 עוד aWD |mehr/noch

10. 500. 2955. 1941. 11452. 32. 4 885 5 400 80 400 התפת HTPT |(vom) Tophet
11. 501. 2956. 1945. 11456. 36. 4 20 6 3 10 1 וגיא WGJA |noch Tal/und dem Tal
12. 502. 2957. 1949. 11460. 40. 2 52 2 50 בנ BN |des Sohnes/Ben
13. 503. 2958. 1951. 11462. 42. 3 95 5 50 40 הנמ HNM |Hinnom(s)
14. 504. 2959. 1954. 11465. 45. 2 30 20 10 Kי KJ |sondern/denn
15. 505. 2960. 1956. 11467. 47. 2 41 1 40 אמ AM |/wenn
16. 506. 2961. 1958. 11469. 49. 3 14 3 10 1 גיא GJA |(vom) Tal
17. 507. 2962. 1961. 11472. 52. 5 218 5 5 200 3 5 ההרגה HHRGH |(des) Würge(ns)/des Mordens
18. 508. 2963. 1966. 11477. 57. 5 314 6 100 2 200 6 וקברו WQBRW |man wird begraben/und sie werden begraben
19. 509. 2964. 1971. 11482. 62. 4 882 2 400 80 400 בתפת BTPT |in (dem) Tophet
20. 510. 2965. 1975. 11486. 66. 4 101 40 1 10 50 Mאינ MAJN |aus Mangel/da nicht ist
21. 511. 2966. 1979. 11490. 70. 4 186 40 100 6 40 Mקומ MQWM |an Raum/Platz

Ende des Verses 7.32
Verse: 205, Buchstaben: 73, 1982, 11493, Totalwerte: 3636, 133466, 732109

Darum siehe, Tage kommen, spricht Jahwe, da man nicht mehr Topheth, noch Tal des Sohnes Hinnoms, sondern Würgetal sagen
wird; man wird im Topheth begraben aus Mangel an Raum.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 7.33

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 512. 2967. 1983. 11494. 1. 5 426 6 5 10 400 5 והיתה WHJTH |und (es) werden sein/und sie (=es) wird sein
2. 513. 2968. 1988. 11499. 6. 4 482 50 2 30 400 Nבלת NBLT |die Leichname/(die) Leichen
3. 514. 2969. 1992. 11503. 10. 3 115 5 70 40 העמ HaM |(des) Volkes
4. 515. 2970. 1995. 11506. 13. 3 17 5 7 5 הזה HZH |dieses (da)
5. 516. 2971. 1998. 11509. 16. 5 121 30 40 1 20 30 למאכל LMAKL |zur Speise/zum Fraß
6. 517. 2972. 2003. 11514. 21. 4 186 30 70 6 80 לעופ LaWP |dem Gevögel/dem Vogelvolk
7. 518. 2973. 2007. 11518. 25. 5 395 5 300 40 10 40 השׁמימ HSMJM |des Himmels/der Himmel
8. 519. 2974. 2012. 11523. 30. 6 483 6 30 2 5 40 400 ולבהמת WLBHMT |und den Tieren/und dem Getier
9. 520. 2975. 2018. 11529. 36. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |der Erde/des Landes

10. 521. 2976. 2022. 11533. 40. 4 67 6 1 10 50 ואינ WAJN |und niemand/und nicht ist
11. 522. 2977. 2026. 11537. 44. 5 262 40 8 200 10 4 Mחריד MCRJD |wird sie wegscheuchen/(ein) Verscheuchender

Ende des Verses 7.33
Verse: 206, Buchstaben: 48, 2030, 11541, Totalwerte: 2850, 136316, 734959

Und die Leichname dieses Volkes werden dem Gevögel des Himmels und den Tieren der Erde zur Speise sein, und niemand wird
sie wegscheuchen.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 7.34

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 523. 2978. 2031. 11542. 1. 6 723 6 5 300 2 400 10 והשׁבתי WHSBTJ |und ich werde aufhören lassen/und ich wer-

de aufhören machen
2. 524. 2979. 2037. 11548. 7. 4 320 40 70 200 10 Mערי MaRJ |in den Städten/von den Städten
3. 525. 2980. 2041. 11552. 11. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |(in) Juda(s)
4. 526. 2981. 2046. 11557. 16. 6 550 6 40 8 90 6 400 ומחצות WMCßWT |und auf den Straßen/und von den Gassen
5. 527. 2982. 2052. 11563. 22. 6 586 10 200 6 300 30 40 ירושׁלמ JRWSLM |von Jerusalem/(in) Jerusalem
6. 528. 2983. 2058. 11569. 28. 3 136 100 6 30 קול QWL |die Stimme
7. 529. 2984. 2061. 11572. 31. 4 656 300 300 6 50 שׁשׁונ SSWN |der Wonne/(von) Fröhlichkeit
8. 530. 2985. 2065. 11576. 35. 4 142 6 100 6 30 וקול WQWL |und die Stimme
9. 531. 2986. 2069. 11580. 39. 4 353 300 40 8 5 שׁמחה SMCH |der Freude/(von) Freude

10. 532. 2987. 2073. 11584. 43. 3 136 100 6 30 קול QWL |die Stimme
11. 533. 2988. 2076. 11587. 46. 3 458 8 400 50 חתנ CTN |(des) Bräutigams
12. 534. 2989. 2079. 11590. 49. 4 142 6 100 6 30 וקול WQWL |und die Stimme
13. 535. 2990. 2083. 11594. 53. 3 55 20 30 5 Kלה KLH |(der) Braut
14. 536. 2991. 2086. 11597. 56. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
15. 537. 2992. 2088. 11599. 58. 5 245 30 8 200 2 5 לחרבה LCRBH |zur (Ein)Öde
16. 538. 2993. 2093. 11604. 63. 4 420 400 5 10 5 תהיה THJH |soll werden/sie (=es) wird sein
17. 539. 2994. 2097. 11608. 67. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |das Land

Ende des Verses 7.34
Verse: 207, Buchstaben: 70, 2100, 11611, Totalwerte: 5278, 141594, 740237

Und ich werde in den Städten Judas und auf den Straßen von Jerusalem aufhören lassen die Stimme der Wonne und die Stimme
der Freude, die Stimme des Bräutigams und die Stimme der Braut; denn das Land soll zur Einöde werden.

Ende des Kapitels 7
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 8.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 2995. 1. 11612. 1. 3 472 2 70 400 בעת BaT |in (der) Zeit/(zur) Zeit
2. 2. 2996. 4. 11615. 4. 4 21 5 5 10 1 ההיא HHJA |jener (da)
3. 3. 2997. 8. 11619. 8. 3 91 50 1 40 Nאמ NAM |spricht/Spruch
4. 4. 2998. 11. 11622. 11. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
5. 5. 2999. 15. 11626. 15. 6 123 6 10 90 10 1 6 ויציאו WJßJAW |wird man herausnehmen/und sie werden her-

ausgehen machen
6. 6. 3000. 21. 11632. 21. 2 401 1 400 את AT |**
7. 7. 3001. 23. 11634. 23. 5 606 70 90 40 6 400 עצמות aßMWT |die Gebeine
8. 8. 3002. 28. 11639. 28. 4 100 40 30 20 10 Mלכי MLKJ |der Könige
9. 9. 3003. 32. 11643. 32. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |(von) Juda

10. 10. 3004. 37. 11648. 37. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
11. 11. 3005. 40. 11651. 40. 5 606 70 90 40 6 400 עצמות aßMWT |die Gebeine
12. 12. 3006. 45. 11656. 45. 4 516 300 200 10 6 שׁריו SRJW |seiner Fürsten
13. 13. 3007. 49. 11660. 49. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
14. 14. 3008. 52. 11663. 52. 5 606 70 90 40 6 400 עצמות aßMWT |die Gebeine
15. 15. 3009. 57. 11668. 57. 6 130 5 20 5 50 10 40 הכהנימ HKHNJM |der Priester
16. 16. 3010. 63. 11674. 63. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
17. 17. 3011. 66. 11677. 66. 5 606 70 90 40 6 400 עצמות aßMWT |die Gebeine
18. 18. 3012. 71. 11682. 71. 7 118 5 50 2 10 1 10 40 הנביאימ HNBJAJM |der Propheten
19. 19. 3013. 78. 11689. 78. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
20. 20. 3014. 81. 11692. 81. 5 606 70 90 40 6 400 עצמות aßMWT |die Gebeine
21. 21. 3015. 86. 11697. 86. 5 328 10 6 300 2 10 יושׁבי JWSBJ |der Bewohner/der Wohnenden
22. 22. 3016. 91. 11702. 91. 6 586 10 200 6 300 30 40 ירושׁלמ JRWSLM |von Jerusalem/(in) Jerusalem
23. 23. 3017. 97. 11708. 97. 7 397 40 100 2 200 10 5 40 Mקבריהמ MQBRJHM |aus ihren Gräbern

Ende des Verses 8.1
Verse: 208, Buchstaben: 103, 103, 11714, Totalwerte: 7997, 7997, 748234

In jener Zeit, spricht Jahwe, wird man die Gebeine der Könige von Juda und die Gebeine seiner Fürsten und die Gebeine der Priester
und die Gebeine der Propheten und die Gebeine der Bewohner von Jerusalem aus ihren Gräbern herausnehmen.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 8.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 24. 3018. 104. 11715. 1. 6 369 6 300 9 8 6 40 ושׁטחומ WStCWM |und man wird sie ausbreiten/und sie werden

ausbreiten sie
2. 25. 3019. 110. 11721. 7. 4 670 30 300 40 300 לשׁמשׁ LSMS |vor der Sonne
3. 26. 3020. 114. 11725. 11. 5 254 6 30 10 200 8 ולירח WLJRC |und vor dem Mond
4. 27. 3021. 119. 11730. 16. 4 86 6 30 20 30 ולכל WLKL |und vor dem ganzen/und vor all
5. 28. 3022. 123. 11734. 20. 3 93 90 2 1 Zבא ßBA |(dem) Heer
6. 29. 3023. 126. 11737. 23. 5 395 5 300 40 10 40 השׁמימ HSMJM |des Himmels/der Himmel
7. 30. 3024. 131. 11742. 28. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welche
8. 31. 3025. 134. 11745. 31. 5 54 1 5 2 6 40 אהבומ AHBWM |sie geliebt/sie liebten sie
9. 32. 3026. 139. 11750. 36. 4 507 6 1 300 200 ואשׁר WASR |und welche(n)

10. 33. 3027. 143. 11754. 40. 5 122 70 2 4 6 40 עבדומ aBDWM |sie gedient/sie verehrten sie
11. 34. 3028. 148. 11759. 45. 4 507 6 1 300 200 ואשׁר WASR |und denen/und welche
12. 35. 3029. 152. 11763. 49. 4 61 5 30 20 6 הלכו HLKW |sie gewandelt sind/sie gingen
13. 36. 3030. 156. 11767. 53. 6 264 1 8 200 10 5 40 אחריהמ ACRJHM |nach/hinter ihnen
14. 37. 3031. 162. 11773. 59. 4 507 6 1 300 200 ואשׁר WASR |und welche
15. 38. 3032. 166. 11777. 63. 5 550 4 200 300 6 40 דרשׁומ DRSWM |sie gesucht/sie suchten sie
16. 39. 3033. 171. 11782. 68. 4 507 6 1 300 200 ואשׁר WASR |und vor denen/und welche
17. 40. 3034. 175. 11786. 72. 6 725 5 300 400 8 6 6 השׁתחוו HSTCWW |sie sich niedergebeugt haben/sie fielen nie-

der
18. 41. 3035. 181. 11792. 78. 3 75 30 5 40 להמ LHM |/vor ihnen
19. 42. 3036. 184. 11795. 81. 2 31 30 1 לא LA |nicht
20. 43. 3037. 186. 11797. 83. 5 157 10 1 60 80 6 יאספו JAsPW |sie werden gesammelt
21. 44. 3038. 191. 11802. 88. 3 37 6 30 1 ולא WLA |noch/und nicht
22. 45. 3039. 194. 11805. 91. 5 318 10 100 2 200 6 יקברו JQBRW |(sie) werden begraben
23. 46. 3040. 199. 11810. 96. 4 124 30 4 40 50 לדמנ LDMN |zu Dünger
24. 47. 3041. 203. 11814. 100. 2 100 70 30 על aL |auf
25. 48. 3042. 205. 11816. 102. 3 140 80 50 10 Pני PNJ |der (Ober)Fläche
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 49. 3043. 208. 11819. 105. 5 55 5 1 4 40 5 האדמה HADMH |des Erdbodens/des Ackerbodens
27. 50. 3044. 213. 11824. 110. 4 31 10 5 10 6 יהיו JHJW |sollen sie werden/sie werden sein

Ende des Verses 8.2
Verse: 209, Buchstaben: 113, 216, 11827, Totalwerte: 7240, 15237, 755474

Und man wird sie ausbreiten vor der Sonne und vor dem Monde und vor dem ganzen Heere des Himmels, welche sie geliebt und
welchen sie gedient haben, und denen sie nachgewandelt sind, und welche sie gesucht und vor denen sie sich niedergebeugt haben; sie
werden nicht gesammelt noch begraben werden, zu Dünger auf der Fläche des Erdbodens sollen sie werden.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 8.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 51. 3045. 217. 11828. 1. 5 266 6 50 2 8 200 ונבחר WNBCR |und er (=es) wird vorgezogen (werden)
2. 52. 3046. 222. 11833. 6. 3 446 40 6 400 Mות MWT |der Tod
3. 53. 3047. 225. 11836. 9. 5 108 40 8 10 10 40 Mחיימ MCJJM |dem Leben/mehr als das Leben
4. 54. 3048. 230. 11841. 14. 3 80 30 20 30 לכל LKL |von dem ganzen/von all
5. 55. 3049. 233. 11844. 17. 6 916 5 300 1 200 10 400 השׁארית HSARJT |(dem) Rest
6. 56. 3050. 239. 11850. 23. 7 606 5 50 300 1 200 10 40 הנשׁארימ HNSARJM |der übriggeblieben ist/der Übrigge-

bliebenen
7. 57. 3051. 246. 11857. 30. 2 90 40 50 Mנ MN |von
8. 58. 3052. 248. 11859. 32. 6 438 5 40 300 80 8 5 המשׁפחה HMSPCH |(dem) Geschlecht
9. 59. 3053. 254. 11865. 38. 4 280 5 200 70 5 הרעה HRaH |(dem) bösen

10. 60. 3054. 258. 11869. 42. 4 413 5 7 1 400 הזאת HZAT |diesem (da)
11. 61. 3055. 262. 11873. 46. 3 52 2 20 30 בכל BKL |an all(en)
12. 62. 3056. 265. 11876. 49. 6 591 5 40 100 40 6 400 המקמות HMQMWT |(den) Orten
13. 63. 3057. 271. 11882. 55. 7 606 5 50 300 1 200 10 40 הנשׁארימ HNSARJM |die Übriggebliebenen/den übrigge-

bliebenen
14. 64. 3058. 278. 11889. 62. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welche
15. 65. 3059. 281. 11892. 65. 6 467 5 4 8 400 10 40 הדחתימ HDCTJM |ich verstoßen habe werde/ich verstieß sie
16. 66. 3060. 287. 11898. 71. 2 340 300 40 שׁמ SM |wohin/(nach) dort
17. 67. 3061. 289. 11900. 73. 3 91 50 1 40 Nאמ NAM |spricht/Spruch
18. 68. 3062. 292. 11903. 76. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
19. 69. 3063. 296. 11907. 80. 5 499 90 2 1 6 400 Zבאות ßBAWT |(der) Heerscharen

Ende des Verses 8.3
Verse: 210, Buchstaben: 84, 300, 11911, Totalwerte: 6816, 22053, 762290

Und der Tod wird dem Leben vorgezogen werden von dem ganzen Rest, der von diesem bösen Geschlecht übriggeblieben ist an al-
len Orten, wohin ich die Übriggebliebenen verstoßen haben werde, spricht Jahwe der Heerscharen.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 8.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 70. 3064. 301. 11912. 1. 5 647 6 1 40 200 400 ואמרת WAMRT |und sprich/und du sollst sagen
2. 71. 3065. 306. 11917. 6. 5 86 1 30 10 5 40 אליהמ ALJHM |zu ihnen
3. 72. 3066. 311. 11922. 11. 2 25 20 5 Kה KH |so
4. 73. 3067. 313. 11924. 13. 3 241 1 40 200 אמר AMR |(er) spricht
5. 74. 3068. 316. 11927. 16. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
6. 75. 3069. 320. 11931. 20. 5 131 5 10 80 30 6 היפלו HJPLW |fällt man denn/etwa sie fallen
7. 76. 3070. 325. 11936. 25. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
8. 77. 3071. 328. 11939. 28. 5 162 10 100 6 40 6 יקומו JQWMW |steht wieder auf/sie stehen auf
9. 78. 3072. 333. 11944. 33. 2 41 1 40 אמ AM |oder

10. 79. 3073. 335. 11946. 35. 4 318 10 300 6 2 ישׁוב JSWB |wendet man sich ab/man wird umkehren
11. 80. 3074. 339. 11950. 39. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
12. 81. 3075. 342. 11953. 42. 4 318 10 300 6 2 ישׁוב JSWB |(man) kehrt (wieder) zurück

Ende des Verses 8.4
Verse: 211, Buchstaben: 45, 345, 11956, Totalwerte: 2069, 24122, 764359

Und sprich zu ihnen: So spricht Jahwe: Fällt man denn und steht nicht wieder auf? Oder wendet man sich ab und kehrt nicht wieder
zurück?
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 8.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 82. 3076. 346. 11957. 1. 4 120 40 4 6 70 Mדוע MDWa |warum
2. 83. 3077. 350. 11961. 5. 5 315 300 6 2 2 5 שׁובבה SWBBH |kehrt sich ab/sie (=es) wurde abtrünnig
3. 84. 3078. 355. 11966. 10. 3 115 5 70 40 העמ HaM |(das) Volk
4. 85. 3079. 358. 11969. 13. 3 17 5 7 5 הזה HZH |dies(es) (da)
5. 86. 3080. 361. 11972. 16. 6 586 10 200 6 300 30 40 ירושׁלמ JRWSLM |Jerusalem(s)
6. 87. 3081. 367. 11978. 22. 4 347 40 300 2 5 Mשׁבה MSBH |in Abkehr/in Abtrünnigkeit
7. 88. 3082. 371. 11982. 26. 4 548 50 90 8 400 Nצחת NßCT |immerwährender
8. 89. 3083. 375. 11986. 30. 6 136 5 8 7 10 100 6 החזיקו HCZJQW |sie halten fest
9. 90. 3084. 381. 11992. 36. 6 1052 2 400 200 40 10 400 בתרמית BTRMJT |am Trug

10. 91. 3085. 387. 11998. 42. 4 97 40 1 50 6 Mאנו MANW |sie weiger(te)n sich
11. 92. 3086. 391. 12002. 46. 4 338 30 300 6 2 לשׁוב LSWB |umzukehren

Ende des Verses 8.5
Verse: 212, Buchstaben: 49, 394, 12005, Totalwerte: 3671, 27793, 768030

Warum kehrt sich dieses Volk Jerusalems ab in immerwährender Abkehr? Sie halten fest am Truge, sie weigern sich umzukehren.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 8.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 93. 3087. 395. 12006. 1. 6 817 5 100 300 2 400 10 הקשׁבתי HQSBTJ |ich habe gehorcht/ich gab acht
2. 94. 3088. 401. 12012. 7. 5 417 6 1 300 40 70 ואשׁמע WASMa |und zugehört/und ich hörte
3. 95. 3089. 406. 12017. 12. 3 37 30 6 1 לוא LWA |(was) nicht
4. 96. 3090. 409. 12020. 15. 2 70 20 50 Kנ KN |recht ist/richtig
5. 97. 3091. 411. 12022. 17. 5 222 10 4 2 200 6 ידברו JDBRW |sie reden/sie sprechen
6. 98. 3092. 416. 12027. 22. 3 61 1 10 50 אינ AJN |da ist/nicht ist
7. 99. 3093. 419. 12030. 25. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |keiner/(ein) Mann
8. 100. 3094. 422. 12033. 28. 3 98 50 8 40 Nחמ NCM |der bereue/bereuend(er)
9. 101. 3095. 425. 12036. 31. 2 100 70 30 על aL |/wegen

10. 102. 3096. 427. 12038. 33. 4 676 200 70 400 6 רעתו RaTW |seine Bosheit/seiner Schlechtigkeit
11. 103. 3097. 431. 12042. 37. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) spreche/sagend
12. 104. 3098. 435. 12046. 41. 2 45 40 5 Mה MH |was
13. 105. 3099. 437. 12048. 43. 5 790 70 300 10 400 10 עשׁיתי aSJTJ |ich habe getan
14. 106. 3100. 442. 12053. 48. 3 55 20 30 5 Kלה KLH |allesamt/jeder davon
15. 107. 3101. 445. 12056. 51. 2 302 300 2 שׁב SB |wenden sie sich/er kehrte sich ab
16. 108. 3102. 447. 12058. 53. 7 778 2 40 200 90 6 400 40 במרצותמ BMRßWTM |zu ihrem Lauf/in ihrem Lauf
17. 109. 3103. 454. 12065. 60. 4 146 20 60 6 60 Kסוס KsWs |wie ein Ross/wie (ein) Pferd
18. 110. 3104. 458. 12069. 64. 4 395 300 6 9 80 שׁוטפ SWtP |stürmend(es)
19. 111. 3105. 462. 12073. 68. 6 125 2 40 30 8 40 5 במלחמה BMLCMH |in den Kampf/in der Schlacht

Ende des Verses 8.6
Verse: 213, Buchstaben: 73, 467, 12078, Totalwerte: 5716, 33509, 773746

Ich habe gehorcht und zugehört: Sie reden, was nicht recht ist; da ist keiner, der seine Bosheit bereue und spreche: Was habe ich
getan! Allesamt wenden sie sich zu ihrem Laufe, wie ein in den Kampf stürmendes Roß.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 8.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 112. 3106. 468. 12079. 1. 2 43 3 40 גמ GM |selbst/auch
2. 113. 3107. 470. 12081. 3. 5 87 8 60 10 4 5 חסידה CsJDH |der Storch/eine Störchin
3. 114. 3108. 475. 12086. 8. 5 392 2 300 40 10 40 בשׁמימ BSMJM |am Himmel/an den Himmeln
4. 115. 3109. 480. 12091. 13. 4 89 10 4 70 5 ידעה JDaH |(sie) kennt
5. 116. 3110. 484. 12095. 17. 6 135 40 6 70 4 10 5 Mועדיה MWaDJH |seine bestimmte Zeiten/ihre (abgemachten)

Zeiten
6. 117. 3111. 490. 12101. 23. 3 606 6 400 200 ותר WTR |und (die) Turteltaube
7. 118. 3112. 493. 12104. 26. 4 132 6 60 6 60 וסוס WsWs |und Schwalbe/und Pferd ((oder)Vogel)
8. 119. 3113. 497. 12108. 30. 5 285 6 70 3 6 200 ועגור WaGWR |und Kranich/und Drossel
9. 120. 3114. 502. 12113. 35. 4 546 300 40 200 6 שׁמרו SMRW |halten ein/(sie) beachten

10. 121. 3115. 506. 12117. 39. 2 401 1 400 את AT |**
11. 122. 3116. 508. 12119. 41. 2 470 70 400 עת aT |die Zeit
12. 123. 3117. 510. 12121. 43. 4 58 2 1 50 5 באנה BANH |ihres Kommens
13. 124. 3118. 514. 12125. 47. 4 126 6 70 40 10 ועמי WaMJ |aber mein Volk///und mein Volk
14. 125. 3119. 518. 12129. 51. 2 31 30 1 לא LA |nicht
15. 126. 3120. 520. 12131. 53. 4 90 10 4 70 6 ידעו JDaW |kennt/sie kennen
16. 127. 3121. 524. 12135. 57. 2 401 1 400 את AT |**
17. 128. 3122. 526. 12137. 59. 4 429 40 300 80 9 Mשׁפט MSPt |das Recht
18. 129. 3123. 530. 12141. 63. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)

Ende des Verses 8.7
Verse: 214, Buchstaben: 66, 533, 12144, Totalwerte: 4347, 37856, 778093

Selbst der Storch am Himmel kennt seine bestimmten Zeiten, und Turteltaube und Schwalbe und Kranich halten die Zeit ihres Kommens
ein; aber mein Volk kennt das Recht Jahwes nicht.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 8.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 130. 3124. 534. 12145. 1. 4 36 1 10 20 5 איכה AJKH |wie
2. 131. 3125. 538. 12149. 5. 5 647 400 1 40 200 6 תאמרו TAMRW |mögt ihr sagen/ihr könnt sagen
3. 132. 3126. 543. 12154. 10. 5 118 8 20 40 10 40 חכמימ CKMJM |weise
4. 133. 3127. 548. 12159. 15. 5 115 1 50 8 50 6 אנחנו ANCNW |sind wir
5. 134. 3128. 553. 12164. 20. 5 1012 6 400 6 200 400 ותורת WTWRT |und das Gesetz
6. 135. 3129. 558. 12169. 25. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |(von) Jahwe(s)
7. 136. 3130. 562. 12173. 29. 4 457 1 400 50 6 אתנו ATNW |ist bei uns/(ist) mit uns
8. 137. 3131. 566. 12177. 33. 3 71 1 20 50 אכנ AKN |fürwahr
9. 138. 3132. 569. 12180. 36. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe

10. 139. 3133. 572. 12183. 39. 4 630 30 300 100 200 לשׁקר LSQR |zur Lüge/zum Trug
11. 140. 3134. 576. 12187. 43. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |hat es gemacht/(er) hat gemacht
12. 141. 3135. 579. 12190. 46. 2 79 70 9 עט at |der Griffel/(einen) Griffel
13. 142. 3136. 581. 12192. 48. 3 600 300 100 200 שׁקר SQR |(der) Lügen/(die) Lüge
14. 143. 3137. 584. 12195. 51. 5 390 60 80 200 10 40 ספרימ sPRJM |der Schriftgelehrten/(der) Schreibenden

Ende des Verses 8.8
Verse: 215, Buchstaben: 55, 588, 12199, Totalwerte: 4616, 42472, 782709

Wie möget ihr sagen: Wir sind weise, und das Gesetz Jahwes ist bei uns? Siehe, fürwahr, zur Lüge hat es gemacht der Lügengriffel
der Schriftgelehrten.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 8.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 144. 3138. 589. 12200. 1. 5 323 5 2 10 300 6 הבישׁו HBJSW |(sie (=es)) werden beschämt
2. 145. 3139. 594. 12205. 6. 5 118 8 20 40 10 40 חכמימ CKMJM |die Weisen
3. 146. 3140. 599. 12210. 11. 3 414 8 400 6 חתו CTW |bestürzt/sie sind verwirrt
4. 147. 3141. 602. 12213. 14. 6 76 6 10 30 20 4 6 וילכדו WJLKDW |und (sie) werden gefangen
5. 148. 3142. 608. 12219. 20. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe
6. 149. 3143. 611. 12222. 23. 4 208 2 4 2 200 בדבר BDBR |das Wort
7. 150. 3144. 615. 12226. 27. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |(von) Jahwe
8. 151. 3145. 619. 12230. 31. 4 107 40 1 60 6 Mאסו MAsW |haben sie verschmäht/sie haben verachtet
9. 152. 3146. 623. 12234. 35. 5 474 6 8 20 40 400 וחכמת WCKMT |und (die) Weisheit

10. 153. 3147. 628. 12239. 40. 2 45 40 5 Mה MH |welcherlei/was (ist sie)
11. 154. 3148. 630. 12241. 42. 3 75 30 5 40 להמ LHM |haben sie/für sie

Ende des Verses 8.9
Verse: 216, Buchstaben: 44, 632, 12243, Totalwerte: 1926, 44398, 784635

Die Weisen werden beschämt, bestürzt und gefangen werden; siehe, das Wort Jahwes haben sie verschmäht, und welcherlei Weisheit
haben sie? -
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 8.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 155. 3149. 633. 12244. 1. 3 100 30 20 50 לכנ LKN |darum
2. 156. 3150. 636. 12247. 4. 3 451 1 400 50 אתנ ATN |ich werde geben
3. 157. 3151. 639. 12250. 7. 2 401 1 400 את AT |**
4. 158. 3152. 641. 12252. 9. 5 405 50 300 10 5 40 Nשׁיהמ NSJHM |ihre Frauen
5. 159. 3153. 646. 12257. 14. 6 289 30 1 8 200 10 40 לאחרימ LACRJM |(an) andere(n)
6. 160. 3154. 652. 12263. 20. 7 765 300 4 6 400 10 5 40 שׁדותיהמ SDWTJHM |ihre Felder
7. 161. 3155. 659. 12270. 27. 7 596 30 10 6 200 300 10 40 ליורשׁימ LJWRSJM |anderen Besitzern/an Eroberer
8. 162. 3156. 666. 12277. 34. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
9. 163. 3157. 668. 12279. 36. 4 199 40 100 9 50 Mקטנ MQtN |vom Klein(st)en

10. 164. 3158. 672. 12283. 40. 3 80 6 70 4 ועד WaD |(und) bis zum
11. 165. 3159. 675. 12286. 43. 4 43 3 4 6 30 גדול GDWL |Größten/Großen
12. 166. 3160. 679. 12290. 47. 3 55 20 30 5 Kלה KLH |insgesamt/ganz er
13. 167. 3161. 682. 12293. 50. 3 162 2 90 70 בצע Bßa |sind sie ergeben/ist abzwackend(er)
14. 168. 3162. 685. 12296. 53. 3 162 2 90 70 בצע Bßa |der Gewinnsucht/einen (unrechtmäßigen) Gewinn
15. 169. 3163. 688. 12299. 56. 5 103 40 50 2 10 1 Mנביא MNBJA |von dem Propheten
16. 170. 3164. 693. 12304. 61. 3 80 6 70 4 ועד WaD |(und) bis zum
17. 171. 3165. 696. 12307. 64. 3 75 20 5 50 Kהנ KHN |Priester
18. 172. 3166. 699. 12310. 67. 3 55 20 30 5 Kלה KLH |allesamt/ganz er
19. 173. 3167. 702. 12313. 70. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |üben sie/(ist) verübend
20. 174. 3168. 705. 12316. 73. 3 600 300 100 200 שׁקר SQR |Falschheit/(Be)Trug

Ende des Verses 8.10
Verse: 217, Buchstaben: 75, 707, 12318, Totalwerte: 5026, 49424, 789661

Darum werde ich ihre Weiber anderen geben, ihre Felder anderen Besitzern. Denn vom Kleinsten bis zum Größten sind sie insge-
samt der Gewinnsucht ergeben; vom Propheten bis zum Priester üben sie allesamt Falschheit,
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 8.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 175. 3169. 708. 12319. 1. 5 302 6 10 200 80 6 וירפו WJRPW |und sie heilen
2. 176. 3170. 713. 12324. 6. 2 401 1 400 את AT |**
3. 177. 3171. 715. 12326. 8. 3 502 300 2 200 שׁבר SBR |die Wunde/(den) Bruch
4. 178. 3172. 718. 12329. 11. 2 402 2 400 בת BT |der Tochter
5. 179. 3173. 720. 12331. 13. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |meines Volkes
6. 180. 3174. 723. 12334. 16. 2 100 70 30 על aL |/auf
7. 181. 3175. 725. 12336. 18. 4 185 50 100 30 5 Nקלה NQLH |leichthin/leichte (Art)
8. 182. 3176. 729. 12340. 22. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sprechen/sagend
9. 183. 3177. 733. 12344. 26. 4 376 300 30 6 40 שׁלומ SLWM |Friede

10. 184. 3178. 737. 12348. 30. 4 376 300 30 6 40 שׁלומ SLWM |Friede
11. 185. 3179. 741. 12352. 34. 4 67 6 1 10 50 ואינ WAJN |und da ist doch kein/und nicht ist
12. 186. 3180. 745. 12356. 38. 4 376 300 30 6 40 שׁלומ SLWM |Friede (=Heil)

Ende des Verses 8.11
Verse: 218, Buchstaben: 41, 748, 12359, Totalwerte: 3478, 52902, 793139

und sie heilen die Wunde der Tochter meines Volkes leichthin und sprechen: Friede, Friede! und da ist doch kein Friede.

pgz 226



Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 8.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 187. 3181. 749. 12360. 1. 4 313 5 2 300 6 הבשׁו HBSW |sie werden beschämt (werden)
2. 188. 3182. 753. 12364. 5. 2 30 20 10 Kי KJ |weil/denn
3. 189. 3183. 755. 12366. 7. 5 483 400 6 70 2 5 תועבה TWaBH |Gräuel
4. 190. 3184. 760. 12371. 12. 3 376 70 300 6 עשׁו aSW |sie verübt haben/sie taten
5. 191. 3185. 763. 12374. 15. 2 43 3 40 גמ GM |ja/auch
6. 192. 3186. 765. 12376. 17. 3 308 2 6 300 בושׁ BWS |sie schämen sich/ein Schämen
7. 193. 3187. 768. 12379. 20. 2 31 30 1 לא LA |nicht
8. 194. 3188. 770. 12381. 22. 4 318 10 2 300 6 יבשׁו JBSW |(keineswegs)/sie schämen sich
9. 195. 3189. 774. 12385. 26. 5 101 6 5 20 30 40 והכלמ WHKLM |ja Beschämung/und ein Beschämtwerden

10. 196. 3190. 779. 12390. 31. 2 31 30 1 לא LA |nicht
11. 197. 3191. 781. 12392. 33. 4 90 10 4 70 6 ידעו JDaW |sie kennen
12. 198. 3192. 785. 12396. 37. 3 100 30 20 50 לכנ LKN |darum
13. 199. 3193. 788. 12399. 40. 4 126 10 80 30 6 יפלו JPLW |sie werden fallen
14. 200. 3194. 792. 12403. 44. 6 212 2 50 80 30 10 40 בנפלימ BNPLJM |unter den Fallenden
15. 201. 3195. 798. 12409. 50. 3 472 2 70 400 בעת BaT |(zur) Zeit
16. 202. 3196. 801. 12412. 53. 5 624 80 100 4 400 40 Pקדתמ PQDTM |ihrer Heimsuchung
17. 203. 3197. 806. 12417. 58. 5 366 10 20 300 30 6 יכשׁלו JKSLW |sie werden straucheln
18. 204. 3198. 811. 12422. 63. 3 241 1 40 200 אמר AMR |spricht/(er) hat gesprochen
19. 205. 3199. 814. 12425. 66. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe

Ende des Verses 8.12
Verse: 219, Buchstaben: 69, 817, 12428, Totalwerte: 4291, 57193, 797430

Sie werden beschämt werden, weil sie Greuel verübt haben. Ja, sie schämen sich keineswegs, ja, Beschämung kennen sie nicht. Dar-
um werden sie fallen unter den Fallenden; zur Zeit ihrer Heimsuchung werden sie straucheln, spricht Jahwe.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 8.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 206. 3200. 818. 12429. 1. 3 141 1 60 80 אספ AsP |wegraffen werde ich sie/(ein) Raffen
2. 207. 3201. 821. 12432. 4. 5 191 1 60 10 80 40 אסיפמ AsJPM |/ich werde dahinraffen sie
3. 208. 3202. 826. 12437. 9. 3 91 50 1 40 Nאמ NAM |spricht/Spruch
4. 209. 3203. 829. 12440. 12. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |(von) Jahwe(s)
5. 210. 3204. 833. 12444. 16. 3 61 1 10 50 אינ AJN |nicht sind
6. 211. 3205. 836. 12447. 19. 5 172 70 50 2 10 40 ענבימ aNBJM |(Wein)Trauben
7. 212. 3206. 841. 12452. 24. 4 135 2 3 80 50 בגפנ BGPN |am Weinstock
8. 213. 3207. 845. 12456. 28. 4 67 6 1 10 50 ואינ WAJN |und nicht sind
9. 214. 3208. 849. 12460. 32. 5 501 400 1 50 10 40 תאנימ TANJM |Feigen

10. 215. 3209. 854. 12465. 37. 5 458 2 400 1 50 5 בתאנה BTANH |am Feigenbaum
11. 216. 3210. 859. 12470. 42. 5 116 6 5 70 30 5 והעלה WHaLH |und das Blatt/und das Laub
12. 217. 3211. 864. 12475. 47. 3 82 50 2 30 Nבל NBL |ist verwelkt/er (=es) verwelkt
13. 218. 3212. 867. 12478. 50. 4 457 6 1 400 50 ואתנ WATN |so will ich bestellen solche/und ich gab
14. 219. 3213. 871. 12482. 54. 3 75 30 5 40 להמ LHM |ihnen/für sie
15. 220. 3214. 874. 12485. 57. 6 328 10 70 2 200 6 40 יעברומ JaBRWM |die sie verheeren werden/sie werden bezwin-

gen sie

Ende des Verses 8.13
Verse: 220, Buchstaben: 62, 879, 12490, Totalwerte: 2901, 60094, 800331

Wegraffen werde ich sie, spricht Jahwe. Keine Trauben am Weinstock und keine Feigen am Feigenbaum, und das Blatt ist verwelkt: So
will ich ihnen solche bestellen, die sie verheeren werden.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 8.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 221. 3215. 880. 12491. 1. 2 100 70 30 על aL |(wo)zu
2. 222. 3216. 882. 12493. 3. 2 45 40 5 Mה MH |/was
3. 223. 3217. 884. 12495. 5. 5 115 1 50 8 50 6 אנחנו ANCNW |bleiben wir/sind wir
4. 224. 3218. 889. 12500. 10. 5 362 10 300 2 10 40 ישׁבימ JSBJM |sitzen(d(e) (da))
5. 225. 3219. 894. 12505. 15. 5 152 5 1 60 80 6 האספו HAsPW |(ver)sammelt euch
6. 226. 3220. 899. 12510. 20. 5 65 6 50 2 6 1 ונבוא WNBWA |und lasst uns ziehen/und wir gehen
7. 227. 3221. 904. 12515. 25. 2 31 1 30 אל AL |in/zu
8. 228. 3222. 906. 12517. 27. 3 280 70 200 10 ערי aRJ |(die) Städte(n)
9. 229. 3223. 909. 12520. 30. 5 337 5 40 2 90 200 המבצר HMBßR |festen/der Festung

10. 230. 3224. 914. 12525. 35. 5 105 6 50 4 40 5 ונדמה WNDMH |und umkommen/und wir werden zum Schweigen
gebracht

11. 231. 3225. 919. 12530. 40. 2 340 300 40 שׁמ SM |dort
12. 232. 3226. 921. 12532. 42. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
13. 233. 3227. 923. 12534. 44. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
14. 234. 3228. 927. 12538. 48. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unser Gott
15. 235. 3229. 933. 12544. 54. 5 105 5 4 40 50 6 הדמנו HDMNW |hat uns zum Untergang bestimmt/er hat uns zum

Schweigen gebracht
16. 236. 3230. 938. 12549. 59. 6 472 6 10 300 100 50 6 וישׁקנו WJSQNW |und uns getränkt/und er tränkte uns
17. 237. 3231. 944. 12555. 65. 2 50 40 10 Mי MJ |(mit) Wasser
18. 238. 3232. 946. 12557. 67. 3 501 200 1 300 ראשׁ RAS |bitterem/(von) Gift(pflanze)
19. 239. 3233. 949. 12560. 70. 2 30 20 10 Kי KJ |weil
20. 240. 3234. 951. 12562. 72. 5 74 8 9 1 50 6 חטאנו CtANW |wir haben gesündigt/wir sündigten
21. 241. 3235. 956. 12567. 77. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |gegen Jahwe

Ende des Verses 8.14
Verse: 221, Buchstaben: 81, 960, 12571, Totalwerte: 3378, 63472, 803709

Wozu bleiben wir sitzen? Versammelt euch, und laßt uns in die festen Städte ziehen und dort umkommen! Denn Jahwe, unser Gott, hat
uns zum Untergang bestimmt, und uns mit bitterem Wasser getränkt, weil wir gegen Jahwe gesündigt haben.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 8.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 242. 3236. 961. 12572. 1. 3 111 100 6 5 קוה QWH |man hofft/ein Harren
2. 243. 3237. 964. 12575. 4. 5 406 30 300 30 6 40 לשׁלומ LSLWM |auf Frieden
3. 244. 3238. 969. 12580. 9. 4 67 6 1 10 50 ואינ WAJN |und nicht(s) ist (da)
4. 245. 3239. 973. 12584. 13. 3 17 9 6 2 טוב tWB |Gutes
5. 246. 3240. 976. 12587. 16. 3 500 30 70 400 לעת LaT |auf (die) Zeit
6. 247. 3241. 979. 12590. 19. 4 325 40 200 80 5 Mרפה MRPH |der Heilung
7. 248. 3242. 983. 12594. 23. 4 66 6 5 50 5 והנה WHNH |und siehe
8. 249. 3243. 987. 12598. 27. 4 477 2 70 400 5 בעתה BaTH |(da) (ist) Schrecken

Ende des Verses 8.15
Verse: 222, Buchstaben: 30, 990, 12601, Totalwerte: 1969, 65441, 805678

Man hofft auf Frieden, und da ist nichts Gutes; auf die Zeit der Heilung, und siehe da, Schrecken. -
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 8.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 250. 3244. 991. 12602. 1. 3 94 40 4 50 Mדנ MDN |von Dan (her)///<Richter>
2. 251. 3245. 994. 12605. 4. 4 460 50 300 40 70 Nשׁמע NSMa |(er (=es)) wird gehört
3. 252. 3246. 998. 12609. 8. 4 658 50 8 200 400 Nחרת NCRT |(das) Schnauben
4. 253. 3247. 1002. 12613. 12. 5 142 60 6 60 10 6 סוסיו sWsJW |seiner Rosse
5. 254. 3248. 1007. 12618. 17. 4 176 40 100 6 30 Mקול MQWL |vom Schall
6. 255. 3249. 1011. 12622. 21. 6 571 40 90 5 30 6 400 Mצהלות MßHLWT |des Wieherns/Wiehernder
7. 256. 3250. 1017. 12628. 27. 6 229 1 2 10 200 10 6 אביריו ABJRJW |seiner starken Rosse/seiner Hengste
8. 257. 3251. 1023. 12634. 33. 4 575 200 70 300 5 רעשׁה RaSH |erzittert/(sie) erbebte
9. 258. 3252. 1027. 12638. 37. 2 50 20 30 Kל KL |das ganze/all

10. 259. 3253. 1029. 12640. 39. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |Land/die Erde
11. 260. 3254. 1033. 12644. 43. 6 31 6 10 2 6 1 6 ויבואו WJBWAW |und sie kommen/und sie kamen
12. 261. 3255. 1039. 12650. 49. 6 73 6 10 1 20 30 6 ויאכלו WJAKLW |und verzehren/und sie aßen
13. 262. 3256. 1045. 12656. 55. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |das Land
14. 263. 3257. 1048. 12659. 58. 6 88 6 40 30 6 1 5 ומלואה WMLWAH |und seine Fülle/und ihre Fülle
15. 264. 3258. 1054. 12665. 64. 3 280 70 10 200 עיר aJR |die Stadt
16. 265. 3259. 1057. 12668. 67. 5 328 6 10 300 2 10 וישׁבי WJSBJ |und (die) Bewohner/und die Wohnenden
17. 266. 3260. 1062. 12673. 72. 2 7 2 5 בה BH |ihre/in ihr

Ende des Verses 8.16
Verse: 223, Buchstaben: 73, 1063, 12674, Totalwerte: 4349, 69790, 810027

Von Dan her wird das Schnauben seiner Rosse gehört; vom Schall des Wieherns seiner starken Rosse erzittert das ganze Land. Und sie
kommen und verzehren das Land und seine Fülle, die Städte und ihre Bewohner.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 8.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 267. 3261. 1064. 12675. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 268. 3262. 1066. 12677. 3. 4 115 5 50 50 10 הנני HNNJ |siehe ich (bin)
3. 269. 3263. 1070. 12681. 7. 4 378 40 300 30 8 Mשׁלח MSLC |sende(nd(er))
4. 270. 3264. 1074. 12685. 11. 3 62 2 20 40 בכמ BKM |unter euch
5. 271. 3265. 1077. 12688. 14. 5 408 50 8 300 10 40 Nחשׁימ NCSJM |Schlangen
6. 272. 3266. 1082. 12693. 19. 6 340 90 80 70 50 10 40 Zפענימ ßPaNJM |Basilisken/Giftschlangen
7. 273. 3267. 1088. 12699. 25. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welche
8. 274. 3268. 1091. 12702. 28. 3 61 1 10 50 אינ AJN |nicht (es) gibt/nicht ist
9. 275. 3269. 1094. 12705. 31. 3 75 30 5 40 להמ LHM |gegen (sie)

10. 276. 3270. 1097. 12708. 34. 3 338 30 8 300 לחשׁ LCS |Beschwörung
11. 277. 3271. 1100. 12711. 37. 5 382 6 50 300 20 6 ונשׁכו WNSKW |und sie werden beißen
12. 278. 3272. 1105. 12716. 42. 4 461 1 400 20 40 אתכמ ATKM |euch
13. 279. 3273. 1109. 12720. 46. 3 91 50 1 40 Nאמ NAM |spricht/Spruch
14. 280. 3274. 1112. 12723. 49. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |(von) Jahwe(s)

Ende des Verses 8.17
Verse: 224, Buchstaben: 52, 1115, 12726, Totalwerte: 3268, 73058, 813295

Denn siehe, ich sende unter euch Schlangen, Basilisken, gegen welche es keine Beschwörung gibt; und sie werden euch beißen, spricht
Jahwe. -
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 8.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 281. 3275. 1116. 12727. 1. 8 505 40 2 30 10 3 10 400 10 Mבליגיתי MBLJGJTJ |o meine Erquickung/meine

Zurückhaltung (geschah)
2. 282. 3276. 1124. 12735. 9. 3 110 70 30 10 עלי aLJ |im/wegen
3. 283. 3277. 1127. 12738. 12. 4 69 10 3 6 50 יגונ JGWN |Kummer(s)
4. 284. 3278. 1131. 12742. 16. 3 110 70 30 10 עלי aLJ |in mir
5. 285. 3279. 1134. 12745. 19. 3 42 30 2 10 לבי LBJ |mein Herz
6. 286. 3280. 1137. 12748. 22. 3 20 4 6 10 דוי DWJ |ist siech/(ist) krank

Ende des Verses 8.18
Verse: 225, Buchstaben: 24, 1139, 12750, Totalwerte: 856, 73914, 814151

O meine Erquickung im Kummer! Mein Herz ist siech in mir.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 8.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 287. 3281. 1140. 12751. 1. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe
2. 288. 3282. 1143. 12754. 4. 3 136 100 6 30 קול QWL |die Stimme/(der) Schall
3. 289. 3283. 1146. 12757. 7. 4 776 300 6 70 400 שׁועת SWaT |des Geschreis
4. 290. 3284. 1150. 12761. 11. 2 402 2 400 בת BT |(von) der Tochter
5. 291. 3285. 1152. 12763. 13. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |meines Volkes
6. 292. 3286. 1155. 12766. 16. 4 331 40 1 200 90 Mארצ MARß |(kommt) aus (dem) Lande
7. 293. 3287. 1159. 12770. 20. 6 398 40 200 8 100 10 40 Mרחקימ MRCQJM |fernem/der Ferne
8. 294. 3288. 1165. 12776. 26. 5 31 5 10 5 6 5 היהוה HJHWH |(etwa) Jahwe
9. 295. 3289. 1170. 12781. 31. 3 61 1 10 50 אינ AJN |nicht ist

10. 296. 3290. 1173. 12784. 34. 5 158 2 90 10 6 50 בציונ BßJWN |in Zion
11. 297. 3291. 1178. 12789. 39. 2 41 1 40 אמ AM |oder
12. 298. 3292. 1180. 12791. 41. 4 95 40 30 20 5 Mלכה MLKH |ihr König
13. 299. 3293. 1184. 12795. 45. 3 61 1 10 50 אינ AJN |nicht ist
14. 300. 3294. 1187. 12798. 48. 2 7 2 5 בה BH |darin/in ihr
15. 301. 3295. 1189. 12800. 50. 4 120 40 4 6 70 Mדוע MDWa |warum
16. 302. 3296. 1193. 12804. 54. 7 221 5 20 70 60 6 50 10 הכעסוני HKasWNJ |haben sie mich gereizt/sie haben ge-

kränkt mich
17. 303. 3297. 1200. 12811. 61. 7 227 2 80 60 30 10 5 40 בפסליהמ BPsLJHM |durch ihre geschnitzen Bilder/mit ihren

(Götzen)Bildern
18. 304. 3298. 1207. 12818. 68. 5 49 2 5 2 30 10 בהבלי BHBLJ |durch Nichtigkeiten/mit (ihren) Nichtigkeiten
19. 305. 3299. 1212. 12823. 73. 3 270 50 20 200 Nכר NKR |der Fremde

Ende des Verses 8.19
Verse: 226, Buchstaben: 75, 1214, 12825, Totalwerte: 3564, 77478, 817715

Siehe, die Stimme des Geschreies der Tochter meines Volkes kommt aus fernem Lande: ’Ist Jahwe nicht in Zion, oder ist ihr König
nicht darin?’ Warum haben sie mich gereizt durch ihre geschnitzten Bilder, durch Nichtigkeiten der Fremde?
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 8.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 306. 3300. 1215. 12826. 1. 3 272 70 2 200 עבר aBR |vorüber ist/er (=es) ist vorbei
2. 307. 3301. 1218. 12829. 4. 4 400 100 90 10 200 קציר QßJR |die Ernte
3. 308. 3302. 1222. 12833. 8. 3 55 20 30 5 Kלה KLH |ist zu Ende/er (=es) ist beendet
4. 309. 3303. 1225. 12836. 11. 3 200 100 10 90 קיצ QJß |die Obstlese/der Sommer
5. 310. 3304. 1228. 12839. 14. 6 121 6 1 50 8 50 6 ואנחנו WANCNW |und wir
6. 311. 3305. 1234. 12845. 20. 3 37 30 6 1 לוא LWA |nicht
7. 312. 3306. 1237. 12848. 23. 6 482 50 6 300 70 50 6 Nושׁענו NWSaNW |sind gerettet/wir wurden gerettet

Ende des Verses 8.20
Verse: 227, Buchstaben: 28, 1242, 12853, Totalwerte: 1567, 79045, 819282

’Vorüber ist die Ernte, die Obstlese ist zu Ende, und wir sind nicht gerettet!’
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 8.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 313. 3307. 1243. 12854. 1. 2 100 70 30 על aL |wegen
2. 314. 3308. 1245. 12856. 3. 3 502 300 2 200 שׁבר SBR |der Zerschmetterung/(des) (Zusammen)Bruch(s)
3. 315. 3309. 1248. 12859. 6. 2 402 2 400 בת BT |der Tochter
4. 316. 3310. 1250. 12861. 8. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |meines Volkes
5. 317. 3311. 1253. 12864. 11. 6 917 5 300 2 200 400 10 השׁברתי HSBRTJ |ich bin zerschlagen/ich wurde zerschlagen
6. 318. 3312. 1259. 12870. 17. 5 714 100 4 200 400 10 קדרתי QDRTJ |ich gehe trauernd einher/ich trauerte
7. 319. 3313. 1264. 12875. 22. 3 345 300 40 5 שׁמה SMH |Entsetzen
8. 320. 3314. 1267. 12878. 25. 7 580 5 8 7 100 400 50 10 החזקתני HCZQTNJ |hat mich ergriffen/er (=es) ergriff mich

Ende des Verses 8.21
Verse: 228, Buchstaben: 31, 1273, 12884, Totalwerte: 3680, 82725, 822962

Ich bin zerschlagen wegen der Zerschmetterung der Tochter meines Volkes; ich gehe trauernd einher, Entsetzen hat mich ergriffen.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 8.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 321. 3315. 1274. 12885. 1. 4 305 5 90 200 10 הצרי HßRJ |(etwa) Balsam
2. 322. 3316. 1278. 12889. 5. 3 61 1 10 50 אינ AJN |nicht ist
3. 323. 3317. 1281. 12892. 8. 5 109 2 3 30 70 4 בגלעד BGLaD |in Gilead///<Hügel>
4. 324. 3318. 1286. 12897. 13. 2 41 1 40 אמ AM |oder
5. 325. 3319. 1288. 12899. 15. 3 281 200 80 1 רפא RPA |ein Arzt/(ein) Heilender
6. 326. 3320. 1291. 12902. 18. 3 61 1 10 50 אינ AJN |nicht ist
7. 327. 3321. 1294. 12905. 21. 2 340 300 40 שׁמ SM |daselbst/dort
8. 328. 3322. 1296. 12907. 23. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
9. 329. 3323. 1298. 12909. 25. 4 120 40 4 6 70 Mדוע MDWa |warum

10. 330. 3324. 1302. 12913. 29. 2 31 30 1 לא LA |nicht
11. 331. 3325. 1304. 12915. 31. 4 505 70 30 400 5 עלתה aLTH |ist angelegt worden/sie (=es) kam auf
12. 332. 3326. 1308. 12919. 35. 4 621 1 200 20 400 ארכת ARKT |ein Verband/Heilung
13. 333. 3327. 1312. 12923. 39. 2 402 2 400 בת BT |der Tochter
14. 334. 3328. 1314. 12925. 41. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |meines Volkes

Ende des Verses 8.22
Verse: 229, Buchstaben: 43, 1316, 12927, Totalwerte: 3027, 85752, 825989

Ist kein Balsam in Gilead, oder kein Arzt daselbst? Denn warum ist der Tochter meines Volkes kein Verband angelegt worden?

Ende des Kapitels 8
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 9.1 (8.23)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 3329. 1. 12928. 1. 2 50 40 10 Mי MJ |o dass/wer
2. 2. 3330. 3. 12930. 3. 3 460 10 400 50 יתנ JTN |wäre/(er) wird machen
3. 3. 3331. 6. 12933. 6. 4 511 200 1 300 10 ראשׁי RASJ |mein Haupt
4. 4. 3332. 10. 12937. 10. 3 90 40 10 40 Mימ MJM |(zu) Wasser
5. 5. 3333. 13. 12940. 13. 5 146 6 70 10 50 10 ועיני WaJNJ |und mein(e) Auge(n)
6. 6. 3334. 18. 12945. 18. 4 346 40 100 6 200 Mקור MQWR |ein Quell/zu(r) Quelle
7. 7. 3335. 22. 12949. 22. 4 119 4 40 70 5 דמעה DMaH |(von) Tränen
8. 8. 3336. 26. 12953. 26. 5 34 6 1 2 20 5 ואבכה WABKH |so wollte ich beweinen/und ich (be)weine
9. 9. 3337. 31. 12958. 31. 4 96 10 6 40 40 יוממ JWMM |(bei) Tag

10. 10. 3338. 35. 12962. 35. 5 81 6 30 10 30 5 ולילה WLJLH |und (bei) Nacht
11. 11. 3339. 40. 12967. 40. 2 401 1 400 את AT |**
12. 12. 3340. 42. 12969. 42. 4 78 8 30 30 10 חללי CLLJ |die Erschlagenen
13. 13. 3341. 46. 12973. 46. 2 402 2 400 בת BT |der Tochter
14. 14. 3342. 48. 12975. 48. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |meines Volkes

Ende des Verses 9.1
Verse: 230, Buchstaben: 50, 50, 12977, Totalwerte: 2934, 2934, 828923

O daß mein Haupt Wasser wäre und mein Auge ein Tränenquell, so wollte ich Tag und Nacht beweinen die Erschlagenen der Tochter
meines Volkes!
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 9.2 (9.1)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 15. 3343. 51. 12978. 1. 2 50 40 10 Mי MJ |o/wer
2. 16. 3344. 53. 12980. 3. 5 520 10 400 50 50 10 יתנני JTNNJ |dass ich hätte/(er) wird geben mir
3. 17. 3345. 58. 12985. 8. 5 248 2 40 4 2 200 במדבר BMDBR |in der Wüste
4. 18. 3346. 63. 12990. 13. 4 126 40 30 6 50 Mלונ MLWN |eine Herberge/(ein) Nachtquartier
5. 19. 3347. 67. 12994. 17. 5 259 1 200 8 10 40 ארחימ ARCJM |(für) Wanderer/(für) Reisende
6. 20. 3348. 72. 12999. 22. 6 91 6 1 70 7 2 5 ואעזבה WAaZBH |so wollte ich verlassen/und ich wollte verlassen
7. 21. 3349. 78. 13005. 28. 2 401 1 400 את AT |**
8. 22. 3350. 80. 13007. 30. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |mein Volk
9. 23. 3351. 83. 13010. 33. 5 62 6 1 30 20 5 ואלכה WALKH |und wegziehen/und ich wollte gehen

10. 24. 3352. 88. 13015. 38. 4 481 40 1 400 40 Mאתמ MATM |von ihnen
11. 25. 3353. 92. 13019. 42. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
12. 26. 3354. 94. 13021. 44. 3 90 20 30 40 Kלמ KLM |sie allesamt sind/alle sie (sind)
13. 27. 3355. 97. 13024. 47. 6 221 40 50 1 80 10 40 Mנאפימ MNAPJM |Ehebrecher/ehebrechend(e)
14. 28. 3356. 103. 13030. 53. 4 760 70 90 200 400 עצרת aßRT |eine Rotte/(eine) Innung
15. 29. 3357. 107. 13034. 57. 5 59 2 3 4 10 40 בגדימ BGDJM |Treuloser/(von) Treulosen

Ende des Verses 9.2
Verse: 231, Buchstaben: 61, 111, 13038, Totalwerte: 3518, 6452, 832441

O daß ich in der Wüste eine Wanderer-Herberge hätte, so wollte ich mein Volk verlassen und von ihnen wegziehen! Denn sie sind
allesamt Ehebrecher, eine Rotte Treuloser.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 9.3 (9.2)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 30. 3358. 112. 13039. 1. 6 246 6 10 4 200 20 6 וידרכו WJDRKW |und sie spann(t)en
2. 31. 3359. 118. 13045. 7. 2 401 1 400 את AT |**
3. 32. 3360. 120. 13047. 9. 5 426 30 300 6 50 40 לשׁונמ LSWNM |ihre Zunge
4. 33. 3361. 125. 13052. 14. 4 840 100 300 400 40 קשׁתמ QSTM |ihren Bogen
5. 34. 3362. 129. 13056. 18. 3 600 300 100 200 שׁקר SQR |mit Lüge/des Trugs
6. 35. 3363. 132. 13059. 21. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
7. 36. 3364. 135. 13062. 24. 6 132 30 1 40 6 50 5 לאמונה LAMWNH |nach Treue/zur Treue
8. 37. 3365. 141. 13068. 30. 4 211 3 2 200 6 גברו GBRW |schalten sie/sie herrsch(t)en
9. 38. 3366. 145. 13072. 34. 4 293 2 1 200 90 בארצ BARß |im Lande

10. 39. 3367. 149. 13076. 38. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
11. 40. 3368. 151. 13078. 40. 4 315 40 200 70 5 Mרעה MRaH |von Bosheit/von Schlechtigkeit
12. 41. 3369. 155. 13082. 44. 2 31 1 30 אל AL |zu
13. 42. 3370. 157. 13084. 46. 3 275 200 70 5 רעה RaH |Bosheit/Schlechtigkeit
14. 43. 3371. 160. 13087. 49. 4 107 10 90 1 6 יצאו JßAW |sie schreiten fort/sie gingen aus
15. 44. 3372. 164. 13091. 53. 4 417 6 1 400 10 ואתי WATJ |und mich
16. 45. 3373. 168. 13095. 57. 2 31 30 1 לא LA |nicht
17. 46. 3374. 170. 13097. 59. 4 90 10 4 70 6 ידעו JDaW |sie kennen
18. 47. 3375. 174. 13101. 63. 3 91 50 1 40 Nאמ NAM |spricht/Spruch
19. 48. 3376. 177. 13104. 66. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)

Ende des Verses 9.3
Verse: 232, Buchstaben: 69, 180, 13107, Totalwerte: 4599, 11051, 837040

Und sie spannen ihre Zunge, ihren Bogen, mit Lüge, und nicht nach Treue schalten sie im Lande; denn sie schreiten fort von Bos-
heit zu Bosheit, und mich kennen sie nicht, spricht Jahwe.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 9.4 (9.3)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 49. 3377. 181. 13108. 1. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |ein jeder/einer
2. 50. 3378. 184. 13111. 4. 5 321 40 200 70 5 6 Mרעהו MRaHW |vor seinem Freund/vor dem anderen
3. 51. 3379. 189. 13116. 9. 5 551 5 300 40 200 6 השׁמרו HSMRW |hütet euch
4. 52. 3380. 194. 13121. 14. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und auf
5. 53. 3381. 197. 13124. 17. 2 50 20 30 Kל KL |einen/jeden
6. 54. 3382. 199. 13126. 19. 2 9 1 8 אח AC |Bruder
7. 55. 3383. 201. 13128. 21. 2 31 1 30 אל AL |nicht
8. 56. 3384. 203. 13130. 23. 5 425 400 2 9 8 6 תבטחו TBtCW |vertraut/ihr sollt vertrauen
9. 57. 3385. 208. 13135. 28. 2 30 20 10 Kי KJ |denn

10. 58. 3386. 210. 13137. 30. 2 50 20 30 Kל KL |jeder
11. 59. 3387. 212. 13139. 32. 2 9 1 8 אח AC |Bruder
12. 60. 3388. 214. 13141. 34. 4 178 70 100 6 2 עקוב aQWB |Hinterlist/Betrüger
13. 61. 3389. 218. 13145. 38. 4 182 10 70 100 2 יעקב JaQB |treibt/er wird betrügen
14. 62. 3390. 222. 13149. 42. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und jeder
15. 63. 3391. 225. 13152. 45. 2 270 200 70 רע Ra |Freund
16. 64. 3392. 227. 13154. 47. 4 260 200 20 10 30 רכיל RKJL |als Verleumder/(als) Verleumdung
17. 65. 3393. 231. 13158. 51. 4 65 10 5 30 20 יהלכ JHLK |geht umher/er (=es) wandelt

Ende des Verses 9.4
Verse: 233, Buchstaben: 54, 234, 13161, Totalwerte: 2904, 13955, 839944

Hütet euch ein jeder vor seinem Freunde, und auf keinen Bruder vertrauet; denn jeder Bruder treibt Hinterlist, und jeder Freund
geht als Verleumder einher.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 9.5 (9.4)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 66. 3394. 235. 13162. 1. 4 317 6 1 10 300 ואישׁ WAJS |und einer
2. 67. 3395. 239. 13166. 5. 5 283 2 200 70 5 6 ברעהו BRaHW |den anderen
3. 68. 3396. 244. 13171. 10. 5 451 10 5 400 30 6 יהתלו JHTLW |sie betrügen
4. 69. 3397. 249. 13176. 15. 4 447 6 1 40 400 ואמת WAMT |und Wahrheit
5. 70. 3398. 253. 13180. 19. 2 31 30 1 לא LA |nicht
6. 71. 3399. 255. 13182. 21. 5 222 10 4 2 200 6 ידברו JDBRW |sie reden/sie sprechen
7. 72. 3400. 260. 13187. 26. 4 80 30 40 4 6 למדו LMDW |sie lehr(t)en
8. 73. 3401. 264. 13191. 30. 5 426 30 300 6 50 40 לשׁונמ LSWNM |ihre Zunge
9. 74. 3402. 269. 13196. 35. 3 206 4 2 200 דבר DBR |reden/Sprechen

10. 75. 3403. 272. 13199. 38. 3 600 300 100 200 שׁקר SQR |Lüge/von Trug
11. 76. 3404. 275. 13202. 41. 4 86 5 70 6 5 העוה HaWH |verkehrt zu handeln/um Verdrehen
12. 77. 3405. 279. 13206. 45. 4 87 50 30 1 6 Nלאו NLAW |sie mühen sich ab

Ende des Verses 9.5
Verse: 234, Buchstaben: 48, 282, 13209, Totalwerte: 3236, 17191, 843180

Und sie betrügen einer den anderen, und Wahrheit reden sie nicht; sie lehren ihre Zunge Lügen reden, sie mühen sich ab, verkehrt
zu handeln.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 9.6 (9.5)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 78. 3406. 283. 13210. 1. 4 722 300 2 400 20 שׁבתכ SBTK |deine Wohnung/dein Sitzen
2. 79. 3407. 287. 13214. 5. 4 428 2 400 6 20 בתוכ BTWK |ist mitten/inmitten
3. 80. 3408. 291. 13218. 9. 4 285 40 200 40 5 Mרמה MRMH |unter Trug/von Verrat
4. 81. 3409. 295. 13222. 13. 5 287 2 40 200 40 5 במרמה BMRMH |vor Trug/mit Verrat
5. 82. 3410. 300. 13227. 18. 4 97 40 1 50 6 Mאנו MANW |sie weiger(te)n sich
6. 83. 3411. 304. 13231. 22. 3 474 4 70 400 דעת DaT |zu (er)kennen
7. 84. 3412. 307. 13234. 25. 4 417 1 6 400 10 אותי AWTJ |mich
8. 85. 3413. 311. 13238. 29. 3 91 50 1 40 Nאמ NAM |spricht/Spruch
9. 86. 3414. 314. 13241. 32. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)

Ende des Verses 9.6
Verse: 235, Buchstaben: 35, 317, 13244, Totalwerte: 2827, 20018, 846007

Deine Wohnung ist mitten unter Trug. Vor Trug weigern sie sich, mich zu erkennen, spricht Jahwe.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 9.7 (9.6)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 87. 3415. 318. 13245. 1. 3 100 30 20 50 לכנ LKN |darum
2. 88. 3416. 321. 13248. 4. 2 25 20 5 Kה KH |so
3. 89. 3417. 323. 13250. 6. 3 241 1 40 200 אמר AMR |spricht/(er) sprach
4. 90. 3418. 326. 13253. 9. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
5. 91. 3419. 330. 13257. 13. 5 499 90 2 1 6 400 Zבאות ßBAWT |(der) Heerscharen
6. 92. 3420. 335. 13262. 18. 4 115 5 50 50 10 הנני HNNJ |siehe ich (bin)
7. 93. 3421. 339. 13266. 22. 5 416 90 6 200 80 40 Zורפמ ßWRPM |will sie schmelzen/schmelzend(er)
8. 94. 3422. 344. 13271. 27. 7 516 6 2 8 50 400 10 40 ובחנתימ WBCNTJM |und läutern/und ich prüf(t)e sie
9. 95. 3423. 351. 13278. 34. 2 30 20 10 Kי KJ |denn

10. 96. 3424. 353. 13280. 36. 3 31 1 10 20 איכ AJK |wie
11. 97. 3425. 356. 13283. 39. 4 376 1 70 300 5 אעשׁה AaSH |sollte ich anders handeln/soll ich tun
12. 98. 3426. 360. 13287. 43. 4 180 40 80 50 10 Mפני MPNJ |wegen/angesichts
13. 99. 3427. 364. 13291. 47. 2 402 2 400 בת BT |der Tochter
14. 100. 3428. 366. 13293. 49. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |meines Volkes

Ende des Verses 9.7
Verse: 236, Buchstaben: 51, 368, 13295, Totalwerte: 3077, 23095, 849084

Darum, so spricht Jahwe der Heerscharen: Siehe, ich will sie schmelzen und läutern; denn wie sollte ich anders handeln wegen der
Tochter meines Volkes?
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 9.8 (9.7)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 101. 3429. 369. 13296. 1. 2 98 8 90 חצ Cß |(ein) Pfeil
2. 102. 3430. 371. 13298. 3. 4 323 300 6 8 9 שׁוחט SWCt |mörderischer/tötender
3. 103. 3431. 375. 13302. 7. 5 426 30 300 6 50 40 לשׁונמ LSWNM |(ist) ihre Zunge
4. 104. 3432. 380. 13307. 12. 4 285 40 200 40 5 Mרמה MRMH |Trug/Verrat
5. 105. 3433. 384. 13311. 16. 3 206 4 2 200 דבר DBR |man redet/er sprach
6. 106. 3434. 387. 13314. 19. 4 98 2 80 10 6 בפיו BPJW |mit seinem Mund
7. 107. 3435. 391. 13318. 23. 4 376 300 30 6 40 שׁלומ SLWM |Friede(n)
8. 108. 3436. 395. 13322. 27. 2 401 1 400 את AT |mit
9. 109. 3437. 397. 13324. 29. 4 281 200 70 5 6 רעהו RaHW |seinem Nächsten/seinen Gefährten

10. 110. 3438. 401. 13328. 33. 4 216 10 4 2 200 ידבר JDBR |redet man/er spricht
11. 111. 3439. 405. 13332. 37. 6 316 6 2 100 200 2 6 ובקרבו WBQRBW |und in seinem Inneren
12. 112. 3440. 411. 13338. 43. 4 360 10 300 10 40 ישׁימ JSJM |man legt/er stellt
13. 113. 3441. 415. 13342. 47. 4 209 1 200 2 6 ארבו ARBW |einen Hinterhalt

Ende des Verses 9.8
Verse: 237, Buchstaben: 50, 418, 13345, Totalwerte: 3595, 26690, 852679

Ihre Zunge ist ein mörderischer Pfeil, man redet Trug; mit seinem Munde redet man Frieden mit seinem Nächsten, und in seinem
Innern legt man ihm einen Hinterhalt.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 9.9 (9.8)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 114. 3442. 419. 13346. 1. 3 105 5 70 30 העל HaL |sollte ich/etwa wegen
2. 115. 3443. 422. 13349. 4. 3 36 1 30 5 אלה ALH |solches/dieser (Dinge)
3. 116. 3444. 425. 13352. 7. 2 31 30 1 לא LA |nicht
4. 117. 3445. 427. 13354. 9. 4 185 1 80 100 4 אפקד APQD |(ich sollte) heimsuchen
5. 118. 3446. 431. 13358. 13. 2 42 2 40 במ BM |an ihnen/sie
6. 119. 3447. 433. 13360. 15. 3 91 50 1 40 Nאמ NAM |spricht/Spruch
7. 120. 3448. 436. 13363. 18. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
8. 121. 3449. 440. 13367. 22. 2 41 1 40 אמ AM |oder
9. 122. 3450. 442. 13369. 24. 4 21 2 3 6 10 בגוי BGWJ |an einer Nation/an einem Volk

10. 123. 3451. 446. 13373. 28. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |/welches
11. 124. 3452. 449. 13376. 31. 3 32 20 7 5 Kזה KZH |wie dies(e)
12. 125. 3453. 452. 13379. 34. 2 31 30 1 לא LA |nicht
13. 126. 3454. 454. 13381. 36. 5 990 400 400 50 100 40 תתנקמ TTNQM |sie (=es) sollte rächen sich
14. 127. 3455. 459. 13386. 41. 4 440 50 80 300 10 Nפשׁי NPSJ |meine Seele

Ende des Verses 9.9
Verse: 238, Buchstaben: 44, 462, 13389, Totalwerte: 2572, 29262, 855251

Sollte ich solches nicht an ihnen heimsuchen? spricht Jahwe; oder sollte an einer Nation wie diese meine Seele sich nicht rächen?

pgz 246



Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 9.10 (9.9)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 128. 3456. 463. 13390. 1. 2 100 70 30 על aL |über/auf
2. 129. 3457. 465. 13392. 3. 5 260 5 5 200 10 40 ההרימ HHRJM |die Berge/den Bergen
3. 130. 3458. 470. 13397. 8. 3 302 1 300 1 אשׁא ASA |will ich erheben/ich werde erheben
4. 131. 3459. 473. 13400. 11. 3 32 2 20 10 בכי BKJ |(ein) Weinen
5. 132. 3460. 476. 13403. 14. 4 71 6 50 5 10 ונהי WNHJ |und eine Wehklage/und Klagen
6. 133. 3461. 480. 13407. 18. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und über/und auf
7. 134. 3462. 483. 13410. 21. 4 457 50 1 6 400 Nאות NAWT |(die) Auen
8. 135. 3463. 487. 13414. 25. 4 246 40 4 2 200 Mדבר MDBR |der Steppe
9. 136. 3464. 491. 13418. 29. 4 165 100 10 50 5 קינה QJNH |(ein) Klagelied

10. 137. 3465. 495. 13422. 33. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
11. 138. 3466. 497. 13424. 35. 4 546 50 90 400 6 Nצתו NßTW |sie sind verbrannt/sie wurden zerstört
12. 139. 3467. 501. 13428. 39. 4 82 40 2 30 10 Mבלי MBLJ |(so) dass nicht
13. 140. 3468. 505. 13432. 43. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |(ein) Mann
14. 141. 3469. 508. 13435. 46. 3 272 70 2 200 עבר aBR |hindurchzieht/vorüberziehend(er) (ist)
15. 142. 3470. 511. 13438. 49. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
16. 143. 3471. 514. 13441. 52. 4 416 300 40 70 6 שׁמעו SMaW |man hört/sie hörten
17. 144. 3472. 518. 13445. 56. 3 136 100 6 30 קול QWL |die Stimme/(eine) Stimme
18. 145. 3473. 521. 13448. 59. 4 195 40 100 50 5 Mקנה MQNH |der Herde/(des) Viehs
19. 146. 3474. 525. 13452. 63. 4 196 40 70 6 80 Mעופ MaWP |sowohl die Vögel/vom Gefiederten
20. 147. 3475. 529. 13456. 67. 5 395 5 300 40 10 40 השׁמימ HSMJM |des Himmels/der Himmel
21. 148. 3476. 534. 13461. 72. 3 80 6 70 4 ועד WaD |als auch/und bis zum
22. 149. 3477. 537. 13464. 75. 4 52 2 5 40 5 בהמה BHMH |das Vieh/Tier
23. 150. 3478. 541. 13468. 79. 4 64 50 4 4 6 Nדדו NDDW |sind entflohen/sie sind geflohen
24. 151. 3479. 545. 13472. 83. 4 61 5 30 20 6 הלכו HLKW |weggezogen/sie sind (weg)gegangen

Ende des Verses 9.10
Verse: 239, Buchstaben: 86, 548, 13475, Totalwerte: 4612, 33874, 859863

Über die Berge will ich ein Weinen und eine Wehklage erheben, und über die Auen der Steppe ein Klagelied. Denn sie sind ver-
brannt, so daß niemand hindurchzieht und man die Stimme der Herde nicht hört; sowohl die Vögel des Himmels als auch das Vieh sind
entflohen, weggezogen.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 9.11 (9.10)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 152. 3480. 549. 13476. 1. 5 866 6 50 400 400 10 ונתתי WNTTJ |und ich (werde) mache(n)
2. 153. 3481. 554. 13481. 6. 2 401 1 400 את AT |**
3. 154. 3482. 556. 13483. 8. 6 586 10 200 6 300 30 40 ירושׁלמ JRWSLM |Jerusalem
4. 155. 3483. 562. 13489. 14. 5 113 30 3 30 10 40 לגלימ LGLJM |zu Steinhaufen
5. 156. 3484. 567. 13494. 19. 4 166 40 70 6 50 Mעונ MaWN |(zur) Wohnung
6. 157. 3485. 571. 13498. 23. 4 500 400 50 10 40 תנימ TNJM |der Schakale
7. 158. 3486. 575. 13502. 27. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
8. 159. 3487. 578. 13505. 30. 3 280 70 200 10 ערי aRJ |die Städte
9. 160. 3488. 581. 13508. 33. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |(von) Juda

10. 161. 3489. 586. 13513. 38. 3 451 1 400 50 אתנ ATN |(ich werde) machen
11. 162. 3490. 589. 13516. 41. 4 385 300 40 40 5 שׁממה SMMH |zur Wüste/(zur) Verwüstung
12. 163. 3491. 593. 13520. 45. 4 82 40 2 30 10 Mבלי MBLJ |ohne/dass nicht
13. 164. 3492. 597. 13524. 49. 4 318 10 6 300 2 יושׁב JWSB |Bewohner/Wohnender (ist)

Ende des Verses 9.11
Verse: 240, Buchstaben: 52, 600, 13527, Totalwerte: 4585, 38459, 864448

Und ich werde Jerusalem zu Steinhaufen machen, zur Wohnung der Schakale, und die Städte von Juda zur Wüste machen, ohne
Bewohner. -
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 9.12 (9.11)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 165. 3493. 601. 13528. 1. 2 50 40 10 Mי MJ |wer (ist)
2. 166. 3494. 603. 13530. 3. 4 316 5 1 10 300 האישׁ HAJS |der Mann
3. 167. 3495. 607. 13534. 7. 4 73 5 8 20 40 החכמ HCKM |(der) weise
4. 168. 3496. 611. 13538. 11. 4 68 6 10 2 50 ויבנ WJBN |dass er verstehe/und (d)er versteht
5. 169. 3497. 615. 13542. 15. 2 401 1 400 את AT |**
6. 170. 3498. 617. 13544. 17. 3 408 7 1 400 זאת ZAT |dieses
7. 171. 3499. 620. 13547. 20. 4 507 6 1 300 200 ואשׁר WASR |und zu wem/und welcher
8. 172. 3500. 624. 13551. 24. 3 206 4 2 200 דבר DBR |hat geredet/er (=es) sprach
9. 173. 3501. 627. 13554. 27. 2 90 80 10 Pי PJ |der Mund

10. 174. 3502. 629. 13556. 29. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |(von) Jahwe
11. 175. 3503. 633. 13560. 33. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |/zu ihm
12. 176. 3504. 637. 13564. 37. 5 28 6 10 3 4 5 ויגדה WJGDH |dass er es kundtue/und (d)er möge kundtun sie (=es)
13. 177. 3505. 642. 13569. 42. 2 100 70 30 על aL |warum/auf
14. 178. 3506. 644. 13571. 44. 2 45 40 5 Mה MH |/was
15. 179. 3507. 646. 13573. 46. 4 12 1 2 4 5 אבדה ABDH |zu Grunde geht/sie (=es) ging zu Grunde
16. 180. 3508. 650. 13577. 50. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |das Land
17. 181. 3509. 654. 13581. 54. 4 545 50 90 400 5 Nצתה NßTH |und verbrannt wird/sie (=es) ist verödet
18. 182. 3510. 658. 13585. 58. 5 266 20 40 4 2 200 Kמדבר KMDBR |gleich der Wüste/wie die Wüste
19. 183. 3511. 663. 13590. 63. 4 82 40 2 30 10 Mבלי MBLJ |so dass niemand/dass nicht
20. 184. 3512. 667. 13594. 67. 3 272 70 2 200 עבר aBR |hindurchzieht/(ein) Vorüberziehender (ist)

Ende des Verses 9.12
Verse: 241, Buchstaben: 69, 669, 13596, Totalwerte: 3838, 42297, 868286

Wer ist der weise Mann, daß er dieses verstehe, und zu wem hat der Mund Jahwes geredet, daß er es kundtue, warum das Land
zu Grunde geht und verbrannt wird gleich der Wüste, so daß niemand hindurchzieht?
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 9.13 (9.12)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 185. 3513. 670. 13597. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (er) sprach
2. 186. 3514. 675. 13602. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 187. 3515. 679. 13606. 10. 2 100 70 30 על aL |weil/wegen
4. 188. 3516. 681. 13608. 12. 4 119 70 7 2 40 עזבמ aZBM |sie verlassen haben/ihres Verlassens
5. 189. 3517. 685. 13612. 16. 2 401 1 400 את AT |**
6. 190. 3518. 687. 13614. 18. 5 1016 400 6 200 400 10 תורתי TWRTJ |mein Gesetz/meine Weisung
7. 191. 3519. 692. 13619. 23. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das/welche
8. 192. 3520. 695. 13622. 26. 4 860 50 400 400 10 Nתתי NTTJ |ich vorgelegt/ich gab
9. 193. 3521. 699. 13626. 30. 6 215 30 80 50 10 5 40 לפניהמ LPNJHM |ihnen/zu ihren Gesichtern

10. 194. 3522. 705. 13632. 36. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
11. 195. 3523. 708. 13635. 39. 4 416 300 40 70 6 שׁמעו SMaW |gehört/sie hörten
12. 196. 3524. 712. 13639. 43. 5 148 2 100 6 30 10 בקולי BQWLJ |auf meine Stimme
13. 197. 3525. 717. 13644. 48. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
14. 198. 3526. 720. 13647. 51. 4 61 5 30 20 6 הלכו HLKW |gewandelt haben/sie wandelten
15. 199. 3527. 724. 13651. 55. 2 7 2 5 בה BH |darin/in ihr

Ende des Verses 9.13
Verse: 242, Buchstaben: 56, 725, 13652, Totalwerte: 4201, 46498, 872487

Und Jahwe sprach: Weil sie mein Gesetz verlassen haben, das ich ihnen vorgelegt, und auf meine Stimme nicht gehört, und nicht
darin gewandelt haben,
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 9.14 (9.13)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 200. 3528. 726. 13653. 1. 5 72 6 10 30 20 6 וילכו WJLKW |sondern gegangen sind/und sie gingen
2. 201. 3529. 731. 13658. 6. 4 219 1 8 200 10 אחרי ACRJ |nach
3. 202. 3530. 735. 13662. 10. 5 1106 300 200 200 6 400 שׁררות SRRWT |dem Starrsinn/der Sturheit
4. 203. 3531. 740. 13667. 15. 3 72 30 2 40 לבמ LBM |ihres Herzens
5. 204. 3532. 743. 13670. 18. 5 225 6 1 8 200 10 ואחרי WACRJ |und (hinter)
6. 205. 3533. 748. 13675. 23. 6 157 5 2 70 30 10 40 הבעלימ HBaLJM |den Baalim/den Baalen
7. 206. 3534. 754. 13681. 29. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
8. 207. 3535. 757. 13684. 32. 5 120 30 40 4 6 40 למדומ LMDWM |gelehrt haben sie/(sie) lehrten sie
9. 208. 3536. 762. 13689. 37. 5 449 1 2 6 400 40 אבותמ ABWTM |ihre Väter

Ende des Verses 9.14
Verse: 243, Buchstaben: 41, 766, 13693, Totalwerte: 2921, 49419, 875408

sondern dem Starrsinn ihres Herzens und den Baalim nachgegangen sind, was ihre Väter sie gelehrt haben.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 9.15 (9.14)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 209. 3537. 767. 13694. 1. 3 100 30 20 50 לכנ LKN |darum
2. 210. 3538. 770. 13697. 4. 2 25 20 5 Kה KH |so
3. 211. 3539. 772. 13699. 6. 3 241 1 40 200 אמר AMR |(er) spricht
4. 212. 3540. 775. 13702. 9. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
5. 213. 3541. 779. 13706. 13. 5 499 90 2 1 6 400 Zבאות ßBAWT |(der) Heerscharen
6. 214. 3542. 784. 13711. 18. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |der Gott
7. 215. 3543. 788. 13715. 22. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel(s)
8. 216. 3544. 793. 13720. 27. 4 115 5 50 50 10 הנני HNNJ |siehe ich (bin)
9. 217. 3545. 797. 13724. 31. 6 141 40 1 20 10 30 40 Mאכילמ MAKJLM |will sie speisen/essen machend(er) sie

10. 218. 3546. 803. 13730. 37. 2 401 1 400 את AT |**
11. 219. 3547. 805. 13732. 39. 3 115 5 70 40 העמ HaM |(das) Volk
12. 220. 3548. 808. 13735. 42. 3 17 5 7 5 הזה HZH |dies(es) (da)
13. 221. 3549. 811. 13738. 45. 4 155 30 70 50 5 לענה LaNH |(mit) Wermut
14. 222. 3550. 815. 13742. 49. 8 871 6 5 300 100 10 400 10 40 והשׁקיתימ WHSQJTJM |und (ich werde) tränken sie
15. 223. 3551. 823. 13750. 57. 2 50 40 10 Mי MJ |(mit) Wasser
16. 224. 3552. 825. 13752. 59. 3 501 200 1 300 ראשׁ RAS |bitterem/(von) Gift(pflanze)

Ende des Verses 9.15
Verse: 244, Buchstaben: 61, 827, 13754, Totalwerte: 3844, 53263, 879252

Darum, so spricht Jahwe der Heerscharen, der Gott Israels: Siehe, ich will sie, dieses Volk, mit Wermut speisen und sie mit bitte-
rem Wasser tränken,
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 9.16 (9.15)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 225. 3553. 828. 13755. 1. 8 637 6 5 80 90 6 400 10 40 והפצותימ WHPßWTJM |und (ich werde) zerstreuen sie
2. 226. 3554. 836. 13763. 9. 5 61 2 3 6 10 40 בגוימ BGWJM |unter die Nationen/unter die Völker
3. 227. 3555. 841. 13768. 14. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welche
4. 228. 3556. 844. 13771. 17. 2 31 30 1 לא LA |nicht
5. 229. 3557. 846. 13773. 19. 4 90 10 4 70 6 ידעו JDaW |sie gekannt haben/sie kennen
6. 230. 3558. 850. 13777. 23. 3 50 5 40 5 המה HMH |weder sie/sie (selbst)
7. 231. 3559. 853. 13780. 26. 6 455 6 1 2 6 400 40 ואבותמ WABWTM |noch ihre Väter/und ihre Väter
8. 232. 3560. 859. 13786. 32. 6 754 6 300 30 8 400 10 ושׁלחתי WSLCTJ |und ich will senden her/und ich sende
9. 233. 3561. 865. 13792. 38. 6 264 1 8 200 10 5 40 אחריהמ ACRJHM |hinter ihnen (drein)

10. 234. 3562. 871. 13798. 44. 2 401 1 400 את AT |**
11. 235. 3563. 873. 13800. 46. 4 215 5 8 200 2 החרב HCRB |das Schwert
12. 236. 3564. 877. 13804. 50. 2 74 70 4 עד aD |bis (zu)
13. 237. 3565. 879. 13806. 52. 5 466 20 30 6 400 10 Kלותי KLWTJ |ich vernichtet habe/meinem Vertilgen
14. 238. 3566. 884. 13811. 57. 4 447 1 6 400 40 אותמ AWTM |sie

Ende des Verses 9.16
Verse: 245, Buchstaben: 60, 887, 13814, Totalwerte: 4446, 57709, 883698

und sie unter die Nationen zerstreuen, die sie nicht gekannt haben, weder sie noch ihre Väter; und ich will das Schwert hinter ih-
nen her senden, bis ich sie vernichtet habe.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 9.17 (9.16)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 239. 3567. 888. 13815. 1. 2 25 20 5 Kה KH |so
2. 240. 3568. 890. 13817. 3. 3 241 1 40 200 אמר AMR |spricht/(er) sprach
3. 241. 3569. 893. 13820. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
4. 242. 3570. 897. 13824. 10. 5 499 90 2 1 6 400 Zבאות ßBAWT |(der) Heerscharen
5. 243. 3571. 902. 13829. 15. 7 519 5 400 2 6 50 50 6 התבוננו HTBWNNW |gebt acht/merkt auf
6. 244. 3572. 909. 13836. 22. 5 313 6 100 200 1 6 וקראו WQRAW |und ruft
7. 245. 3573. 914. 13841. 27. 8 682 30 40 100 6 50 50 6 400 למקוננות LMQWNNWT |Klagefrauen/zu den klagen-

den (Frauen)
8. 246. 3574. 922. 13849. 35. 8 480 6 400 2 6 1 10 50 5 ותבואינה WTBWAJNH |dass sie kommen/und sie kommen
9. 247. 3575. 930. 13857. 43. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und zu

10. 248. 3576. 933. 13860. 46. 6 479 5 8 20 40 6 400 החכמות HCKMWT |den weisen (Frauen)
11. 249. 3577. 939. 13866. 52. 4 344 300 30 8 6 שׁלחו SLCW |schickt/sendet
12. 250. 3578. 943. 13870. 56. 7 470 6 400 2 6 1 50 5 ותבואנה WTBWANH |dass sie kommen/und sie kommen

Ende des Verses 9.17
Verse: 246, Buchstaben: 62, 949, 13876, Totalwerte: 4115, 61824, 887813

So spricht Jahwe der Heerscharen: Gebet acht, und rufet Klageweiber, daß sie kommen, und schicket zu den weisen Frauen,
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 9.18 (9.17)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 251. 3579. 950. 13877. 1. 7 706 6 400 40 5 200 50 5 ותמהרנה WTMHRNH |und sie sollen eilen
2. 252. 3580. 957. 13884. 8. 5 761 6 400 300 50 5 ותשׁנה WTSNH |und eilends erheben/und sie sollen erheben
3. 253. 3581. 962. 13889. 13. 5 166 70 30 10 50 6 עלינו aLJNW |über uns
4. 254. 3582. 967. 13894. 18. 3 65 50 5 10 Nהי NHJ |eine Wehklage/Wehgesang
5. 255. 3583. 970. 13897. 21. 6 665 6 400 200 4 50 5 ותרדנה WTRDNH |damit rinnen/und sie ergießen sich
6. 256. 3584. 976. 13903. 27. 6 196 70 10 50 10 50 6 עינינו aJNJNW |unsere Augen
7. 257. 3585. 982. 13909. 33. 4 119 4 40 70 5 דמעה DMaH |von Tränen/in Tränen
8. 258. 3586. 986. 13913. 37. 8 372 6 70 80 70 80 10 50 6 ועפעפינו WaPaPJNW |und unsere (Augen)Wimpern
9. 259. 3587. 994. 13921. 45. 4 53 10 7 30 6 יזלו JZLW |(sie) (zer)fließen

10. 260. 3588. 998. 13925. 49. 3 90 40 10 40 Mימ MJM |von Wasser

Ende des Verses 9.18
Verse: 247, Buchstaben: 51, 1000, 13927, Totalwerte: 3193, 65017, 891006

daß sie kommen und eilends eine Wehklage über uns erheben, damit unsere Augen von Tränen rinnen und unsere Wimpern von Wasser
fließen.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 9.19 (9.18)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 261. 3589. 1001. 13928. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 262. 3590. 1003. 13930. 3. 3 136 100 6 30 קול QWL |(eine) Stimme
3. 263. 3591. 1006. 13933. 6. 3 65 50 5 10 Nהי NHJ |der Wehklage/(von) Wehgesang
4. 264. 3592. 1009. 13936. 9. 4 460 50 300 40 70 Nשׁמע NSMa |(er) wird gehört
5. 265. 3593. 1013. 13940. 13. 5 196 40 90 10 6 50 Mציונ MßJWN |aus Zion/von Zion
6. 266. 3594. 1018. 13945. 18. 3 31 1 10 20 איכ AJK |wie (doch)
7. 267. 3595. 1021. 13948. 21. 5 364 300 4 4 50 6 שׁדדנו SDDNW |sind wir verwüstet/wir wurden verheert
8. 268. 3596. 1026. 13953. 26. 4 358 2 300 50 6 בשׁנו BSNW |wir sind zu Schanden geworden/wir sind beschämt
9. 269. 3597. 1030. 13957. 30. 3 45 40 1 4 Mאד MAD |völlig/sehr

10. 270. 3598. 1033. 13960. 33. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
11. 271. 3599. 1035. 13962. 35. 5 135 70 7 2 50 6 עזבנו aZBNW |wir haben verlassen müssen/wir verließen
12. 272. 3600. 1040. 13967. 40. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |das Land
13. 273. 3601. 1043. 13970. 43. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/weil
14. 274. 3602. 1045. 13972. 45. 6 371 5 300 30 10 20 6 השׁליכו HSLJKW |sie haben umgestürzt/sie machten

einstürzen
15. 275. 3603. 1051. 13978. 51. 9 882 40 300 20 50 6 400 10 50 6 Mשׁכנותינו MSKNWTJNW |unsere Wohnungen

Ende des Verses 9.19
Verse: 248, Buchstaben: 59, 1059, 13986, Totalwerte: 3424, 68441, 894430

Denn eine Stimme der Wehklage wird aus Zion gehört: ’Wie sind wir verwüstet! Wir sind völlig zu Schanden geworden; denn wir
haben das Land verlassen müssen, denn sie haben unsere Wohnungen umgestürzt’.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 9.20 (9.19)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 276. 3604. 1060. 13987. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 277. 3605. 1062. 13989. 3. 5 465 300 40 70 50 5 שׁמענה SMaNH |höret
3. 278. 3606. 1067. 13994. 8. 4 400 50 300 10 40 Nשׁימ NSJM |(ihr) Frauen
4. 279. 3607. 1071. 13998. 12. 3 206 4 2 200 דבר DBR |das Wort
5. 280. 3608. 1074. 14001. 15. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |(von) Jahwe(s)
6. 281. 3609. 1078. 14005. 19. 4 514 6 400 100 8 ותקח WTQC |und (es) fasse/und sie (=es) soll (auf)nehmen
7. 282. 3610. 1082. 14009. 23. 5 118 1 7 50 20 40 אזנכמ AZNKM |euer Ohr
8. 283. 3611. 1087. 14014. 28. 3 206 4 2 200 דבר DBR |das Wort
9. 284. 3612. 1090. 14017. 31. 3 96 80 10 6 Pיו PJW |seines Mundes/von seinem Mund

10. 285. 3613. 1093. 14020. 34. 6 135 6 30 40 4 50 5 ולמדנה WLMDNH |und lehret
11. 286. 3614. 1099. 14026. 40. 7 528 2 50 6 400 10 20 40 בנותיכמ BNWTJKM |eure Töchter
12. 287. 3615. 1106. 14033. 47. 3 65 50 5 10 Nהי NHJ |Wehklage/Wehgesang
13. 288. 3616. 1109. 14036. 50. 4 312 6 1 300 5 ואשׁה WASH |und (eine) (Frau)
14. 289. 3617. 1113. 14040. 54. 5 681 200 70 6 400 5 רעותה RaWTH |die andere/ihre Gefährtin
15. 290. 3618. 1118. 14045. 59. 4 165 100 10 50 5 קינה QJNH |Klagegesang/Totenklage

Ende des Verses 9.20
Verse: 249, Buchstaben: 62, 1121, 14048, Totalwerte: 3947, 72388, 898377

Denn höret, ihr Weiber, das Wort Jahwes, und euer Ohr fasse das Wort seines Mundes; und lehret eure Töchter Wehklage und ei-
ne die andere Klagegesang.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 9.21 (9.20)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 291. 3619. 1122. 14049. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 292. 3620. 1124. 14051. 3. 3 105 70 30 5 עלה aLH |gestiegen ist/er (=es) stieg herauf
3. 293. 3621. 1127. 14054. 6. 3 446 40 6 400 Mות MWT |der Tod
4. 294. 3622. 1130. 14057. 9. 8 162 2 8 30 6 50 10 50 6 בחלונינו BCLWNJNW |durch unsere Fenster
5. 295. 3623. 1138. 14065. 17. 2 3 2 1 בא BA |er ist gekommen/er (=es) kam
6. 296. 3624. 1140. 14067. 19. 10 765 2 1 200 40 50 6 400 10 50 6 בארמנותינו BARMNWTJNW |in unsere Paläste
7. 297. 3625. 1150. 14077. 29. 6 665 30 5 20 200 10 400 להכרית LHKRJT |um auszurotten/zu vertilgen
8. 298. 3626. 1156. 14083. 35. 4 136 70 6 30 30 עולל aWLL |das Kind/das Spielkind
9. 299. 3627. 1160. 14087. 39. 4 144 40 8 6 90 Mחוצ MCWß |von der Gasse/von draußen

10. 300. 3628. 1164. 14091. 43. 6 266 2 8 6 200 10 40 בחורימ BCWRJM |(die) Jünglinge
11. 301. 3629. 1170. 14097. 49. 6 656 40 200 8 2 6 400 Mרחבות MRCBWT |von den Straßen/von den Plätzen

Ende des Verses 9.21
Verse: 250, Buchstaben: 54, 1175, 14102, Totalwerte: 3378, 75766, 901755

Denn der Tod ist durch unsere Fenster gestiegen, er ist in unsere Paläste gekommen, um das Kind auszurotten von der Gasse, die
Jünglinge von den Straßen.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 9.22 (9.21)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 302. 3630. 1176. 14103. 1. 3 206 4 2 200 דבר DBR |rede/sprich
2. 303. 3631. 1179. 14106. 4. 2 25 20 5 Kה KH |so
3. 304. 3632. 1181. 14108. 6. 3 91 50 1 40 Nאמ NAM |spricht/Spruch
4. 305. 3633. 1184. 14111. 9. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |(von) Jahwe(s)
5. 306. 3634. 1188. 14115. 13. 5 171 6 50 80 30 5 ונפלה WNPLH |ja (es) werden fallen/und sie fällt
6. 307. 3635. 1193. 14120. 18. 4 482 50 2 30 400 Nבלת NBLT |die Leichen/der Leichnam
7. 308. 3636. 1197. 14124. 22. 4 50 5 1 4 40 האדמ HADM |der Menschen/des Menschen
8. 309. 3637. 1201. 14128. 26. 4 114 20 4 40 50 Kדמנ KDMN |wie Dünger
9. 310. 3638. 1205. 14132. 30. 2 100 70 30 על aL |auf

10. 311. 3639. 1207. 14134. 32. 3 140 80 50 10 Pני PNJ |der Fläche/Gesichtern
11. 312. 3640. 1210. 14137. 35. 4 314 5 300 4 5 השׁדה HSDH |des Feldes
12. 313. 3641. 1214. 14141. 39. 6 346 6 20 70 40 10 200 וכעמיר WKaMJR |und wie eine Garbe/und wie ein

Ährenbündel
13. 314. 3642. 1220. 14147. 45. 5 259 40 1 8 200 10 Mאחרי MACRJ |hinter
14. 315. 3643. 1225. 14152. 50. 4 395 5 100 90 200 הקצר HQßR |dem Schnitter
15. 316. 3644. 1229. 14156. 54. 4 67 6 1 10 50 ואינ WAJN |und niemand/und nicht ist
16. 317. 3645. 1233. 14160. 58. 4 181 40 1 60 80 Mאספ MAsP |sammelt/ein Sammelnder

Ende des Verses 9.22
Verse: 251, Buchstaben: 61, 1236, 14163, Totalwerte: 2967, 78733, 904722

Rede: So spricht Jahwe: Ja, die Leichen der Menschen werden fallen wie Dünger auf der Fläche des Feldes und wie eine Garbe hinter
dem Schnitter, die niemand sammelt.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 9.23 (9.22)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 318. 3646. 1237. 14164. 1. 2 25 20 5 Kה KH |so
2. 319. 3647. 1239. 14166. 3. 3 241 1 40 200 אמר AMR |spricht/(er) sprach
3. 320. 3648. 1242. 14169. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
4. 321. 3649. 1246. 14173. 10. 2 31 1 30 אל AL |nicht
5. 322. 3650. 1248. 14175. 12. 5 475 10 400 5 30 30 יתהלל JTHLL |rühme sich/(er) soll sich rühmen
6. 323. 3651. 1253. 14180. 17. 3 68 8 20 40 חכמ CKM |der Weise/(ein) Weiser
7. 324. 3652. 1256. 14183. 20. 6 476 2 8 20 40 400 6 בחכמתו BCKMTW |(mit) seiner Weiheit
8. 325. 3653. 1262. 14189. 26. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und nicht
9. 326. 3654. 1265. 14192. 29. 5 475 10 400 5 30 30 יתהלל JTHLL |rühme sich/(er) soll sich rühmen

10. 327. 3655. 1270. 14197. 34. 5 216 5 3 2 6 200 הגבור HGBWR |der Starke
11. 328. 3656. 1275. 14202. 39. 7 619 2 3 2 6 200 400 6 בגבורתו BGBWRTW |seiner Stärke/mit seiner Kraft
12. 329. 3657. 1282. 14209. 46. 2 31 1 30 אל AL |nicht
13. 330. 3658. 1284. 14211. 48. 5 475 10 400 5 30 30 יתהלל JTHLL |rühme sich/(er) soll sich rühmen
14. 331. 3659. 1289. 14216. 53. 4 580 70 300 10 200 עשׁיר aSJR |der Reiche/(ein) Reicher
15. 332. 3660. 1293. 14220. 57. 5 578 2 70 300 200 6 בעשׁרו BaSRW |seines Reichtums/mit seinem Reichtum

Ende des Verses 9.23
Verse: 252, Buchstaben: 61, 1297, 14224, Totalwerte: 4353, 83086, 909075

So spricht Jahwe: Der Weise rühme sich nicht seiner Weisheit, und der Starke rühme sich nicht seiner Stärke, der Reiche rühme sich
nicht seines Reichtums;
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 9.24 (9.23)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 333. 3661. 1298. 14225. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |sondern/denn
2. 334. 3662. 1300. 14227. 3. 2 41 1 40 אמ AM |/wenn
3. 335. 3663. 1302. 14229. 5. 4 410 2 7 1 400 בזאת BZAT |wer/mit diesem
4. 336. 3664. 1306. 14233. 9. 5 475 10 400 5 30 30 יתהלל JTHLL |sich rühmt/(er) soll sich rühmen
5. 337. 3665. 1311. 14238. 14. 6 510 5 40 400 5 30 30 המתהלל HMTHLL |rühme sich dessen/der sich Rühmende
6. 338. 3666. 1317. 14244. 20. 4 355 5 300 20 30 השׁכל HSKL |Einsicht zu haben/(ein) Klugsein
7. 339. 3667. 1321. 14248. 24. 4 90 6 10 4 70 וידע WJDa |und zu erkennen/und er (=es) erkennt
8. 340. 3668. 1325. 14252. 28. 4 417 1 6 400 10 אותי AWTJ |mich
9. 341. 3669. 1329. 14256. 32. 2 30 20 10 Kי KJ |dass

10. 342. 3670. 1331. 14258. 34. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich (selbst) (bin)
11. 343. 3671. 1334. 14261. 37. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
12. 344. 3672. 1338. 14265. 41. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |der übt/(bin) Machender
13. 345. 3673. 1341. 14268. 44. 3 72 8 60 4 חסד CsD |Güte/Huld
14. 346. 3674. 1344. 14271. 47. 4 429 40 300 80 9 Mשׁפט MSPt |Recht
15. 347. 3675. 1348. 14275. 51. 5 205 6 90 4 100 5 וצדקה WßDQH |und Gerechtigkeit
16. 348. 3676. 1353. 14280. 56. 4 293 2 1 200 90 בארצ BARß |auf der Erde
17. 349. 3677. 1357. 14284. 60. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
18. 350. 3678. 1359. 14286. 62. 4 38 2 1 30 5 באלה BALH |daran/an diesen
19. 351. 3679. 1363. 14290. 66. 5 588 8 80 90 400 10 חפצתי CPßTJ |ich habe Gefallen
20. 352. 3680. 1368. 14295. 71. 3 91 50 1 40 Nאמ NAM |spricht/Spruch
21. 353. 3681. 1371. 14298. 74. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)

Ende des Verses 9.24
Verse: 253, Buchstaben: 77, 1374, 14301, Totalwerte: 4592, 87678, 913667

sondern wer sich rühmt, rühme sich dessen: Einsicht zu haben und mich zu erkennen, daß ich Jahwe bin, der Güte, Recht und Ge-
rechtigkeit übt auf der Erde; denn daran habe ich Gefallen, spricht Jahwe.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 9.25 (9.24)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 354. 3682. 1375. 14302. 1. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe
2. 355. 3683. 1378. 14305. 4. 4 100 10 40 10 40 ימימ JMJM |Tage
3. 356. 3684. 1382. 14309. 8. 4 53 2 1 10 40 באימ BAJM |(sind) kommen(d(e))
4. 357. 3685. 1386. 14313. 12. 3 91 50 1 40 Nאמ NAM |spricht/Spruch
5. 358. 3686. 1389. 14316. 15. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |(von) Jahwe(s)
6. 359. 3687. 1393. 14320. 19. 6 600 6 80 100 4 400 10 ופקדתי WPQDTJ |da werde ich heimsuchen/und ich werde

Ahndung üben
7. 360. 3688. 1399. 14326. 25. 2 100 70 30 על aL |/an
8. 361. 3689. 1401. 14328. 27. 2 50 20 30 Kל KL |alle(m)
9. 362. 3690. 1403. 14330. 29. 3 76 40 6 30 Mול MWL |Beschnittenen

10. 363. 3691. 1406. 14333. 32. 5 307 2 70 200 30 5 בערלה BaRLH |mit den Unbeschnittenen/an der Vorhaut

Ende des Verses 9.25
Verse: 254, Buchstaben: 36, 1410, 14337, Totalwerte: 1463, 89141, 915130

Siehe, Tage kommen, spricht Jahwe, da ich heimsuchen werde alle Beschnittenen mit den Unbeschnittenen:
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 9.26 (9.25)

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 364. 3692. 1411. 14338. 1. 2 100 70 30 על aL |/an
2. 365. 3693. 1413. 14340. 3. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägypten
3. 366. 3694. 1418. 14345. 8. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und (an)
4. 367. 3695. 1421. 14348. 11. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |Juda
5. 368. 3696. 1426. 14353. 16. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und (an)
6. 369. 3697. 1429. 14356. 19. 4 51 1 4 6 40 אדומ ADWM |Edom///rot>
7. 370. 3698. 1433. 14360. 23. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und (an)
8. 371. 3699. 1436. 14363. 26. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Kinder/den Söhnen
9. 372. 3700. 1439. 14366. 29. 4 166 70 40 6 50 עמונ aMWN |(von) Ammon(s)///<Sohn meines Blutsverwandten>

10. 373. 3701. 1443. 14370. 33. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und (an)
11. 374. 3702. 1446. 14373. 36. 4 49 40 6 1 2 Mואב MWAB |Moab///<vom Vater>
12. 375. 3703. 1450. 14377. 40. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und (an)
13. 376. 3704. 1453. 14380. 43. 2 50 20 30 Kל KL |alle(n)
14. 377. 3705. 1455. 14382. 45. 5 296 100 90 6 90 10 קצוצי QßWßJ |mit geschorenen/Abgeschnittenen
15. 378. 3706. 1460. 14387. 50. 3 86 80 1 5 Pאה PAH |Haarrändern/(bezüglich) Haar
16. 379. 3707. 1463. 14390. 53. 6 367 5 10 300 2 10 40 הישׁבימ HJSBJM |die wohnen/die Wohnenden
17. 380. 3708. 1469. 14396. 59. 5 248 2 40 4 2 200 במדבר BMDBR |in der Wüste
18. 381. 3709. 1474. 14401. 64. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
19. 382. 3710. 1476. 14403. 66. 2 50 20 30 Kל KL |all(e)
20. 383. 3711. 1478. 14405. 68. 5 64 5 3 6 10 40 הגוימ HGWJM |Nationen/die Völker
21. 384. 3712. 1483. 14410. 73. 5 350 70 200 30 10 40 ערלימ aRLJM |(sind) unbeschnitten(e)
22. 385. 3713. 1488. 14415. 78. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und das ganze/und alle
23. 386. 3714. 1491. 14418. 81. 3 412 2 10 400 בית BJT |(des) Haus(es)
24. 387. 3715. 1494. 14421. 84. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
25. 388. 3716. 1499. 14426. 89. 4 310 70 200 30 10 ערלי aRLJ |ist unbeschnittenen/(sind) unbeschnittene
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 389. 3717. 1503. 14430. 93. 2 32 30 2 לב LB |Herzens/(am) Herz

Ende des Verses 9.26
Verse: 255, Buchstaben: 94, 1504, 14431, Totalwerte: 4260, 93401, 919390

Ägypten und Juda und Edom und die Kinder Ammon und Moab, und alle mit geschorenen Haarrändern, die in der Wüste woh-
nen; denn alle Nationen sind unbeschnitten, und das ganze Haus Israel ist unbeschnittenen Herzens.

Ende des Kapitels 9
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 10.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 3718. 1. 14432. 1. 4 416 300 40 70 6 שׁמעו SMaW |höret
2. 2. 3719. 5. 14436. 5. 2 401 1 400 את AT |**
3. 3. 3720. 7. 14438. 7. 4 211 5 4 2 200 הדבר HDBR |das Wort
4. 4. 3721. 11. 14442. 11. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welches
5. 5. 3722. 14. 14445. 14. 3 206 4 2 200 דבר DBR |redet/(er) sprach
6. 6. 3723. 17. 14448. 17. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
7. 7. 3724. 21. 14452. 21. 5 170 70 30 10 20 40 עליכמ aLJKM |zu euch/über euch
8. 8. 3725. 26. 14457. 26. 3 412 2 10 400 בית BJT |Haus
9. 9. 3726. 29. 14460. 29. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel

Ende des Verses 10.1
Verse: 256, Buchstaben: 33, 33, 14464, Totalwerte: 2884, 2884, 922274

Höret das Wort, welches Jahwe zu euch redet, Haus Israel!
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 10.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 10. 3727. 34. 14465. 1. 2 25 20 5 Kה KH |so
2. 11. 3728. 36. 14467. 3. 3 241 1 40 200 אמר AMR |spricht/(er) sprach
3. 12. 3729. 39. 14470. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
4. 13. 3730. 43. 14474. 10. 2 31 1 30 אל AL |/nach
5. 14. 3731. 45. 14476. 12. 3 224 4 200 20 דרכ DRK |den Weg/dem Wandel
6. 15. 3732. 48. 14479. 15. 5 64 5 3 6 10 40 הגוימ HGWJM |der Nationen/der Völker
7. 16. 3733. 53. 14484. 20. 2 31 1 30 אל AL |nicht
8. 17. 3734. 55. 14486. 22. 5 480 400 30 40 4 6 תלמדו TLMDW |lernt/ihr lehret
9. 18. 3735. 60. 14491. 27. 6 853 6 40 1 400 6 400 ומאתות WMATWT |und vor den Zeichen

10. 19. 3736. 66. 14497. 33. 5 395 5 300 40 10 40 השׁמימ HSMJM |des Himmels/der Himmel
11. 20. 3737. 71. 14502. 38. 2 31 1 30 אל AL |nicht
12. 21. 3738. 73. 14504. 40. 4 814 400 8 400 6 תחתו TCTW |(ihr) erschreckt
13. 22. 3739. 77. 14508. 44. 2 30 20 10 Kי KJ |weil/wenn
14. 23. 3740. 79. 14510. 46. 4 424 10 8 400 6 יחתו JCTW |(sie) erschrecken
15. 24. 3741. 83. 14514. 50. 5 64 5 3 6 10 40 הגוימ HGWJM |die Nationen/die Völker
16. 25. 3742. 88. 14519. 55. 4 90 40 5 40 5 Mהמה MHMH |vor ihnen

Ende des Verses 10.2
Verse: 257, Buchstaben: 58, 91, 14522, Totalwerte: 3823, 6707, 926097

So spricht Jahwe: Lernet nicht den Weg der Nationen, und erschrecket nicht vor den Zeichen des Himmels, weil die Nationen vor
ihnen erschrecken.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 10.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 26. 3743. 92. 14523. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 27. 3744. 94. 14525. 3. 4 514 8 100 6 400 חקות CQWT |die Satzungen/die Gesetze
3. 28. 3745. 98. 14529. 7. 5 165 5 70 40 10 40 העמימ HaMJM |der Völker
4. 29. 3746. 103. 14534. 12. 3 37 5 2 30 הבל HBL |Nichtigkeit/Windhauch
5. 30. 3747. 106. 14537. 15. 3 12 5 6 1 הוא HWA |sind/(sind) sie
6. 31. 3748. 109. 14540. 18. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
7. 32. 3749. 111. 14542. 20. 2 160 70 90 עצ aß |Holz (ist es)
8. 33. 3750. 113. 14544. 22. 4 320 40 10 70 200 Mיער MJaR |das einer aus dem Wald/von dem Wald
9. 34. 3751. 117. 14548. 26. 4 626 20 200 400 6 Kרתו KRTW |gehauen hat/hauend sich

10. 35. 3752. 121. 14552. 30. 4 415 40 70 300 5 Mעשׁה MaSH |(ein) Werk/Gemächt
11. 36. 3753. 125. 14556. 34. 3 24 10 4 10 ידי JDJ |von Händen
12. 37. 3754. 128. 14559. 37. 3 508 8 200 300 חרשׁ CRS |(des) Künstler(s)/des (Holz)Arbeiters
13. 38. 3755. 131. 14562. 40. 5 206 2 40 70 90 4 במעצד BMaßD |mit dem Beil verfertigt/mit der Axt

Ende des Verses 10.3
Verse: 258, Buchstaben: 44, 135, 14566, Totalwerte: 3047, 9754, 929144

Denn die Satzungen der Völker sind Nichtigkeit; denn Holz ist es, das einer aus dem Walde gehauen hat, ein Werk von Künstlerhänden,
mit dem Beile verfertigt.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 10.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 39. 3756. 136. 14567. 1. 4 162 2 20 60 80 בכספ BKsP |mit Silber
2. 40. 3757. 140. 14571. 5. 5 22 6 2 7 5 2 ובזהב WBZHB |und mit Gold
3. 41. 3758. 145. 14576. 10. 5 111 10 10 80 5 6 ייפהו JJPHW |er schmückt es/er macht schön ihn (=es)
4. 42. 3759. 150. 14581. 15. 7 748 2 40 60 40 200 6 400 במסמרות BMsMRWT |mit Nägeln
5. 43. 3760. 157. 14588. 22. 7 556 6 2 40 100 2 6 400 ובמקבות WBMQBWT |und mit Hämmern
6. 44. 3761. 164. 14595. 29. 6 171 10 8 7 100 6 40 יחזקומ JCZQWM |befestigen sie es/sie festigen sie
7. 45. 3762. 170. 14601. 35. 4 43 6 30 6 1 ולוא WLWA |dass nicht/und nicht
8. 46. 3763. 174. 14605. 39. 4 200 10 80 10 100 יפיק JPJQ |es wanke/er (=es) wackelt

Ende des Verses 10.4
Verse: 259, Buchstaben: 42, 177, 14608, Totalwerte: 2013, 11767, 931157

Er schmückt es mit Silber und mit Gold; mit Nägeln und mit Hämmern befestigen sie es, daß es nicht wanke;
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 10.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 47. 3764. 178. 14609. 1. 4 660 20 400 40 200 Kתמר KTMR |wie eine Säule/wie Palme
2. 48. 3765. 182. 14613. 5. 4 445 40 100 300 5 Mקשׁה MQSH |gedrechselte/(im) Gurkenfeld
3. 49. 3766. 186. 14617. 9. 3 50 5 40 5 המה HMH |sie (sind)
4. 50. 3767. 189. 14620. 12. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
5. 51. 3768. 192. 14623. 15. 5 222 10 4 2 200 6 ידברו JDBRW |reden/sie sprechen
6. 52. 3769. 197. 14628. 20. 4 357 50 300 6 1 Nשׁוא NSWA |/(ein) Tragen
7. 53. 3770. 201. 14632. 24. 5 367 10 50 300 6 1 ינשׁוא JNSWA |sie werden getragen
8. 54. 3771. 206. 14637. 29. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
9. 55. 3772. 208. 14639. 31. 2 31 30 1 לא LA |nicht

10. 56. 3773. 210. 14641. 33. 5 180 10 90 70 4 6 יצעדו JßaDW |gehen sie/sie können schreiten
11. 57. 3774. 215. 14646. 38. 2 31 1 30 אל AL |nicht
12. 58. 3775. 217. 14648. 40. 5 617 400 10 200 1 6 תיראו TJRAW |(ihr) fürchtet euch
13. 59. 3776. 222. 14653. 45. 3 85 40 5 40 Mהמ MHM |vor ihnen
14. 60. 3777. 225. 14656. 48. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
15. 61. 3778. 227. 14658. 50. 2 31 30 1 לא LA |nicht
16. 62. 3779. 229. 14660. 52. 4 286 10 200 70 6 ירעו JRaW |können sie Böses tun/sie handeln schlecht
17. 63. 3780. 233. 14664. 56. 3 49 6 3 40 וגמ WGM |und auch
18. 64. 3781. 236. 14667. 59. 5 36 5 10 9 10 2 היטיב HJtJB |Gutes zu tun/(ein) Guttun
19. 65. 3782. 241. 14672. 64. 3 61 1 10 50 אינ AJN |nicht (ist) (möglich)
20. 66. 3783. 244. 14675. 67. 4 447 1 6 400 40 אותמ AWTM |(steht bei) ihnen

Ende des Verses 10.5
Verse: 260, Buchstaben: 70, 247, 14678, Totalwerte: 4052, 15819, 935209

sie sind wie eine gedrechselte Säule und reden nicht; sie werden getragen, denn sie gehen nicht. Fürchtet euch nicht vor ihnen; denn sie
können nichts Böses tun, und Gutes zu tun steht auch nicht bei ihnen.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 10.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 67. 3784. 248. 14679. 1. 4 101 40 1 10 50 Mאינ MAJN |gar niemand ist/nicht ist etwas
2. 68. 3785. 252. 14683. 5. 4 86 20 40 6 20 Kמוכ KMWK |gleich dir
3. 69. 3786. 256. 14687. 9. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
4. 70. 3787. 260. 14691. 13. 4 43 3 4 6 30 גדול GDWL |groß
5. 71. 3788. 264. 14695. 17. 3 406 1 400 5 אתה ATH |(bist) du
6. 72. 3789. 267. 14698. 20. 5 49 6 3 4 6 30 וגדול WGDWL |und groß
7. 73. 3790. 272. 14703. 25. 3 360 300 40 20 שׁמכ SMK |(ist) dein Name
8. 74. 3791. 275. 14706. 28. 6 218 2 3 2 6 200 5 בגבורה BGBWRH |in Macht/in Stärke

Ende des Verses 10.6
Verse: 261, Buchstaben: 33, 280, 14711, Totalwerte: 1289, 17108, 936498

Gar niemand ist dir gleich, Jahwe; du bist groß, und groß ist dein Name in Macht.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 10.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 75. 3792. 281. 14712. 1. 2 50 40 10 Mי MJ |wer
2. 76. 3793. 283. 14714. 3. 2 31 30 1 לא LA |nicht
3. 77. 3794. 285. 14716. 5. 4 231 10 200 1 20 יראכ JRAK |sollte dich fürchten/(er) wird fürchten dich
4. 78. 3795. 289. 14720. 9. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |König
5. 79. 3796. 292. 14723. 12. 5 64 5 3 6 10 40 הגוימ HGWJM |der Nationen/der Völker
6. 80. 3797. 297. 14728. 17. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
7. 81. 3798. 299. 14730. 19. 2 50 30 20 לכ LK |(zu) dir
8. 82. 3799. 301. 14732. 21. 4 416 10 1 400 5 יאתה JATH |gebührt es/er (=es) kommt (zu)
9. 83. 3800. 305. 14736. 25. 2 30 20 10 Kי KJ |denn

10. 84. 3801. 307. 14738. 27. 3 52 2 20 30 בכל BKL |unter allen/bei all
11. 85. 3802. 310. 14741. 30. 4 78 8 20 40 10 חכמי CKMJ |(den) Weisen
12. 86. 3803. 314. 14745. 34. 5 64 5 3 6 10 40 הגוימ HGWJM |der Nationen/der Völker
13. 87. 3804. 319. 14750. 39. 4 58 6 2 20 30 ובכל WBKL |und in allen/und bei all
14. 88. 3805. 323. 14754. 43. 6 536 40 30 20 6 400 40 Mלכותמ MLKWTM |ihren Königreichen/ihrem Königtum
15. 89. 3806. 329. 14760. 49. 4 101 40 1 10 50 Mאינ MAJN |ist gar niemand/ob des Nichtseins
16. 90. 3807. 333. 14764. 53. 4 86 20 40 6 20 Kמוכ KMWK |gleich dir

Ende des Verses 10.7
Verse: 262, Buchstaben: 56, 336, 14767, Totalwerte: 1967, 19075, 938465

Wer sollte dich nicht fürchten, König der Nationen? Denn dir gebührt es. Denn unter allen Weisen der Nationen und in allen ihren
Königreichen ist gar niemand dir gleich,
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 10.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 91. 3808. 337. 14768. 1. 5 417 6 2 1 8 400 ובאחת WBACT |sondern allzumal/und zusammen
2. 92. 3809. 342. 14773. 6. 5 288 10 2 70 200 6 יבערו JBaRW |sie sind dumm/sie brennen
3. 93. 3810. 347. 14778. 11. 6 132 6 10 20 60 30 6 ויכסלו WJKsLW |und töricht/und sie sind albern
4. 94. 3811. 353. 14784. 17. 4 306 40 6 60 200 Mוסר MWsR |die Unterweisung/Züchtigung
5. 95. 3812. 357. 14788. 21. 5 87 5 2 30 10 40 הבלימ HBLJM |der Nichtigkeiten/(von) Wahngebilden
6. 96. 3813. 362. 14793. 26. 2 160 70 90 עצ aß |Holz
7. 97. 3814. 364. 14795. 28. 3 12 5 6 1 הוא HWA |ist (es)/(sind) sie

Ende des Verses 10.8
Verse: 263, Buchstaben: 30, 366, 14797, Totalwerte: 1402, 20477, 939867

sondern sie sind allzumal dumm und töricht; die Unterweisung der Nichtigkeiten ist Holz.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 10.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 98. 3815. 367. 14798. 1. 3 160 20 60 80 Kספ KsP |Silber
2. 99. 3816. 370. 14801. 4. 4 410 40 200 100 70 Mרקע MRQa |dünngeschlagendes/breitgehämmertes
3. 100. 3817. 374. 14805. 8. 6 1250 40 400 200 300 10 300 Mתרשׁישׁ MTRSJS |aus Tarsis/von Tarschisch//

<befestigter Außenposten>
4. 101. 3818. 380. 14811. 14. 4 19 10 6 2 1 יובא JWBA |wird gebracht/gebrachtes
5. 102. 3819. 384. 14815. 18. 4 20 6 7 5 2 וזהב WZHB |und Gold
6. 103. 3820. 388. 14819. 22. 5 134 40 1 6 80 7 Mאופז MAWPZ |aus Uphas/von Ufas//<Goldland>
7. 104. 3821. 393. 14824. 27. 4 415 40 70 300 5 Mעשׁה MaSH |(ein) Werk/Gemächt
8. 105. 3822. 397. 14828. 31. 3 508 8 200 300 חרשׁ CRS |des Künstlers/des (Holz)Arbeiters
9. 106. 3823. 400. 14831. 34. 4 30 6 10 4 10 וידי WJDJ |und (der) Hände

10. 107. 3824. 404. 14835. 38. 4 376 90 6 200 80 Zורפ ßWRP |des Goldschmieds/des Schmelzenden
11. 108. 3825. 408. 14839. 42. 4 850 400 20 30 400 תכלת TKLT |blauer (Purpur)/Purpurbläue
12. 109. 3826. 412. 14843. 46. 6 300 6 1 200 3 40 50 וארגמנ WARGMN |und roter Purpur/und Purpurröte
13. 110. 3827. 418. 14849. 52. 5 378 30 2 6 300 40 לבושׁמ LBWSM |ist ihr Gewand/(ist) ihr Kleid
14. 111. 3828. 423. 14854. 57. 4 415 40 70 300 5 Mעשׁה MaSH |(ein) Werk
15. 112. 3829. 427. 14858. 61. 5 118 8 20 40 10 40 חכמימ CKMJM |von Kunstfertigen/(von) Weisen
16. 113. 3830. 432. 14863. 66. 3 90 20 30 40 Kלמ KLM |sind sie allesamt/(sind) alle von ihnen

Ende des Verses 10.9
Verse: 264, Buchstaben: 68, 434, 14865, Totalwerte: 5473, 25950, 945340

Dünngeschlagenes Silber wird aus Tarsis gebracht und Gold aus Uphas, ein Werk des Künstlers und der Hände des Goldschmieds;
blauer und roter Purpur ist ihr Gewand, ein Werk von Kunstfertigen sind sie allesamt.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 10.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 114. 3831. 435. 14866. 1. 5 32 6 10 5 6 5 ויהוה WJHWH |aber Jahwe/doch Jahwe//und Jahwe
2. 115. 3832. 440. 14871. 6. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |(ist) Gott
3. 116. 3833. 445. 14876. 11. 3 441 1 40 400 אמת AMT |ist Wahrheit/(in) Wahrheit
4. 117. 3834. 448. 14879. 14. 3 12 5 6 1 הוא HWA |er (selbst)
5. 118. 3835. 451. 14882. 17. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |(ist) Gott
6. 119. 3836. 456. 14887. 22. 4 68 8 10 10 40 חיימ CJJM |der lebendige/des Lebens
7. 120. 3837. 460. 14891. 26. 4 96 6 40 30 20 ומלכ WMLK |und (ein) König
8. 121. 3838. 464. 14895. 30. 4 146 70 6 30 40 עולמ aWLM |ewiger/(auf) ewig
9. 122. 3839. 468. 14899. 34. 5 316 40 100 90 80 6 Mקצפו MQßPW |vor seinem Grimm/ob seines Unmuts

10. 123. 3840. 473. 14904. 39. 4 970 400 200 70 300 תרעשׁ TRaS |(sie) erbebt
11. 124. 3841. 477. 14908. 43. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |die Erde
12. 125. 3842. 481. 14912. 47. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
13. 126. 3843. 484. 14915. 50. 4 66 10 20 30 6 יכלו JKLW |können ertragen/sie können (aushalten)
14. 127. 3844. 488. 14919. 54. 4 59 3 6 10 40 גוימ GWJM |die Nationen/(die) Völker
15. 128. 3845. 492. 14923. 58. 4 123 7 70 40 6 זעמו ZaMW |seinen Zorn/seinen Grimm

Ende des Verses 10.10
Verse: 265, Buchstaben: 61, 495, 14926, Totalwerte: 2834, 28784, 948174

Aber Jahwe, Gott, ist Wahrheit; er ist der lebendige Gott und ein ewiger König. Vor seinem Grimm erbebt die Erde, und seinen
Zorn können die Nationen nicht ertragen.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 10.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 129. 3846. 496. 14927. 1. 4 79 20 4 50 5 Kדנה KDNH |so
2. 130. 3847. 500. 14931. 5. 6 697 400 1 40 200 6 50 תאמרונ TAMRWN |sollt ihr sprechen/sollt ihr sagen
3. 131. 3848. 506. 14937. 11. 4 81 30 5 6 40 להומ LHWM |zu ihnen/von ihnen
4. 132. 3849. 510. 14941. 15. 5 47 1 30 5 10 1 אלהיא ALHJA |(die) Götter
5. 133. 3850. 515. 14946. 20. 2 14 4 10 די DJ |die/welche
6. 134. 3851. 517. 14948. 22. 4 351 300 40 10 1 שׁמיא SMJA |(den) Himmel
7. 135. 3852. 521. 14952. 26. 5 308 6 1 200 100 1 וארקא WARQA |und (die) Erde
8. 136. 3853. 526. 14957. 31. 2 31 30 1 לא LA |nicht
9. 137. 3854. 528. 14959. 33. 4 82 70 2 4 6 עבדו aBDW |gemacht haben/(sie) (er)schufen

10. 138. 3855. 532. 14963. 37. 5 23 10 1 2 4 6 יאבדו JABDW |diese werden verschwinden/werden zugrunde gehen
11. 139. 3856. 537. 14968. 42. 5 312 40 1 200 70 1 Mארעא MARaA |von der Erde
12. 140. 3857. 542. 14973. 47. 3 96 6 40 50 ומנ WMN |und hinweg/und von
13. 141. 3858. 545. 14976. 50. 4 814 400 8 6 400 תחות TCWT |unter
14. 142. 3859. 549. 14980. 54. 4 351 300 40 10 1 שׁמיא SMJA |(dem) Himmel/den Himmeln
15. 143. 3860. 553. 14984. 58. 3 36 1 30 5 אלה ALH |diesem/diesen

Ende des Verses 10.11
Verse: 266, Buchstaben: 60, 555, 14986, Totalwerte: 3322, 32106, 951496

So sollt ihr zu ihnen sprechen: Die Götter, die den Himmel und die Erde nicht gemacht haben, diese werden verschwinden von der
Erde und unter diesem Himmel hinweg.

pgz 275



Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 10.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 144. 3861. 556. 14987. 1. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |er hat gemacht/Machender
2. 145. 3862. 559. 14990. 4. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |(die) Erde
3. 146. 3863. 562. 14993. 7. 4 36 2 20 8 6 בכחו BKCW |durch seine Kraft
4. 147. 3864. 566. 14997. 11. 4 120 40 20 10 50 Mכינ MKJN |festgestellt/gründend
5. 148. 3865. 570. 15001. 15. 3 432 400 2 30 תבל TBL |den Erdkreis
6. 149. 3866. 573. 15004. 18. 6 476 2 8 20 40 400 6 בחכמתו BCKMTW |durch seine Weiheit
7. 150. 3867. 579. 15010. 24. 8 872 6 2 400 2 6 50 400 6 ובתבונתו WBTBWNTW |und durch seine Einsicht/und

durch seine Klugheit
8. 151. 3868. 587. 15018. 32. 3 64 50 9 5 Nטה NtH |ausgespannt/er spannte aus
9. 152. 3869. 590. 15021. 35. 4 390 300 40 10 40 שׁמימ SMJM |die Himmel

Ende des Verses 10.12
Verse: 267, Buchstaben: 38, 593, 15024, Totalwerte: 3056, 35162, 954552

Er hat die Erde gemacht durch seine Kraft, den Erdkreis festgestellt durch seine Weisheit und die Himmel ausgespannt durch seine
Einsicht.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 10.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 153. 3870. 594. 15025. 1. 4 166 30 100 6 30 לקול LQWL |wenn beim Schall des Donners/zu Stimme
2. 154. 3871. 598. 15029. 5. 3 806 400 400 6 תתו TTW |er bewirkt/(bei) seinem Geben
3. 155. 3872. 601. 15032. 8. 4 101 5 40 6 50 המונ HMWN |Rauschen/(einen) Lärm
4. 156. 3873. 605. 15036. 12. 3 90 40 10 40 Mימ MJM |(von) Wasser
5. 157. 3874. 608. 15039. 15. 5 392 2 300 40 10 40 בשׁמימ BSMJM |am Himmel/unter den Himmeln
6. 158. 3875. 613. 15044. 20. 5 121 6 10 70 30 5 ויעלה WJaLH |und aufsteigen lässt/und er macht aufsteigen
7. 159. 3876. 618. 15049. 25. 5 401 50 300 1 10 40 Nשׁאימ NSAJM |Dünste/Wolken(schwaden)
8. 160. 3877. 623. 15054. 30. 4 235 40 100 90 5 Mקצה MQßH |vom Ende
9. 161. 3878. 627. 15058. 34. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |der Erde

10. 162. 3879. 630. 15061. 37. 5 352 2 200 100 10 40 ברקימ BRQJM |Blitze
11. 163. 3880. 635. 15066. 42. 4 279 30 40 9 200 למטר LMtR |zum Regen
12. 164. 3881. 639. 15070. 46. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |(er) macht(e)
13. 165. 3882. 642. 15073. 49. 5 113 6 10 6 90 1 ויוצא WJWßA |und herausführt/und er machte herausgehen
14. 166. 3883. 647. 15078. 54. 3 214 200 6 8 רוח RWC |(den) Wind
15. 167. 3884. 650. 15081. 57. 7 747 40 1 90 200 400 10 6 Mאצרתיו MAßRTJW |aus seinen Vorratskammern/von sei-

nen Kammern

Ende des Verses 10.13
Verse: 268, Buchstaben: 63, 656, 15087, Totalwerte: 4683, 39845, 959235

Wenn er beim Schalle des Donners Wasserrauschen am Himmel bewirkt und Dünste aufsteigen läßt vom Ende der Erde, Blitze zum
Regen macht und den Wind herausführt aus seinen Vorratskammern-:
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 10.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 168. 3885. 657. 15088. 1. 4 322 50 2 70 200 Nבער NBaR |dumm wird/erstaut ist
2. 169. 3886. 661. 15092. 5. 2 50 20 30 Kל KL |jeder
3. 170. 3887. 663. 15094. 7. 3 45 1 4 40 אדמ ADM |Mensch
4. 171. 3888. 666. 15097. 10. 4 514 40 4 70 400 Mדעת MDaT |ohne Erkenntnis/beim Erkennen
5. 172. 3889. 670. 15101. 14. 4 317 5 2 10 300 הבישׁ HBJS |(er (=es) ist) beschämt
6. 173. 3890. 674. 15105. 18. 2 50 20 30 Kל KL |(wird) jeder
7. 174. 3891. 676. 15107. 20. 4 376 90 6 200 80 Zורפ ßWRP |Goldschmied/der Schmelzende
8. 175. 3892. 680. 15111. 24. 4 210 40 80 60 30 Mפסל MPsL |über das Götzenbild/wegen des Götzenbildes
9. 176. 3893. 684. 15115. 28. 2 30 20 10 Kי KJ |denn

10. 177. 3894. 686. 15117. 30. 3 600 300 100 200 שׁקר SQR |Lüge ist/Trug (ist)
11. 178. 3895. 689. 15120. 33. 4 136 50 60 20 6 Nסכו NsKW |sein gegossenes Bild/sein Gusswerk
12. 179. 3896. 693. 15124. 37. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und kein/und nicht (ist)
13. 180. 3897. 696. 15127. 40. 3 214 200 6 8 רוח RWC |Geist
14. 181. 3898. 699. 15130. 43. 2 42 2 40 במ BM |(ist) in ihnen

Ende des Verses 10.14
Verse: 269, Buchstaben: 44, 700, 15131, Totalwerte: 2943, 42788, 962178

Dumm wird jeder Mensch, ohne Erkenntnis; beschämt wird jeder Goldschmied über das Götzenbild; denn sein gegossenes Bild ist
Lüge, und kein Geist ist in ihnen.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 10.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 182. 3899. 701. 15132. 1. 3 37 5 2 30 הבל HBL |Nichtigkeit
2. 183. 3900. 704. 15135. 4. 3 50 5 40 5 המה HMH |sie (sind)
3. 184. 3901. 707. 15138. 7. 4 415 40 70 300 5 Mעשׁה MaSH |(ein) Werk/Gemächt
4. 185. 3902. 711. 15142. 11. 6 990 400 70 400 70 10 40 תעתעימ TaTaJM |des Gespötts/(von) Spöttereien
5. 186. 3903. 717. 15148. 17. 3 472 2 70 400 בעת BaT |(zur) Zeit
6. 187. 3904. 720. 15151. 20. 5 624 80 100 4 400 40 Pקדתמ PQDTM |ihrer Heimsuchung/ihres Heimgesuchtwer-

dens
7. 188. 3905. 725. 15156. 25. 5 23 10 1 2 4 6 יאבדו JABDW |sie gehen zu Grunde

Ende des Verses 10.15
Verse: 270, Buchstaben: 29, 729, 15160, Totalwerte: 2611, 45399, 964789

Nichtigkeit sind sie, ein Werk des Gespöttes: Zur Zeit ihrer Heimsuchung gehen sie zu Grunde.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 10.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 189. 3906. 730. 15161. 1. 2 31 30 1 לא LA |nicht
2. 190. 3907. 732. 15163. 3. 4 56 20 1 30 5 Kאלה KALH |wie diese/gleich diesen
3. 191. 3908. 736. 15167. 7. 3 138 8 30 100 חלק CLQ |ist (das) Teil/(ist) der Anteil
4. 192. 3909. 739. 15170. 10. 4 182 10 70 100 2 יעקב JaQB |Jakob(s)
5. 193. 3910. 743. 15174. 14. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
6. 194. 3911. 745. 15176. 16. 4 306 10 6 90 200 יוצר JWßR |der gebildet hat/Bildender
7. 195. 3912. 749. 15180. 20. 3 55 5 20 30 הכל HKL |das All/des Alls
8. 196. 3913. 752. 15183. 23. 3 12 5 6 1 הוא HWA |er ist es/er (ist selbst)
9. 197. 3914. 755. 15186. 26. 6 547 6 10 300 200 1 30 וישׁראל WJSRAL |und Israel

10. 198. 3915. 761. 15192. 32. 3 311 300 2 9 שׁבט SBt |(ist) (der) Stamm
11. 199. 3916. 764. 15195. 35. 5 494 50 8 30 400 6 Nחלתו NCLTW |seines Erbteils/seines Eigentums
12. 200. 3917. 769. 15200. 40. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
13. 201. 3918. 773. 15204. 44. 5 499 90 2 1 6 400 Zבאות ßBAWT |(der) Heerscharen
14. 202. 3919. 778. 15209. 49. 3 346 300 40 6 שׁמו SMW |(ist) sein Name

Ende des Verses 10.16
Verse: 271, Buchstaben: 51, 780, 15211, Totalwerte: 3033, 48432, 967822

Jakobs Teil ist nicht wie diese; denn er ist es, der das All gebildet hat, und Israel ist der Stamm seines Erbteils; Jahwe der Heer-
scharen ist sein Name.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 10.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 203. 3920. 781. 15212. 1. 4 151 1 60 80 10 אספי AsPJ |raffe zusammen/sammle
2. 204. 3921. 785. 15216. 5. 4 331 40 1 200 90 Mארצ MARß |aus dem Land/von der Erde
3. 205. 3922. 789. 15220. 9. 5 560 20 50 70 400 20 Kנעתכ KNaTK |dein Gepäck/deinen Kram
4. 206. 3923. 794. 15225. 14. 5 722 10 300 2 400 10 ישׁבתי JSBTJ |du Bewohnerin/(du) Sitzende
5. 207. 3924. 799. 15230. 19. 5 338 2 40 90 6 200 במצור BMßWR |der Festung/in Belagerung

Ende des Verses 10.17
Verse: 272, Buchstaben: 23, 803, 15234, Totalwerte: 2102, 50534, 969924

Raffe dein Gepäck zusammen aus dem Lande, du Bewohnerin der Festung!
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 10.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 208. 3925. 804. 15235. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 209. 3926. 806. 15237. 3. 2 25 20 5 Kה KH |so
3. 210. 3927. 808. 15239. 5. 3 241 1 40 200 אמר AMR |spricht/(er) sprach
4. 211. 3928. 811. 15242. 8. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
5. 212. 3929. 815. 15246. 12. 4 115 5 50 50 10 הנני HNNJ |siehe ich (bin)
6. 213. 3930. 819. 15250. 16. 4 206 100 6 30 70 קולע QWLa |werde hinwegschleudern/schleudernd(er)
7. 214. 3931. 823. 15254. 20. 2 401 1 400 את AT |**
8. 215. 3932. 825. 15256. 22. 5 328 10 6 300 2 10 יושׁבי JWSBJ |die Bewohner/die Bewohnenden
9. 216. 3933. 830. 15261. 27. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |des Landes

10. 217. 3934. 834. 15265. 31. 4 192 2 80 70 40 בפעמ BPaM |diesmal/beim Mal
11. 218. 3935. 838. 15269. 35. 4 413 5 7 1 400 הזאת HZAT |/diesem da
12. 219. 3936. 842. 15273. 39. 7 717 6 5 90 200 6 400 10 והצרותי WHßRWTJ |und ängstigen/und ich bedränge
13. 220. 3937. 849. 15280. 46. 3 75 30 5 40 להמ LHM |sie
14. 221. 3938. 852. 15283. 49. 4 190 30 40 70 50 למענ LMaN |damit
15. 222. 3939. 856. 15287. 53. 5 147 10 40 90 1 6 ימצאו JMßAW |sie sie finden/sie erwerben müssen

Ende des Verses 10.18
Verse: 273, Buchstaben: 57, 860, 15291, Totalwerte: 3402, 53936, 973326

Denn so spricht Jahwe: Siehe, ich werde diesmal die Bewohner des Landes hinwegschleudern und sie ängstigen, damit sie sie finden. -
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 10.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 223. 3940. 861. 15292. 1. 3 17 1 6 10 אוי AWJ |wehe
2. 224. 3941. 864. 15295. 4. 2 40 30 10 לי LJ |mir
3. 225. 3942. 866. 15297. 6. 2 100 70 30 על aL |ob/wegen
4. 226. 3943. 868. 15299. 8. 4 512 300 2 200 10 שׁברי SBRJ |meiner Wunde/meines Bruchs
5. 227. 3944. 872. 15303. 12. 4 93 50 8 30 5 Nחלה NCLH |schmerzlich ist/schlimm (ist)
6. 228. 3945. 876. 15307. 16. 4 470 40 20 400 10 Mכתי MKTJ |mein(e) Schlag(wunde)
7. 229. 3946. 880. 15311. 20. 4 67 6 1 50 10 ואני WANJ |doch ich/und ich
8. 230. 3947. 884. 15315. 24. 5 651 1 40 200 400 10 אמרתי AMRTJ |spreche/ich dachte
9. 231. 3948. 889. 15320. 29. 2 21 1 20 אכ AK |ja/nur

10. 232. 3949. 891. 15322. 31. 2 12 7 5 זה ZH |das ist/dies(er) (ist)
11. 233. 3950. 893. 15324. 33. 3 48 8 30 10 חלי CLJ |mein Leiden/Krankheit
12. 234. 3951. 896. 15327. 36. 6 364 6 1 300 1 50 6 ואשׁאנו WASANW |und ich will es tragen/und ich kann tragen

ihn (=sie)

Ende des Verses 10.19
Verse: 274, Buchstaben: 41, 901, 15332, Totalwerte: 2395, 56331, 975721

Wehe mir ob meiner Wunde! Schmerzlich ist mein Schlag. Doch ich spreche: Ja, das ist mein Leiden, und ich will es tragen.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 10.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 235. 3952. 902. 15333. 1. 4 46 1 5 30 10 אהלי AHLJ |mein Zelt
2. 236. 3953. 906. 15337. 5. 3 308 300 4 4 שׁדד SDD |ist zerstört/er (=es) ist verwüstet
3. 237. 3954. 909. 15340. 8. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und alle
4. 238. 3955. 912. 15343. 11. 5 660 40 10 400 200 10 Mיתרי MJTRJ |meine Seile/meine Zeltstricke
5. 239. 3956. 917. 15348. 16. 4 556 50 400 100 6 Nתקו NTQW |(sie) sind zerrissen
6. 240. 3957. 921. 15352. 20. 3 62 2 50 10 בני BNJ |meine Kinder/meine Söhne
7. 241. 3958. 924. 15355. 23. 5 161 10 90 1 50 10 יצאני JßANJ |sind weggezogen von mir/(sie) sind weggegangen

von mir
8. 242. 3959. 929. 15360. 28. 5 107 6 1 10 50 40 ואינמ WAJNM |und nicht sind sie (mehr) (da)
9. 243. 3960. 934. 15365. 33. 3 61 1 10 50 אינ AJN |da ist niemand/nicht (einer) ist

10. 244. 3961. 937. 15368. 36. 3 64 50 9 5 Nטה NtH |der ausspannt/spannend(er)
11. 245. 3962. 940. 15371. 39. 3 80 70 6 4 עוד aWD |ferner/noch
12. 246. 3963. 943. 15374. 42. 4 46 1 5 30 10 אהלי AHLJ |mein Zelt
13. 247. 3964. 947. 15378. 46. 5 196 6 40 100 10 40 ומקימ WMQJM |und aufrichtet/und aufrichtend(er)
14. 248. 3965. 952. 15383. 51. 7 706 10 200 10 70 6 400 10 יריעותי JRJaWTJ |meine Zeltbehänge/meine Zelttücher

Ende des Verses 10.20
Verse: 275, Buchstaben: 57, 958, 15389, Totalwerte: 3109, 59440, 978830

Mein Zelt ist zerstört, und alle meine Seile sind zerrissen; meine Kinder sind von mir weggezogen und sind nicht mehr. Da ist nie-
mand, der ferner mein Zelt ausspannt und meine Zeltbehänge aufrichtet.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 10.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 249. 3966. 959. 15390. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
2. 250. 3967. 961. 15392. 3. 5 328 50 2 70 200 6 Nבערו NBaRW |dumm geworden sind/sie (=es) waren dumm
3. 251. 3968. 966. 15397. 8. 5 325 5 200 70 10 40 הרעימ HRaJM |die Hirten
4. 252. 3969. 971. 15402. 13. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
5. 253. 3970. 974. 15405. 16. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
6. 254. 3971. 978. 15409. 20. 2 31 30 1 לא LA |nicht
7. 255. 3972. 980. 15411. 22. 4 510 4 200 300 6 דרשׁו DRSW |haben gesucht/sie suchten
8. 256. 3973. 984. 15415. 26. 2 100 70 30 על aL |wegen
9. 257. 3974. 986. 15417. 28. 2 70 20 50 Kנ KN |diesem

10. 258. 3975. 988. 15419. 30. 2 31 30 1 לא LA |nicht
11. 259. 3976. 990. 15421. 32. 6 371 5 300 20 10 30 6 השׁכילו HSKJLW |haben sie verständig gehandelt/sie hatten

Einsicht
12. 260. 3977. 996. 15427. 38. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und ihre ganze/und all
13. 261. 3978. 999. 15430. 41. 6 760 40 200 70 10 400 40 Mרעיתמ MRaJTM |(ihre) Herde
14. 262. 3979. 1005. 15436. 47. 5 231 50 80 6 90 5 Nפוצה NPWßH |hat sich zerstreut/(sie) wurde zerstreut

Ende des Verses 10.21
Verse: 276, Buchstaben: 51, 1009, 15440, Totalwerte: 3276, 62716, 982106

Denn die Hirten sind dumm geworden und haben Jahwe nicht gesucht; darum haben sie nicht verständig gehandelt, und ihre gan-
ze Herde hat sich zerstreut. -
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 10.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 263. 3980. 1010. 15441. 1. 3 136 100 6 30 קול QWL |horch/Stimme
2. 264. 3981. 1013. 15444. 4. 5 421 300 40 6 70 5 שׁמועה SMWaH |eine Gerücht/(von) Gehörtem
3. 265. 3982. 1018. 15449. 9. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe
4. 266. 3983. 1021. 15452. 12. 3 8 2 1 5 באה BAH |es kommt/sie ist kommende
5. 267. 3984. 1024. 15455. 15. 4 576 6 200 70 300 ורעשׁ WRaS |und dein Getöse/und Dröhnen
6. 268. 3985. 1028. 15459. 19. 4 43 3 4 6 30 גדול GDWL |großes
7. 269. 3986. 1032. 15463. 23. 4 331 40 1 200 90 Mארצ MARß |vom Lande
8. 270. 3987. 1036. 15467. 27. 4 226 90 80 6 50 Zפונ ßPWN |des Nordens/im Norden
9. 271. 3988. 1040. 15471. 31. 4 376 30 300 6 40 לשׁומ LSWM |(um) zu machen

10. 272. 3989. 1044. 15475. 35. 2 401 1 400 את AT |**
11. 273. 3990. 1046. 15477. 37. 3 280 70 200 10 ערי aRJ |die Städte
12. 274. 3991. 1049. 15480. 40. 5 30 10 5 6 4 5 יהודה JHWDH |(von) Juda(s)
13. 275. 3992. 1054. 15485. 45. 4 385 300 40 40 5 שׁממה SMMH |(zur) Wüste
14. 276. 3993. 1058. 15489. 49. 4 166 40 70 6 50 Mעונ MaWN |zur Wohnung/(zur) Hausung
15. 277. 3994. 1062. 15493. 53. 4 500 400 50 10 40 תנימ TNJM |der Schakale/von Schakalen

Ende des Verses 10.22
Verse: 277, Buchstaben: 56, 1065, 15496, Totalwerte: 3939, 66655, 986045

Horch! Ein Gerücht: Siehe, es kommt, und dein großes Getöse vom Lande des Nordens, um die Städte Judas zur Wüste zu machen, zur
Wohnung der Schakale. -
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 10.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 278. 3995. 1066. 15497. 1. 5 494 10 4 70 400 10 ידעתי JDaTJ |ich weiß
2. 279. 3996. 1071. 15502. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 280. 3997. 1075. 15506. 10. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
4. 281. 3998. 1077. 15508. 12. 2 31 30 1 לא LA |nicht
5. 282. 3999. 1079. 15510. 14. 4 75 30 1 4 40 לאדמ LADM |beim Menschen/des Menschen
6. 283. 4000. 1083. 15514. 18. 4 230 4 200 20 6 דרכו DRKW |sein Weg steht/(ist) sein Weg
7. 284. 4001. 1087. 15518. 22. 2 31 30 1 לא LA |nicht
8. 285. 4002. 1089. 15520. 24. 4 341 30 1 10 300 לאישׁ LAJS |(bei) dem Mann
9. 286. 4003. 1093. 15524. 28. 3 55 5 30 20 הלכ HLK |der da wandelt/gehendem

10. 287. 4004. 1096. 15527. 31. 5 91 6 5 20 10 50 והכינ WHKJN |zu richten/und (ein) Richten
11. 288. 4005. 1101. 15532. 36. 2 401 1 400 את AT |**
12. 289. 4006. 1103. 15534. 38. 4 170 90 70 4 6 Zעדו ßaDW |seinen Gang/seinen Schritt

Ende des Verses 10.23
Verse: 278, Buchstaben: 41, 1106, 15537, Totalwerte: 1975, 68630, 988020

Ich weiß, Jahwe, daß nicht beim Menschen sein Weg steht, nicht bei dem Manne, der da wandelt, seinen Gang zu richten.
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Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 10.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 290. 4007. 1107. 15538. 1. 5 330 10 60 200 50 10 יסרני JsRNJ |züchtige mich
2. 291. 4008. 1112. 15543. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 292. 4009. 1116. 15547. 10. 2 21 1 20 אכ AK |doch/nur
4. 293. 4010. 1118. 15549. 12. 5 431 2 40 300 80 9 במשׁפט BMSPt |nach Gebühr/nach Recht
5. 294. 4011. 1123. 15554. 17. 2 31 1 30 אל AL |nicht
6. 295. 4012. 1125. 15556. 19. 4 103 2 1 80 20 באפכ BAPK |in deinem Zorn/mit deinem Zorn
7. 296. 4013. 1129. 15560. 23. 2 130 80 50 Pנ PN |dass nicht
8. 297. 4014. 1131. 15562. 25. 6 579 400 40 70 9 50 10 תמעטני TMatNJ |du aufreibst mich

Ende des Verses 10.24
Verse: 279, Buchstaben: 30, 1136, 15567, Totalwerte: 1651, 70281, 989671

Züchtige mich, Jahwe, doch nach Gebühr; nicht in deinem Zorne, daß du mich nicht aufreibest.

pgz 288



Jeremia Bibel in Text und Zahl

– 10.25

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 298. 4015. 1137. 15568. 1. 3 400 300 80 20 שׁפכ SPK |ergieße/gieße aus
2. 299. 4016. 1140. 15571. 4. 4 468 8 40 400 20 חמתכ CMTK |deinen Grimm/deine (Grimm)glut
3. 300. 4017. 1144. 15575. 8. 2 100 70 30 על aL |über
4. 301. 4018. 1146. 15577. 10. 5 64 5 3 6 10 40 הגוימ HGWJM |die Nationen/die Völker
5. 302. 4019. 1151. 15582. 15. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welche
6. 303. 4020. 1154. 15585. 18. 2 31 30 1 לא LA |nicht
7. 304. 4021. 1156. 15587. 20. 5 110 10 4 70 6 20 ידעוכ JDaWK |(sie) kennen dich
8. 305. 4022. 1161. 15592. 25. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und über
9. 306. 4023. 1164. 15595. 28. 6 834 40 300 80 8 6 400 Mשׁפחות MSPCWT |(die) Geschlechter

10. 307. 4024. 1170. 15601. 34. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welche
11. 308. 4025. 1173. 15604. 37. 4 362 2 300 40 20 בשׁמכ BSMK |deinen Namen/in deinem Namen
12. 309. 4026. 1177. 15608. 41. 2 31 30 1 לא LA |nicht
13. 310. 4027. 1179. 15610. 43. 4 307 100 200 1 6 קראו QRAW |(sie) (an)rufen
14. 311. 4028. 1183. 15614. 47. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
15. 312. 4029. 1185. 15616. 49. 4 57 1 20 30 6 אכלו AKLW |sie haben aufgezehrt/sie (=es) haben gefressen
16. 313. 4030. 1189. 15620. 53. 2 401 1 400 את AT |**
17. 314. 4031. 1191. 15622. 55. 4 182 10 70 100 2 יעקב JaQB |Jakob
18. 315. 4032. 1195. 15626. 59. 6 68 6 1 20 30 5 6 ואכלהו WAKLHW |ja sie haben ihn aufgezehrt/und sie haben

gefressen ihn
19. 316. 4033. 1201. 15632. 65. 6 77 6 10 20 30 5 6 ויכלהו WJKLHW |und ihn vernichtet/und haben aufgerieben

ihn
20. 317. 4034. 1207. 15638. 71. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
21. 318. 4035. 1210. 15641. 74. 4 67 50 6 5 6 Nוהו NWHW |seine Wohnung/seine Weide
22. 319. 4036. 1214. 15645. 78. 4 351 5 300 40 6 השׁמו HSMW |(sie haben) verwüstet

Ende des Verses 10.25
Verse: 280, Buchstaben: 81, 1217, 15648, Totalwerte: 5455, 75736, 995126

Ergieße deinen Grimm über die Nationen, die dich nicht kennen, und über die Geschlechter, die deinen Namen nicht anrufen! Denn sie
haben Jakob aufgezehrt, ja, sie haben ihn aufgezehrt und ihn vernichtet und seine Wohnung verwüstet.

Ende des Kapitels 10
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